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ÖZET 

KADIZȂDE MEHMED TAHİR EFENDİ’NİN  

RİSȂLE-İ NÛRİYYE ADLI ESERİ 

(İNCELEME-METİN) 

MUHARREM BAYRAK 

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Danışman: Prof. Dr. A. AZMİ BİLGİN 

Ocak, 2017 - 181 sayfa 

Klasik Türk Edebiyatı sa ası gerek manzum gerekse mensur çok sayıda 

eseri kapsaması bakımından Türk edebiyatında önemli bir yere sa iptir. Bu 

edebiyat çerçevesinde yapılan çalışmaların büyük çoğunluğu manzum eserler 

olmakla birlikte mensur eserler üzerine yapılan çalışmaların sayısı gün geçtikçe 

artmaktadır.  

İslam dininin ilke ve kurallarının toplumun geniş kitlelerine 

ulaştırılmasında mensur eserler önemli bir işleve sa iptir. Bunun yanında Türk 

dünyasında tasavvu  anlayışının gelişip yayılmasında mensur tasavvufi 

eserlerin ayrı bir önemi olmuştur. Mensur tasavvufi eserler, tasavvufun 

Osmanlı toplumundaki etkisine paralel olarak Klasik Türk Edebiyatında 

oldukça zengin bir yer teşkil etmiştir.  

Biz, bu çalışma kapsamında 19. yüzyıl şey ülislamlarından Kadız de 

Me med Ta ir E endi’nin  enüz üzerinde  er angi bir akademik çalışma 

yapılmayan mensur Risâle-i Nȗriyye adlı tasavvu î bir eserini inceledik. 

Üç bölüm  alinde tasarladığımız çalışmamızın ilk bölümünde; müelli , 

nüs a ve tür  akkında bilgi ve incelemeler, ikinci bölümünde transkripsiyonlu 

metin ve son bölümünde ise yapılan çalışmadan elde edilen verilerle 

oluşturduğumuz sözlük ve sonuç kısmı yer almaktadır. 

Bu çalışma ile bugüne kadar eseri ve müelli i  akkında kaynaklarda 

detaylı bilgiye yer verilmeyen Kadız de Me med Ta ir E endi’in Risâle-i 

Nȗriyye adlı eseri bilimsel bir şekilde bilim dünyasına sunulmuş olmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Kadız de Mehmed Tahir Efendi, Risâle-i Nȗriyye, 

Tasavvuf   
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  ABSTRACT 

RİSȂLE-İ NÛRİYYE WRITTEN BY  

KADIZȂDE MEHMED TAHİR EFENDİ 

(TEXT-ANALYSIS) 

MUHARREM BAYRAK 

Master Thesis, Turkish Language and Literature Department 

Advisor: Prof. Dr. A. AZMİ BİLGİN 

January, 2017 - 181 pages 

Classical Turkish Literature has an important position in Turkish 

Literature, because it has a great number of proses and poetics. Nowadays, the 

massive of working about literature are poetic artifacts. However, the proce 

artifact works have been improving progressively.   

The proses play important role to convey to the masses of the society 

with the priciples and rules of Islamic religion. Additionally, they were also 

important role about expanding and devoloping of the perceptive Islamic 

mysticism in the Turkish world. These artifacts have an important position in 

the Turkish literature parallel to the influence of mysticism in Ottoman society.  

We analysed the Risale-i Nuriyye was written by Kadızade Me med 

Tahir Efendi who was shayk al-Islam in the 19 century. There has not been any 

acedemical work about Risâle-i Nȗriyye except this thesis. 

We designed this work in three parts. The first part involves 

information and examinations about author, copy and genre. The second part 

involves transcribed text and last part dictionary, involves conclusion. 

There has not been any information in any source about Risâle-i 

Nȗriyye whic  was written by Kadızade Me med Tahir Efendi until now. This 

artifact has been published into the science world scientifically. 

 

Keywords: Kadız de Mehmed Tahir Efendi, Risâle-i Nȗriyye, Mysticism 
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ÖNSÖZ 

 

Klasik Türk Edebiyatında tasavvu  konulu risaleler Türkler’in 

İslamiyet’i kabul etmesiyle beraber günümüze kadar yazılagelmiştir. Özellikle 

de Anadolu’da tarikatların tasavvu i düşünceyi yayma çabasına paralel olarak 

yazılan eserlerde tasavvu  konusu ön plana çıkmaktadır.   

19. yüzyıl şey ülislamlarından Kadız de Mehmed Efendi dini ilimlerin 

yanında tasavvu i ilimlere de vakı  bir  limdir. Nitekim çalışmamız, müelli in 

tasavvu î görüşlerini kırk bir bölümde aktardığı Risâle-i Nȗriyye adlı eserin 

mevcut üç yazmasından “Reşid E endi” nüs ası esas alınarak  azırlandı. Esas 

aldığımız nüs ada olmayıp da metinde yer alması gereken bazı  arklılıkları asıl 

metne almış olsak da çoğu kez bu  arklılıklar dipnotta verilmiştir. Metinde 

geçen Arapça ve Farsça ibare ve alıntıların Türkçe anlamları tezimizin “Son 

Notlar” kısmında verilmiştir. Ayrıca metinde okunmayan bazı kelimelerin 

yerine üç nokta (...), bazı şüp eli kelimelerin sonlarına da soru işareti (?) 

konulmuştur.  

Bu çalışmamızı  azırlamaktaki amacımız, Klasik Türk Edebiyatında  

19. yüzyıla kadar yazılmış olan tasavvuf konulu risalelerden Risale-i 

Nȗriyye’nin  arklı nüs alarını göz önünde bulundurarak tenkitli bir metin 

oluşturmaktır.  

Çalışma süresince, yoğun akademik  aaliyetlerinin arasında  edak rlıkta 

bulunarak bana vakit ayıran tez danışmanım Prof. Dr. A. Azmi Bilgin’e sonsuz 

teşekkürlerimi sunarım. 

Ayrıca, çalışmanın  er anında gerek kaynak araştırmasında gerekse de 

kaynaklara erişebilme ortamının sağlanması noktasında iyi niyet gösteren 

İsmail Fakirulla  Yıdız’a teşekkürü ayrıca bir borç bilirim.  

Son olarak, çalışmam süresince bana destek olan aileme ve nişanlıma  

sonsuz teşekkür ederim. 

 

İSTANBUL, 2017                                                           Muharrem BAYRAK 
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1. BÖLÜM 

GİRİŞ 

1.1. XIX. Yüzyıla Gelinceye Kadar Klasik Türk Edebiyatı Sahasında 

Risâle-i Nȗriyye Tarzında Yazılmış Eserlere Genel Bir Bakış 

Risale sözlüklerde “belli bir konuda yazılmış küçük kitap” diye 

tanımlanmıştır. K tip Çelebi ise risaleyi aynı cinsten olan az miktarda problemi 

içeren mecelle olarak nitelendirmiş olup mecelleyi de içinde özlü sözler 

bulunan say a şeklinde tari  etmiştir (Keş ü'z-zunȗn, 2007: II, 687). 

Ris leler şer ,  aşiye gibi isimlerle de anılmaktadır. Ris le yazma 

geleneği önce Araplarda başlamış da a sonra ise İranlılara ve Türklere 

geçmiştir. 

 Ris le sözcüğünün “yazılı belge” anlamında kullanılmasının 10. 

yüzyılda Emevi  ali esi olan Hişam bin Abdülmelik’in k tibi Ebȗ'l-Ȃl  S lim 

b. Abdulla ’ın çeviri ma iyetinde yazmış olduğu Risâletü Aristâtalis ile'l-

İskender fî siyâseti'l-müdün adlı eseriyle başladığı düşünülmektedir (İbnü'n-

Nedîm, 2000: 131). 

Ris leler mensur ve manzum olmak üzere ikiye ayrılır. Tasavvufla ilgili 

eserlerin da a çok mesnevi nazım şekliyle kaleme alındığı bilinmektedir. 14. 

yüzyılda Yunus Emre Risâletü'n-Nushiyye isimli eserinde ru , ne is, sabır, akıl 

gibi konuları işleyerek tasavvu î bir bakışla mesnevî türündeki eserini kaleme 

almıştır. Nitekim Me met Fuad Köprülü’nün Türk Edebiyatında İlk 

Mutasavvıflar isimli eserinin son yarısının konusunu teşkil eden Yunus Emre 

Türk tasavvu unun en önemli isimlerinden biri olarak kabul edilmektedir.  

Ris leler zaman içerisinde gelişmiş ve birçok disiplini kapsayarak kitap 

teli  türü  aline gelmiştir. Başta dini ilimler olan  ıkı , kelam,  adis ve te sir 

gibi alanlarda yazılan ris leler çeşitliliğini arttırarak poziti  ilimleri de konu 

edinmiştir. Nitekim 15.yüzyılda Ali Kuşçu Risâle fi-l hisâb
1
 ismiyle Farsça 

yazdığı eserini Fati  Sultan Me met’e sunmuştur. Ayrıca Bursalı Kadız de 

                                                 
1
 Süleymaniye Kütüp anesi’nde (Ayaso ya, nr. 2733) müelli   attı bir nüs ası bulunmaktadır. 
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Rȗmî’nin Risâle fî-İstihrâcı'l-Ceyb Derece-i Vâhide isimli pozitif ilimlerle 

ilgili eseri vardır. (Keş ü'z-zunȗn, 2007: II, 690) 

İslam kültür coğra yasında birçok konuda ris le yazılmış olmakla 

birlikte biz bu kısımda 19.yüzyıla kadar tasavvu  konusunda yazılmış belli 

başlı bazı risalelerden ba sedeceğiz.  

Tasavvu  konulu ilk ris leler Arapça ve Farsça yazılmış olup 

İslamiyet’in yayılmasıyla birlikte ilk örneklerini vermeye başlamıştır. Dini 

anlamda yazılan ilk risalelerden birinin 8.yüzyılda sȗ î kelimesini ilk kez 

kullanan Hasan el-Basrî tara ından yazıldığı bilinmektedir. Risâle ilâ 

‘Abdilmelik b. Mervan fi'l-kader
2
 ve Risâle fî fazli Mekke

3
  isimli eserleri bu 

açıdan önemlidir. Risâle ilâ ‘Abdilmelik b. Mervan fi'l-kader adlı eserinde 

dönemin  lim ve devlet adamlarına göndermiş olduğu mektuplarından 

oluşmaktadır. Risâle fî fazli Mekke isimli eserinde ise şe irlerin  aziletinden 

bahsedilmektedir. 

8.yüzyılın meş ur ari lerinden olan Azîzuddîn b. Mu ammed 

Nese î’nin tarikata girmenin kuralları  akkında Farsça yazdığı Risâletün fî 

Ȃdâbi’s-Sülȗk adlı ris lesi bu açıdan önemlidir. (Keş ü'z-zunȗn, 2007: II, 690) 

İslam dünyasında en ünlü ris lelerden biri olarak 11.yüzyılda 

Abdülkerim Kuşeyrî’nin yazdığı er-Risâle
4
 ön plana çıkmaktadır. Tasavvufun 

temel eserlerinden olan er-Risâle sȗ îlerin inanç, a lak, ilim, makam,  al, usul 

ve yolları gibi tasavvu î ve din konularını işleyen büyük bir eser niteliğindedir. 

Eserin başlangıcında Cüneyd-i Bağd dî’nin Kur'an ve sünnet konusundaki 

görüşlerine yer verilmiştir. Mürşidsiz terbiyenin asla mümkün olmayacağını 

koşulsuz mürşide bağlı olma yolunda kararlı kalınması gerektiğinden 

ba sedilmektedir. Ayrıca müelli  bu eserde sȗ îlerin işaret ettikleri ila i vecd 

ve il amları, manevi yolda ilk  allerinden son  allerine kadar nasıl ilerledikleri 

hususunu izah etmektedir (Kuşeyrî, 2005: 39). 

                                                 
2
 Ayasofya Ktp., nr., 3998. 

3
 Süleymaniye Ktp., Esad E endi, nr., 3634/18. 

4
 Süleymaniye Ktp., Damad İbra im, nr., 01290. 
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12.yüzyılda ise Necmeddîn-i Kübr  diye tanınan Şey  Ebü’l-Cen b 

A med b. Ömer’in yazmış olduğu Risâle ile'l-Hâ’imi'l-hâif min levmeti'l-lâim 

adlı eserinde tasavvu î bir bakışla Alla ’a ulaşmanın yollarını anlatmaktadır 

(Keş ü'z-zunȗn, 2007: II, 714). 

14.yüzyılda Yȗsu  Bin Abdulla  el-Gür nî’nin yazdığı Risâletü 

Rayhânet'il-Kulȗp fi't-Tevessüli ile'l-Mahbȗb isimli eser tasavvu î konular 

açısından tez konumuz olan Risale-i Nûriyye’ye kaynak oluşturması 

bakımından ayrıca önem taşımaktadır. Adı geçen eserde Alla ’a çok yakın 

olmanın yollarını anlatırken su inin inzivaya çekilerek sürekli zikirle meşgul 

olmasının önemine sık sık işaret etmiştir.  

Osmanlı döneminde tasavvu  konulu ris lelerin ilk örnekleri, 14. 

yüzyıla kadar uzanmaktadır. Anadolu,  enüz Beylikler Döneminde iken 

tasavvu i zümreler bu coğra yada  ızla yayılmaya başlamıştır. İslam dininin 

Anadolu’da yayılması noktasında mutasavvı ların rolü mü imdir. Öyle ki 

beylikler üzerinde etkili olan bazı tarikatler özelikle 14.yüzyıl sonu ve 

15.yüzyılda nü uzlarını  issettirmişlerdir. Bu dönemden itibaren ele alınan 

tasavvu î eserler gerek mensur gerekse manzum olarak ortaya çıkmaktadır. 

15.yüzyılda ise Eşre oğlu Rȗmî’nin mensur olarak yazdığı Müzekki’n-Nufȗs 

adlı eserinde olduğu gibi Risale-i Nûriyye’de de ne sin yapısı, ru , kalp, sadr 

ve akıl arasındaki ilişkiler vurgulanmıştır. Gönül erinin ancak kötü  uylardan 

arınarak ne sini terbiye edilebileceği üzerinde durulmuştur. Her iki eserde de 

“Rabbini gönülden ve korkarak, içinden hafif bir sesle sabah, akşam an.”
5
 

ayet-i kerimesinde durmaksızın Alla ’ı anmanın, ne si terbiye etmenin başında 

geldiği  ususları bulunmakla beraber az yemek, az söylemek ve az uyumak 

nefsin kötülüklerden arınması açısından temel şart olarak belirtilmiştir. Yine 

15.yüzyılda Cem leddîn İs  k E endi’nin seyr ü sülȗkta yaşanan  alleri ele 

aldığı Risâletün fî Etvâri’s-Sülȗk adlı eseri bu yüzyılda yazılmış önemli 

risalelerden birisidir (Keş ü'z-zunȗn, 2007: II, 691). 

17.yüzyılda ad b-ı sȗ iyye, tarîkat-n me,  urde-i tarîkat, mi’y r-ı 

tarîkat gibi tasavvu î konularda birçok eser kaleme alınmıştır. Haydarz de 

                                                 
5
 A’ra , 7/205. 
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Me med E endi’nin yazmış olduğu Ȃdâb Risâlesi buna örnek gösterilebilir. 

Ayrıca dönemin tartışmalı konularının Haydarz de Me med Feyzî, Şey  Beşir, 

İsmail Rusȗ î Ankaravî, Sunulla  Gaybî, Aziz Ma mud Hüd yî, Niy zî Mısrî, 

Ömer Fu dî, İştibîz de Seyyid Musta a, Abdüle ad Nȗrî gibi meş ur meş yi  

tara ından ele alındığı Devrân Risâleleri de önemli bir yer tutmaktadır 

(Yılmaz, 2001: 471- 472). 

18. yüzyılda Anadolu’da Halvetîlik, Nakşibendîlik, Mevlevîlik, 

Kadirîlik, Celvetîlik, Bektaşîlik, Bayr mîlik, S dîlik, Ri  îlik ve Bedevîlik gibi 

tasavvu  kültürünü yayan birçok tarikatın olması tasavvu  konulu birçok 

ris lenin ele alınmasını da beraberinde getirmiştir. Böylece mutasavvı lar 

yazmış oldukları ris lelerle tasavvu un yaygınlaşmasına katkı sağlamışlardır. 

Özellikle  limlerin bir tarikate intisap etmesi, ulem nın mutasavvı larla 

münasebetlerinin iyi olması ris lelerin geniş bir alana yayılmasını sağlamıştır.  

Özellikle mutasavvı ların ilme verdiği önem aynı zamanda ulem nın da 

mutasavvı lara mu abbet beslemesine neden olmuştur. 18.yüzyılın başlarında 

Şey ülislamlardan S dık Mu ammed E endi’nin tasavvu a d ir eserleri 

mevcuttur. Bu eserlerden Risâle fî aksâmi'z-zikr, Risâletü'l-mergȗbe fi't-

tasavvuf ve Risâle fî beyânî fazîleti'z-zikri'l-hafî ale'l- cehrî isimli üç eseri 

dikkate değerdir (Muslu, 2003:599). 

Sadrazam Köprülüz de F zıl A med Paşa’nın tezkirecisi İs ak 

E endi’nin özel  ocalığını yaptığından dolayı “İs ak” lakabını alan İs ak 

Hocası A med E endi’nin eserlerinden bazıları şunlardır: Risâle fî tahkîk-i 

ma‘ne’l-hidâye, Risâle fî âdâb-ı hıdmeti’s-sultan, Risâle fî ilmi’t-tılsım ve 

de’i’t-tâȗn, Risâle fî takrîd alâ şerh-i Muhammediye (Muslu, 2003: 603). 

 Yukarıda  limlerin şey lerle olan yakınlığına işaret etmiştik. 18.yüzyıl 

tarikat ehli  limlerin özellikle seyr ü sülȗk, tarikat ve ib det konularını ris leler 

yazarak ele aldıkları bilinmektedir. Tasavvu un derinliklerine yönelen eserler 

de yazılmıştır. Ebȗ Mu ammed H dimî’nin Risâletü’l- murâkabe, Risâletü’l-

ubȗdiye, Risâle fî hakkı’l-vücȗdiye’si; Abdulla  H dimî’nin Risâle fi’z-zikr 

isimli eseri; Osman Nakşibendî’nin Risâle-i Nakşbendiye isimli eserleri misal 

olarak gösterilebilir (Muslu, 2003: 620). 
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19.yüzyıl’da yazılan ris leler genel itibariyle tasavvu  ve tarikatlar 

 akkındadır. Kadız de Me med Ta ir E endi da il birçok müelli , Bektaşîlik 

 ariç birçok tarikat  akkında müsbet manada eser kaleme almıştır. Bu yüzyılda 

görev yapan yirmi dokuz şey ülisl mın on üçünün bir tarikata bağlı olması 

ulem  sını ıyla meş yi  sını ı arasında yakın bir ilişkinin de ortaya çıkmasını 

sağlamıştır. Bu dönemde tarikata mensup şey ülisl mların derga  yaptırması 

ya da meş yi lere para vak etmesi bu yakın ilişkinin bir sonucudur. 

19.yüzyılda şey ülisl mların birçoğu Nakşibendiyye tarikatına 

müntesip olmasına rağmen Kadız de Me med Ta ir E endi Risale-i 

Nûriyye’nin ön sözünde Gavsü'l Ȃzam, Kutb-i Rabb ni, Sultanü'l-Evliy , 

Kutb-i Ȃzam gibi lakablarla anılan mutasavvı  Abdülkadir Geyl nî’yi büyük 

bir mürşid-i k mil olarak görmüş ve onun izinden gittiğini belirterek Kadirî 

tarikatına mensub olduğunu beyan etmiştir.  

Kadız de Me med Ta ir E endi şey ülisl mlığı döneminde 

Bekt şîliğin lağvedilmesi için büyük çabalar sar etmiş ve Altımermer 

bölgesine yakın K diriyye Derg  ı’nı inş  ettirmiş ve şey lere bir miktar para 

vak etmiştir. Abdülk dir Geyl nî’ye bağlı bir z t olan Şey  Me med el-H c 

Ahrak el-Baġd dî b. el-H c A med Bağd dî’nin tavsiyesi üzerine isti  reye 

yatar ve “vellezîne câhedȗ fînâ lenehdiyennehüm”  yetini rüyasında 

görmesiyle şey ine intis p eder. Kadız de Me med Ta ir E endi birkaç yıl 

şey inin yanında kalarak süluk görür ve tasavvu î anlamda k mil bir rütbeye 

ulaşır (Yücer, 2003:750). 

Kadız de Mehmed Tahir Efendi’nin Risale-i Nûriyye adlı eseri yukarıda 

belirtilen aşamaları geçtikten sonra K diriyye tarikatının usul ve esasları 

doğrultusunda yazılmıştır. 

Bu dönemde yazılan risaleler arasında şey ülisl mlıktan ayrılıp 

Medine’ye sürgün giden Akşe irli Hasan Fe mi E endi’nin Risâle fî keyfiyet-i 

İmân-ı Firavn, Mu ammed H dimî’nin öğrencilerinden Ayint biz de Hacı 

Ahmed Efendi’nin Risâle-i Nushiyye-i Ayıntâbî, Abdurra man Şemseddin 

Nasȗz de’nin Risâle-i Sülȗkiyye, Şey  Musta a İsmet Yanyavî’nin Risâle-i 

Kudsiyye fi’t-Tarîkati’l-Aliyyeti’n-Nakşibendiyyeti’l-Hâlidiyeti’l-Müceddidiye, 
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Me med Nȗrî E endi’nin Risâle-i Bey’at, Manisalı Ali N ilî’nin Risâle-i 

Meşgȗliye, Balab nî Hüseyin Hüsnü’nün Risâle-i Hüsniye fî âdāb’n-

Nakşibendiye’si yer almaktadır (Yücer, 2003:752). 

Risâle-i Nȗriyye’de ağırlıklı olarak işlenen konuları şu şekilde 

sıralamak mümkündür: S likin ri yet edeceği şartlar, müelli in tarîkata girişi, 

ne sin mertebeleri, sülukta meslek ve meşrepler, in be etmek ve tevbe almak, 

kelime-i tev id bey nında, müelli in şey inden a z ettiği meslek  akkında, 

 lemin vücȗda gelmesi, s likin Cen b-ı Hakk’a seyr u sülȗku, seyr ilalla  ve 

seyr fillah, tecelli-i z t, etv r-ı seb’a, m ri etulla , mürîdin yirmi makam ve 

 asleti,  alvetin şartları ve edepleri, mük şe  t, vüsȗl ilalla , v kı t, müş  ede, 

ne sin m siyet ile iştig li ve şeytana ittib , tezkiye-i ne s ve riy zetin key iyeti, 

tahliye-i rȗ , m ri etulla  ve ma’ri etü’n-ne s, e r d-u evliy ulla , kutb-u 

 lem, mürîd ile şey i arasında olan r bıta-i t mme ve al ka-i k mile ve 

in benin şartları... Bu konulara baktığımızda 19. yüzyıla kadar yazılan 

tasavvu î konulu ris lelerde işlenen konular olduğunu görüyoruz. 

 

1.2. Risâle-i Nûriyye ve Müellifi Hakkında Bilgi 

 

Risale-i Nûriyye adlı eserin müelli i olan Kadız de Mehmed Tahir 

Efendi, Osmanlı devrinin yüz dördüncü şey ülisl mıdır. Osmanlı tarihinde 

Vak'a-i Hayriyye (Hayırlı Olay) olarak bilinen Yeniçeri Ocağının kaldırılması 

için verilen  etvanın sa ibidir. 

Asıl adı Me med Ta ir olup, kadılardan Tokatlı Ömer E endi’nin 

oğludur. Bu nedenle kendisine Kadız de denilmiştir. 1747 (H. 1160) tarihinde 

Tokat’ta doğan Kadız de Mehmed Efendi, ilk tahsilini babasından aldıktan 

sonra İstanbul’a gelmiştir. Dönemin meş ur  limlerinin rahle-i tedrisinden 

geçtikten sonra müderris olur. Ardından Anadolu ve Rumeli’nin birçok 

bölgesinde kadılık vazifesinde bulunduktan sonra Şey ülisl m Mekkî Musta a 

Ȃsım E endi’den boşalan makama dönemin padişa ı II.Ma mud tara ından 

atanmıştır (Ka raman ve diğerleri, 1998: 472). 
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 Şey ülislamlara özgü beyaz kürk giydirildikten sonra Padişa ’ın 

ilti atına maz ar olan Kadız de Me med Ta ir E endi böylece Osmanlı 

devrinin yüz dördüncü şey ülisl mlık makamına yükselmiştir (Ağa, 1987: 

261). 

II.Ma mud’un yenilik hareketlerini destekleyerek Osmanlı tarihinde 

büyük izler bırakan Kadız de Mehmed Tahir Efendi’nin şey ülisl mlığı 2 yıl 5 

ay 10 gün sürmüş olup, 1828 yılında şey ülisl mlıktan ayrıldıktan sonra 

münzevî bir hayat sürmüştür. 

Büyük bir mutasavvı  olan Kadız de Me med Ta ir E endi, manevi 

yönü derin, takv  yönü yüksek, cömert biri olarak yaşamını sürdürmüş olup 

1838 (H.1254) yılında ve at etmiştir. Kabri, Eyüp Sultan’da Bostan İskelesi 

yakınında bulunmaktadır (Ka raman ve diğerleri, 1998: 472). 

Kadız de Me med Ta ir E endi’nin Risale-i Nûriyye isimli eserinin 

yanı sıra kelime-i tevhid  akkında yazdığı Şerh-i Kelimetü’t-Tevhid, 

Mecmâu’l-Fetâvâ isimli  etv  mecmuası, İ l s Sûresi’nin te siri ma iyetindeki 

Tefsîr-i Sûre-i İhlâs ve boşanma konusunda yazdığı Talâk isimli risalesi vardır 

(Altunsu, 1972: 187). 

Risale-i Nûriyye’nin müelli   attı nüs ası bulunmamakla birlikte 

Süleymaniye Kütüp anesi’nde bulunan 3 nüs a ta kik edilerek inceleme 

yapılmıştır. 

Kadız de Me med Ta ir E endi, Risale-i Nûriyye’nin giriş kısmında 

Hane î mez ebine ve K dirî tarikatına mensup olduğunu, Hz. Peygamber’in 

yolundan gittiğini ve kaleme almış olduğu eserin adını Risale-i Nûriyye olarak 

isimlendirdiğini belirtmiştir. 

Risale-i Nûriyye’nin ön sözünde Kadız de Me med Ta ir E endi, 

müminlerin kalblerini iman nuruyla temizleyen ve  şıkların gönüllerini ir an 

nuruyla nurlandıran Alla ’a  amd ettikten sonra ilmin ve ir anın kaynağı 

Hz.Mu ammed’e salavat getirerek esere başlar. Ardından ise  er türlü bid’at ve 

sapıklıktan kaçınarak bu eseri yazdığını tasavvu  ve seyr ü süluk mevzularını 

kırk bir  asılda ele aldığını beyan etmiştir. Kadız de Me med Ta ir E endi 

eseri Türkçe olarak yazdığını adını ise Risale-i Nûriyye olarak belirlediğini 
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beyan etmiştir. Ayrıca eserde konuyu teyit etmek ve söylediklerinin 

doğruluğunu kanıtlamak için sık sık  yet ve hadislere ve bazen de şiirlere yer 

verilmiştir. Eserde sıkça rastlanan Arapça ibareler müelli  tara ından Türkçe 

iza  edilerek açıklanmıştır. Anlatımı da a ilgi çekici duruma getirmek için 

zaman zaman  asıl aralarına beyitler serpiştirilmiştir. Eserde çeşitli  asıllarda 

tasavvu  ve seyr ü süluk konularıyla ilgili toplam 9 beyit vardır. Ayrıca Türkçe 

ve Arapça birer manzume olmak üzere toplam 2 manzume ve 1 tane de Farsça 

yazılmış mısra bulunmaktadır. Beyitlerden 4 tanesi Türkçe, 4 tanesi Farsça ve 

1 tanesi de Arapça’dır. Eserde bulunan beyitleri müelli  yer yer kaynak 

göstererek belirtmiştir. 

Ele alınan nüs alarda “ki” li cümlelere sık sık başvurulmuştur. Fakat 

eserde anlamlı ve kolay anlaşılır i adeler söz konusudur. 

Eser en genel anlamıyla tasavvuf ve tasavvufun mertebeleri, seyr ü 

sülukun temel unsurları, ne sin makamları ve  alleri, tasavvu ta temizlik yolu, 

vahdet-i vücud, bezm-i elest (elest meclisi), yaratılış tecellileri, tevbe ve zikir, 

kelime-i tevhid, s likin  alleri, halvet ve şerait konularını iza  için kaleme 

alınmıştır. Müelli  ba si geçen konuları  yet ve hadis-i şeri ler ışığında 

açıklayarak beyan etmiştir.  

 

1.3. Reşid Efendi Nüshasının Tavsifi
6
 

 

Baş (1b): Şeyḫü’l-İslām Kāḍızāde Meḥmed Ṭā ir E endi ḥażretlerinüñ. 

Son (57a): Temmet. Tamām. 

Eser mavi, kırmızı, sarı ve gri renkte yarı meşin miklaplı, ebru kaplı bir 

cilt içinde 57 yapraktır. 220 × 152 (168 × 78) mm. ebadındadır. Her say ada 

 arekesiz nesi  yazıyla 21 satır bulunmaktadır. Ȃyet,  adis, önemli kelime, 

cümle ve söz başları kırmızıyla yazılmıştır. Kağıdı   arlı olup rutubetten dolayı 

yer yer  araptır. İstinsa  tari i  erağ kaydında bulunmamakla beraber dış 

kapağında  1272 (1856) yılı olarak belirtilmiştir. 

                                                 
6
 Süleymaniye Ktp., Reşid E endi, nr. 00386. 
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1.4. Uşşaki Tekkesi Nüshasının Tavsifi
7
 

 

Baş (1b): Elḥamdu lillā i'lleẕì ṭahhere ḳulūbe'l-mü’minìn bi-nūri'l-ìmān 

ve nevvere  u’āde. 

Son (69b):‘ālì. Temmet. Hāẕe'l-kitābu bi-‘avni'llā i'l-ve  ābi. 

Eserin kapağı ka verengi ve sarı renk ebru kaplıdır. İlk say ada 

müze  ep bir serlev a vardır. 185 × 110 (145 × 75) mm. ebadında olan 70 

yapraklık yazmanın  er say asında  arekesiz nesi  yazıyla 17 satır 

bulunmaktadır. Eserin bazı say alarında cetvel vardır. Ȃyet,  adis, önemli 

kelime, cümle ve söz başları kırmızıyla yazılmıştır. İstinsa  tari i  erağ 

kaydında 13 Rebiyül  ir 1263 (1847) Perşembe günü ikindi vakti olarak 

belirtilmiştir. 

 

1.5. Hacı Mahmud Efendi Nüshasının Tavsifi
8
 

 

Baş (1b): Elḥamdu lillā i'lleẕì ṭahhere ḳulūbe'l-mü’minìn bi-nūri'l-ìmān 

ve nevvere  u’āde'l-‘āşıkīn bi-tenvìri'l-‘irfan. 

Son (58b): Ve ṣallāllā u teālā ‘alā seyyidinā Muḥammedin ve ‘alā āli i 

ve ṣaḥbi i ecmā‘in ve'l-ḥamdulillā i rabbi'l-‘ālemìn. Tamām. 

İlk say ada kırmızı renkten ibaret bir serlev a vardır. 210 × 140 (170 × 

105) mm. ebadında olan 58 yapraklık yazmanın  er say asında  arekesiz talik 

yazıyla 15 satır bulunmaktadır. Bazı beyitler  arekeli olarak yazılmıştır. 

Heceler özellikle de son  eceler yer yer  ar  yazılmadan  arekeyle 

gösterilmiştir. Yazmada ketebe kaydı olarak ilk yaprakta 1273 (1857) yılı 

olarak belirtilmiştir. 

 

 

                                                 
7
 Süleymaniye Ktp., Uşşaki Tekkesi, nr. 00017. 

8
 Süleymaniye Ktp., Hacı Ma mud E endi, nr. 02353. 
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1.6. Nüshaların İmlâ ve Dil Özellikleri 

 

Her üç nüs anın da istinsa  tari i birbirine çok yakın olmakla birlikte R 

nüs ası U ve H’ye göre da a düzenli bir nüs a olduğu için asıl nüs a olarak R 

nüs asını esas nüs a olarak aldım. Bu nedenle R nüs asının belli başlı dil 

özellikleri  akkında kısaca bilgi vereceğim.  

1. Eserde Arapça ve Farsça tamlamalara sık sık yer verilmiştir: menba‘u'l-

‘ilm (1b/8), rā -ı ḥaḳìḳat (1b/14), şerì'atü'l-Āḥmediyye (1b/11), zebān-ı Türkì 

(1b/18), ‘ālem-i ṣuġrā (3b/4), raḥmetü’l-bārì (5b/8), nūr-ı Muḥammedì (6a/16). 

2. Mun asıl şa ıs zamirlerinden  üve kelimesi terkiplerde geçmektedir: 

huve'l-vasaṭu (36a/10), huve'l-imkānu (36a/15),  uve'r-rūḥu (43b/2), huve'l-

evvelu (44a/10). 

3. Uyku kelimesinin uyḫu (28a/8),(34b/14) biçimde yazılışları mevcuttur. 

4. “Bi” harf-i ceri sık sık kullanılmıştır: bi-sebebi (26a/21), bi-‘adedi 

(51a/17), bi-‘avni'llā i (57a/9), bi'l-lisāni (4a/17), neste‘ìẕu billā  (5b/19). 

5. Günümüzde “diye” biçiminde kullanılan edatın mu temelen Osmanlı 

Türkçesindeki gelenekleşmiş imla sebebiyle “diyü” şeklinde geçtiği 

görülmektedir: diyü (1b/18), (2b/10), (2a/15), (3b/7), (6b/21), (9a/12), (10b/2), 

(11a/12), (13b/1), (28b/7). 

6. “Dahi” bağlacının “daḫı” şeklindeki yazılışlarına sık sık 

rastlanılmaktadır: daḫı (2a/8), (2b/19), (6a/19), (6b/3), (7b/13), (8a/1), 

(11b/20), (11b/11), (14a/7), (15a/4), (18a/6), (18b/2), (20b/8), (22b/13), 

(24a/12), (26b/9), (39a/16), (43a/11). 

7. Sebebiyet, niyet ve amaç anlamı belirten günümüz Türkçesindeki çünkü 

sözcüğünün “anuñçün” biçimindeki yazılışları mevcuttur: anuñçün (2a/2), 

(2a/19), (10b/2), (11b/7), (12a/6). 

8. Cümle başı edatlarından olan “çünkü” kelimesinin “çün” şeklinde 

yazılışlarına sık sık rastlanılmaktadır: çün (17a/18), (18a/10), (19b/9), (19b/19), 

(24a/19). 

9. “Ne zaman, ne zaman ki, -dığı zaman”  onksiyonunu i ade eden kaçan 

edatının kullanımı çoğu yerde yaygındır: kaçan (10a/18), (12a/1), (16b/13), 

(17a/7), (20a/12), (24a/19), (25a/5), (28b/13), (31a/9), (39b/ 11), (40a/3), 

(48b/14). 
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10. Belirtme sı atlarından olan “şu, o” işaret sı atlarının “şol, ol” şeklindeki 

yazılışları yaygındır: şol (4b/4), (10a/10), (10a/14), (16a/1), (23a/17), (30a/4), 

(32b/17); ol (2a/12), (2b/3), (2b/9), (4a/19), (4b/9), (5a/14), (10a/4). 

11. Eski Anadolu Türkçesinde düzenli bir ses olayı olan k-˃g- 

değişiminden sonra g’li beklenen bazı sözcükler bu eserde k’li geçmektedir: 

kendü (3a/1), kimesne (3a/6), kim (4b/4), kes- (25a/11). 

12. Görülen geçmiş zaman eki olan –dı’ya eserimizin birçok yerinde 

rastlanmıştır. Ek genel olarak düz ünlülü olarak ye ile yazılmış olup I.tekil 

şa ış kullanımında ise yuvarlak ünlülü olarak yazıldığı görülmüştür: itdiler 

(20a/5), eyledi (2a/1), oldum (2a/11), oldı (9a/6), buyurdılar (10a/17). 

13. Eserde gereklilik kipini karşılayan  er angi bir ek olmayıp gerek 

sözcüğü ile gereklilik anlamı sağlanmıştır: gerekdür (17b/12). 

14. Eserde belirsizlik zamirlerinden kimesne, kankı sözcüklerinin yaygın 

bir şekilde kullanıldığı görülmektedir: kimesne (3a/6), (5a/10), (10b/17), 

(25b/7), (27a/6), (30a/4), (36b/7), (46a/5), (47b/18), (48b/1), (56b/21); ḳanḳı 

(19a/3), (23a/13), (35a/4), (38a/20), (42b/6), (48a/4).  

Eserin nüs aları arasında iml , kelime, gramer yapıları ve cümle 

kuruluşları itibariyle  arklılıklar söz konusudur. Nüs a  arklılıkları incelendiği 

takdirde kolayca  arkına varılacağından burada genel olarak ele alınacaktır: 

    1. İml : yaratmış idi (U 3a/13) , yaratmışdur (H 3a/2), ‘uḳūbāt (R 4a/14) / 

‘uḳdiyyāt (U 4a/17), evlāddan ki (R 4b/2) / evlādun ki (U 4b/8), (H 4a/5), eger 

(R 4b/4), (H 4a/7) / iger (U 4b/11), bā-ḫuṣūṣ (R 6a/2) / ḫuṣūṣan (U 6a/14), (H 

5b/1), ba‘ìd (R 9a/6) / ba‘ìyye (U 9b/11), kendüden (R 10a/20), (H 9b/6) / 

kendüye (U 11b/4), odur (R 16a/19) / oldur (U 18a/6), (H 15a/9), temennì (R 

25a/15) / temennā (U 28b/14), (H 24a/15). 

    2. Bir kısım kelime ve yapılarda: menba‘u'l-‘ilmi ve'l-‘ir ān (R 1b/8) / 

menba‘u'l-‘ir ānü'l-‘ilm-i vech (U 1b/3), (H 1b/2), zebān-ı Türkì (R 1b/17) / 

Türkì lisān-ı vec  (U 1b/12) / Türkì zebān (H 1b/9), sirāc-ı  avādisāttan (R 

4a/19) / tārāc-ı  avādisāttan (U 4b/4), (H 4a/3), beyān olunduḳdan (R 4b/3) / 

beyān olduḳdan (U 4a/6), (H 4a/6), mübtedā-i vücūdumuz (R 4b/5) / mebde-i 

vücūdumuz (U 4b/12), (H 4a/8), ba‘de'l-mir‘āt (R 5b/4) / ba‘de'r-ri‘āyet         

(U 5B/16), (H 5a/5), ḳalbüñ maḥalli (R 11a/8) / maḥall-i ḳalb (U 12b/1), (H 
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10b/4), mertebelerinde (R 16b/18) / rütbelerinde (U 18b/7), (H 15b/ 10), lisān 

ile (R 16b/7) / dil ile (U 18a/15), (H 15a/13), münevver, pāk Muḥammed (R 

21a/6) / rūḥ-ı pāk Muḥammed (U 24a/16), (H 20b/2),  üve's-semì‘u'l-baṣìr (R 

25b/6) /  üve's-semì‘u'l-‘alìm (U 29a/7), (H 24b/7), aḳdem-i evrān (R 27a/6) / 

ḳadem-i evrān (U 27a/5), (H 25b/15), recā itmekdür (R 33b/13) / recāsında 

olmaḳdur (U 38a/12), (H 32a/6), ma‘lūm olsun ki (R 39a/5), bilsin ki (U 

45a/3), (H 38a/1).  

    3. Cümlelerde: ḳırḳ bir faṣl üzere tertìb ve taḥrìr eyledüm (R 1b/19) / ḳırḳ bir 

faṣl üzere tertìb eyledüm (U 2a/1), (H 2a/1), naẓar ḳaṭ‘ olur da (R 14b/2) / ḳaṭ‘-

ı naẓar olur ki (U 16a/7) / ḳaṭ‘-ı naẓar olur da (H 13b/4), inḳıyād ve tevāżu‘ 

iderler (R 17a/16) / secde iderler (U 19a/6), (H 16a/3), Ammā ol bì-dārlıḳ 

 ā’ide virmez (R 20a/14) / Ammā ol bì-dārlıḳ bì- ā’idedür (U 23b/1), (H 

19b/8), ceẕbe ḳısmeyni sābıḳeyn gibi olmaḳ cā’iz degildür (R 30a/14) / mecẕūb 

ḳısmeyn sābıḳeyn gibi olmaḳ cā’iz degildür (U 34b/2), (H 29a/2), eşedd-i 

şedā’iddür diye buyurdılar (R 33a/2) / eşedd-i şedā’idden ‘addeyledi (U 37b/1), 

(H 31b/1), Şurūṭa eger ri‘āyet olunur ise ḫalvet olur (R 34a/17) / Şurūṭa ri‘āyet 

müteyessir olursa ḥāṣıl olur (U 39a/1), (H 32b/7), ma‘lūm ola ki keşi  beş nev‘ 

üzeredür (R 35a/7) / Keşi  beş ḍarb üzerinedür (U 39b/17), (H 33a/14), sāliküñ 

ma’lūmı olsun ki (R 38b/15) / sālik bilsin ki (U 45a/3), (H 37b/8). 

 

1.7. Fasılları (Bölümleri) ve Muhtevasının Özeti 

 

Müelli , besmele ve salveleden sonra Hane î mez ebinden olup Kadirî 

tarikatına bağlı olduğunu belirtir. Eserin kırk bir  asıl (bölüm) üzere tertip 

edilmiş olduğu ve Türkçe kaleme alındığı i ade edilir. Ayrıca eserin adı da 

“Ris le-i Nȗriyye” olarak belirtilmiştir. 

1.Fasıl (1b-2b). Alla  insanların ru unu yaratmadan önce ilk olarak Hz. 

Mu ammed’in ru unu yarattı. Alla , Hz. Mu ammed’in ru una nübüvvet ile 

tecelli eylediği vakit Hz. Ȃdem ru  ile ceset arasındaydı. Yerde ve gökte, tüm 

 lemde bulunan bütün güzellikler Hz. Mu ammed’in nuruyla nurlanmıştır. 

Ru un yaratılışı bu bölümden başlanarak eserin ilk bölümünde iza  edilmiştir. 
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2. Fasıl (2b-3b). Bu bölümde insan ru unun yaratılışından ba sedilmektedir. 

K inat, ma lȗk t, mevcȗdat, m siv ,  elek ve yaratılmışların tümü kısacası 

Cen b-ı Alla ’ın dışında kalan ve yeryüzü ile gökyüzündeki maddi ve manevi 

bütün eşya ve varlıklar  lem-i kübr dır. Hz. Ȃdem bir avuç topraktan 

yaratılmıştır. İnsanlar diğer ma lukattan üstün kılındı ve en olgun güzel bir yüz 

insanda mevcuttur. Bu dünyada bulunan  er şey insanda da mevcuttur. Alla ’ın 

rızasına kavuşmak, ne sin terbiyesi ile mümkündür bu da ancak bir mürşide 

bağlı kalınarak olur. 3. Fasıl (3b-5a).Bu bölümde ru un yaratılışı ile özetle şu 

bilgiler verilir: Alla  ru larımızı yarattığı vakit insanlara  itaben “ben sizin 

rabbiniz değil miyim?” dedi. Mümin olanlar istisnasız “evet” dediler. Fakat 

dördüncü sını ta yer alan ka ir ve müna ıklar “ ayır” dediler. Bundan sonra 

“evet” diyenler mutî ve “ ayır” diyenler de asi olarak isimlendirilmiştir. Ruhlar 

 leminden insanlar kalıba girerek cisimler  lemine imti an için gönderilmiştir. 

Bu bölüm insanın yaratılışını anlatan  yet ve hadislerle devam etmektedir. 4. 

Fasıl (5a-5b). Bu bölümde salike lazım gelen unsurlardan ba sedilmektedir. 

Salik öncelikle tam bir iman sa ibi olmalı, adalete önem vermeli ve İslam’ın 

emrettiklerine bağlı kalmalıdır. Da a sonra mürit, Ehl-i sünnet mez ebine bağlı 

kalmalı, inancını sağlama almalı ve batınını temizlemek için de kamil bir 

teslimiyetle bir mürşide sımsıkı bağlı kalmalıdır. Böylece mürit, mürşidinin 

so betinden keşi  ve müşa ede yoluyla nurlanarak münevver olur. 5. Fasıl (5b-

7a). Bu bölümde müelli in Hazret-i Şey  Muḥammed Aḥraḳ el-Bağd dî bin el-

H c A med el-Bağd dî’ye nasıl bağlandığı anlatılmaktadır. 6 Fasıl (7a-9a). Bu 

bölümde “iyy  kena‘büdü ve iyy  keneste‘în”  yeti te sir edilmektedir. Alla ’a 

ibadet ederken kul,  er zaman Ala ’ı görürcesine tam bir i las içerisinde 

olmalıdır. Çünkü Alla  karanlık bir gecede kara bir taşın üzerindeki siya  

karıncanın yürüyüşünü görür ve ayak seslerini işitir. İbadet ederken de bu 

düşüncede olunmalıdır. 7.Fasıl (8b-9a). Bu bölümde yaratılış tecellilerinden 

ba sedilmektedir. F ti a sȗresi’nde bulunan “iyy ke na‘büdü ve iyy ke 

neste‘în”  yetine vurgu yapılmaktadır. 8. Fasıl (9a-10a). Alla  insanı kalp ile 

kalıbın birleşmesiyle yaratmıştır. Bu ikisinden  er biri en mükemmel şekilde 

Hz.Mu ammed’de  atmolmuştur. Çünkü bu kem l t ona vasıtasız verilmiştir. 

Diğer ümmetlere ise vasıtayla verilmiştir. As  b-ı Kir m gibi bazı kimseler ise 

bunları Resul aley issel mdan vasıtasız almıştır. Kem l ta ulaşmanın it at 

etmeden başka yolu yoktur. İt aat ise iki kısımdır: za ir olmak ve b tın olmak. 
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9. Fasıl (10a-11a). Bu bölüm let i lerin anlamları, işlevleri  akkındadır. Ne is 

kendisinde ir dî  areket,  is ve  ayat kuvveti bulunan latî  bu arlı bir 

cev erdir. Ona rȗ -i  ayv nî; yani  ayv nî ru  da denir. Onun makamı gönül 

ile beden arasındadır. Ne sin; emm re, levvāme, mül ime, muṭmainne, r żıye, 

marżıyye ve ṣ  iye olmak üzere yedi sı atı vardır. Bu bölümün son kısmında 

ne sin mertebelerini anlatan 3 beyitlik ve 1 mısralık şiir de bulunmaktadır.    

10. Fasıl (11a-12a). Bu bölüm kalp beyanı  akkındadır. Kalp dedikleri 

gönüldür. İnsan dairesinin merkezidir. Kalbin yeri, sol memenin altındaki et 

parçasıdır. Ru  ise sağ memenin altında göğsün sol tara ındadır. İnsanda  is ve 

akıl vardır. Fakat  er ikisi birbirlerine tezattır. Bunların beyninde şer  akimdir. 

Onun için  is ve akılla masla at olmayıp nübüvvetin ispatına i tiyaç duyulur. 

11. Fasıl (12a-13b). Bu bölüm e lull  ın sülȗkteki mesleği ve meşrebi 

 akkındadır. Her bir e lull  ın sülȗkte birer mesleği var ve meşrebi vardır. 

Allah’ın ir an ve vuslat sebeplerine ma lukatın ne esleri adedince anlama ve 

kavrama yolu vardır. Fakat aralarındaki  arklılık meşrep sebebiyledir. Bunların 

tamamı Hz. Mu ammed’in görüşü üzerinedir. K diriyye, Ri  iyye, A mediyye 

ve V sıtiyye gibi  er bir yolda bin müçte it yeni yollar ortaya çıkarmıştır. 

Eşre iyye gibi ki aslında K diriyye’nin bir koludur. Benim şey im el-H c 

Muḥammed Ahrak el-Bağd dî  azretleridir. Onun şey i ise eş-Şey  Seyyid 

‘Alî el-Bendenicî hazretleridir. 12. Fasıl (13b-15a).Bu bölüm in be almak; 

yani bir şey  tara ından tarikata kabul edilmenin  ususları  akkındadır. Hz. 

Mu ammed’in zikir etmenin önemi  akkındaki  adisleriyle açıklanarak konu 

iza  edilmiştir. 13. Fasıl (15a-16a). Bu bölüm kelime-i tev îd  akkındadır. “La 

il  e illall  ” kelamını kelime-i tev îd veya kelime-i şe  det diye 

isimlendirdiler. Z  ir olarak kelime-i İsl m, b tın olarak da kelime-i îman diye 

de isimlendirilmiştir. Bu bölüm Hz. Peygamber’in şe  det konusundaki 

 adisleriyle iza  edilip dua ile sonlandırılmıştır. 14. Fasıl (16a-16b). Kelime-i 

tev îd ile bilgiler bu bölümde de devam eder. 15. Fasıl (16b-17a). Bu bölüm 

müelli in meşrebi tarik-i sülȗkü  akkındadır. Benim şey imden öğrendiğim 

şudur ki; eğer bir s lik, sülȗkunun başlangıcında kelime-i tev îd ile meşgul 

olduğu zaman emm re mertebesinde kelime-i tev îdin ilk manasını 

düşünmelidir. Zira Seyyid ‘Alî el-Bendenicî ḳuddise sırru ȗ hazretlerinin yolu 

budur. 16. Fasıl (17a-18b). Bu  asıl mu teli   ırkalar, t i eler  akkındadır. Bu 
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bölümde B yezıd-ı Bist mî’ye ait menkıbe anlatılmakta ve vecd-i in yet zevki 

konusunda 5 beyitten oluşan bir şiir de yer almaktadır. Şerîatta bir nazar vardır: 

Bir köleye bin kuruşa  ürriyet verilecek olsa  akat köle, dokuz yüz doksan 

dokuzunu getirip bir kuruşu baki kalsa kölenin  ürriyeti caiz değildir. 17. Fasıl 

(18b-20a). Bu bölüm maz arı z t-ı e adiyyet (birlik) ve maz arı sı  t-ı 

samediyyet (yücelik)  akkındadır. Yani mevcudatın başlangıcı ve k inat 

kaynağının başı Hz. Mu ammed Musta a sallall  u aley i ve sellem 

e endimizin şere li ru  nîyetinden ba setmektedir. Eğer bütün ma lukat bir 

araya gelse ve  er birinin yüz bin dili olsa Hz. Peygamber’in vası larını 

söyleseler yine de onun sonsuz vası larının deryasından bir katre da i beyan 

edemezler. 18. Fasıl (20a-21a). Âlemin yokluktan meydana geldiğinden 

ba sedilmektedir. Cennetler  leminde ruhlarda bulunan cisimler bedende 

bulunur. Alla , Hz. Mu ammed’in maddî ve m nevî kirlerden temizlenmiş 

ru unu mukaddes ru undan cisim ve resim olmaksızın meydana getirdi. Da a 

sonra Hz. Peygamber’in müb rek, kutsal, temiz nurunun ışığından diğer 

mevcut olanları  ikmeti üzere meydana getirdi. Alla , il   olması  içbir şeye 

mu taç değildir. Alla ’ın z tı dışındaki bütün varlıklar, mertebeler ve dereceler 

üzerine meydana geldi. 19. Fasıl (21a-22b). Salikin Alla ’a sülȗku ne veci le 

olur? Sülȗk anında ne görünür? Vuslattan sonra ona seyr ilalla  denir. Ey  akkı 

isteyen kişi bil ki; Alla ’ın emrine uyup yasaklanan şeylerden uzaklaşmak, 

peygamberin şartlarını olgun bir şekilde yerine getirmek insanlar ve cinlerin 

amellerinin en faziletlisidir. 20. Fasıl (22b-24b). Bu bölüm seyr ilall h ve seyr 

 ill   makamları  akkındadır. Seyr ilall  , Alla ’a erişmek amacıyla zikre 

başlayıp manevi yolculuğa çıkılmasıdır. Seyr  ill  , dervişin kendi benliğinden 

ve iz  î varlığından tümüyle kurtulup kendisine verilen il  î sırlara  it ilmiyle 

gerçekleri perdesiz olarak görmesi mertebesidir. Fen  makamı iki nevi 

üzerinedir. Birincisi vuslattan önce tecelli sı atından meydana gelir. İkincisi ise 

vuslattan sonra tecelli z ttan  asıl olur. Ayrıca bu bölümde üç beyitlik şiir de 

bulunmaktadır. 21. Fasıl (24b-26a). Bu bölüm z tın tecellisi  akkındadır. Z t 

tecellisi, Alla ’ın z tına ma sus  usȗsî isimleriyle ve  yetleriyle tecelli 

etmesidir. Bu şekilde tecelliye ulaşan dinin emrettiği  ususlara uygun davranan 

kullara r bıta yapılabilir. Çünkü z t tecellisinin etkisi kalıcıdır. 22.Fasıl (26a-

27a). Mari et makamının beyanı  akkındadır. İlmin kısımları üçtür: Birincisi 
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ilme’l-yakîndir. İkincisi ise ayne’l-yakîndir. Üçüncüsü de  akka’l-yakîndir. 

İlme’l-yakîn bir delile dayanarak ortaya çıkan ilimdir. Ayne’l-yakîn iki kısım 

olup birincisine müşa ede denir. İkincisine de  akiki keşi  denilmektedir. 

Hakiki keş e  akka’l-yakîn de denilmektedir. Salik, hakka’l-yakîn rütbesine 

ulaştığında k mil bir mürşid olur. 23. Fasıl (27a-28a). Bu bölüm salikin 

hakikat yolundaki tavırları  akkındadır. Her ne kadar da görünüşte yedi ise de 

gerçekte ne se sı at meydana getiren mertebe dörttür. O dört mertebe şunlardır: 

Emm re, levv me, mül ime ve mutmainne. Ne s-i emm rede kötü  aller 

yedidir: Nefsin isteklerine meyletmek, nefsin izzetine dokunan söz ve iş 

karşısında  iddetlenmek, şe vetli olmak,  ırslı olmak, cimri olmak, kendine 

beğenmek ve kibirli olmak. 24. Fasıl (28a-28b). Kalp için yedi mertebe vardır: 

İsl m cev eri, îman cev eri, aşk ve mu abbet cev eri, Alla ’ı  er yerde görme 

cev eri, Alla ’ın nurunun cev eri, bilinmeyeni keş etme cev eri, varlık 

tecellisinin meydana gelmesinden oluşan cev er. 25. Fasıl (28b-29b). Bu 

bölümde de salikin sülȗk mertebeleri anlatılmaya devam edilir. 26. Fasıl (29b-

30a). Alla  insanı kendisini tanıması (mari etulla ) ve kendini sevmesi için 

yaratmıştır. Salik, cezbesiz sülȗk anında beş tavrın dışına çıkamaz. Beş tavır 

şunlardır: Kalıp, ne is, kalp, sır ve ru .  Bu beş tavrın üst ma alli isimler ve 

sı atlardır ki ona ancak cezbe ile ulaşılır. 27. Fasıl (30a-32b). Seyr ilallah, 

dervişin Alla ’a ulaşmak maksadıyla zikre başlayıp manevi yolculuğa 

çıkmasıdır. Buna makam-ı s lik de denir. Her bela ve  itne ru un dıştaki 

duyularıyla kaynaşması sebebiyle olur. Mürit kalbini şey ine bağlamadığı 

müddetçe muhabbet meydana gelmez. 28. Fasıl (32b-34a). Bu bölümde 

müridin amacına ulaşabilmesi için yirmi adet  uy gerekli olduğundan 

ba sedilmektedir. Bu yirmi adet  uyu şu şekilde özetleyebiliriz: Birincisi, 

müridin şey inin yedi üzerine tevbe eylemesidir. İkincisi, dünya nimetlerinden 

uzaklaşarak Peygamberin şerîatı üzerine  areket ederek yaşamaktır; yani 

zü ddür. Üçüncüsü, kalbi m siv dan arındırmadır. Dördüncüsü, samimi bir 

îmandır. Beşincisi, takv  sa ibi olmaktır. Altıncısı, sabırdır. Yedincisi, ne sin 

isteklerine karşı gelmektir. Sekizincisi, cesarettir. Dokuzuncusu, esirgemeden 

bol bol  arcamaktır. Onuncusu, cömertliktir. On birincisi, doğruluktur. On 

ikincisi, ilimdir. On üçüncüsü, kalbin istenilen, sevilen bir şeyi umması ve 

 era lık duymasıdır. On dördüncüsü,  iç ayrılmayacak şekilde bağlanmaktır. 
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On beşincisi, akıldır. On altıncısı, edeptir. On yedincisi, güzel a laktır. On 

sekizincisi, teslimdir. On dokuzuncusu, mu abbettir. Yirmincisi ise  er işini 

Alla ’a bırakıp onun yaptıklarını gönül ra atlığı ile karşılamaktır. 29. Fasıl 

(34a-34b). Bu bölüm  alvet (ten  ya çekilme),  alvetin şartları ve adabı 

 akkındadır. Halvetin şartları ondur: Birincisi, kulun Alla ’ın  uzurunda 

 alleştiği yer temiz olmalıdır. İkincisi, sürekli abdestli olunmalıdır. Üçüncüsü, 

devamlı kelime-i tev id  alinde olunmalıdır. Dördüncüsü, zi in meşguliyetten 

uzak tutulmalıdır. Beşincisi, sürekli oruçlu kalınmalıdır. Altıncısı, kıllet-i 

kelam (az yemek, az konuşmak, az uyumak) üzere olunmalıdır. Yedincisi, 

 immet talebi için kalp, sürekli gözetim altında tutulmalıdır. Sekizincisi, 

Alla ’a itiraz terk edilmelidir. Dokuzuncusu, dünya işlerini terk ederek Alla ’a 

bağlı kalınmalıdır. Onuncusu, sıkıntılı durumlarda sabırlı olunmalıdır. 30. Fasıl 

(34b-35b). Bu bölüm akıl ve duygular yoluyla ulaşılması mümkün olmayan 

maddî, m nevî ve il  î bilgileri kalp gözüyle keş etme yani mük şe  t 

 akkındadır. Akıl, kalp, sır, ru ,  a î olmak üzere keşi  beş kısım üzerinedir. 

31. Fasıl (35b-36b). Bu bölüm vusȗl ilalla  (Alla ’a yaklaşma)  akkındadır. 

Vusul ilalla  ile anlatılmak istenen cismin cisme ulaşması ya da ilmin bilinene 

erişmesi değildir. Çünkü Alla , bu ve buna benzer şeylerden uzaktır. Edn nın 

iki mertebesi vardır: Hurȗ -ı mukatta (kısaltılmış  ar ler) Alla ’ın gizli 

isimlerindendir. 32. Fasıl (36b-39a). Bu bölüm v kıat (rüyalar)  akkındadır. 

Salik ne sini terbiye etmek için talimlere ve mücadelelere başladığı zaman 

onun için mülk  lemine ve melekler  lemine de geçiş başlar. Salikte haset, 

kibir, kin, şe vet gibi şeyt nî ve  ayv nî duygular üstün olursa rüyasında salike 

 ayv nî sı atlar görünür. Söz gelimi salikte  ırs duygusu üstün gelirse salik 

rüyasında  arenin suretini görür. 33. Fasıl (39a-40a). Bu bölüm müş  ede 

(Alla ’ın varlığına şa it olma)  akkındadır. Salikin kalbi kelime-i tevhid 

cil sıyla temizlenmiş olsa kendisine beşeri gam ya da kaygı gelse de o salikin 

kalbi  uzura erer. Bu nur sı atı rahmet tecellîsi olarak lütu   leminde ortaya 

çıkar. 34. Fasıl (40a). Ne zaman ne is isyan ile meşgul olsa şeytana ru ta bir 

nokta görünür. Böylece salike  eyiz kapısı kapalı olur. Zira Alla ’ın i sanı iki 

veci  üzerinedir: Birincisi gayp  leminedir. İkincisi ise maddi  lemedir.        

35. Fasıl (40a-41a). Bu bölüm nefsi manevî kirlerden arındırma, emm re 

mertebesinden mutmainne mertebesine çıkarma ve çok ibadet etme 

 akkındadır. Ne sin terbiyesi ancak kalbin ta liyesi ve ru un tas iyesi ile 
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mümkündür. Salik gerek  ayır gerekse şer işlesin bu durum kalbinde ortaya 

çıkar. Salik, kalbindeki  enalıkları ancak ne sini kötülüklerden arındırarak 

uzaklaştırabilir. 36. Fasıl (41a-43a). Bu bölüm ru u güzel  asletlerle donatma 

 akkındadır. Ru  üç kısımdır: Birincisi sult nî olan ru tur. İkincisi rȗ  nî olan 

ru tur. Üçüncüsü ise cism nî olan ru tur. Sult nî ruhun yeri kalptir. Ruhani 

olan ru un yeri göğüstür. Cism nî olan ru un yeri de kemik ve damarlardır. 37. 

Fasıl (43a-45a). Bu bölüm Alla ’ı bilme ve tanıma mari etinin ne se bağlı 

olması  akkındadır. İnsan vücudu ve diğer cisimler su, toprak,  ateş ve  avadan 

meydana gelmiştir. Alla ’ın varlığına ve birliğine en büyük delil, bu  lemdeki 

nizam ve intizamdır. Bu  lem için müdebbir; yani tedbirli ve i tiyatlı davranan 

ve mu arrik; yani  arekete geçiren, kımıldatan kimse lazımdır. Bu anlamda ilk 

müdebbir ve mu arrik Alla ’tır.  38. Fasıl (45a-47b). Bu bölüm veliler ve 

evliy ulla   akkındadır. Velilerden bazıları vardır ki onları  erkes bilir;  akat 

bazıları da vardır ki onları Alla ’tan başkası bilmez. M nevî  al ve makamları 

geçip kemale ererek karar bulan veliler gizlidir. Onları ancak Alla  bilir. 

İnsanlar arasında bir kısım  ırka vardır ki kimse onları görmez. Onlar ateş 

üzerinde gezerler  akat ateş onları yakmaz. Çünkü onların cisimleri rȗ  nîdir. 

Bu  aller çoğunlukla Allah tara ından  lemi m nen yönetmekle 

görevlendirilmiş kimselerde olur. 39. Fasıl (48a-49a). Bu bölümde de veliler 

ve evliy ulla ın  alleri anlatılmaktadır. Alla  için yeryüzünde üç yüz kalp 

vardır ki Alla  onların kalbini Ȃdem peygamber kalbi üzere yaratmıştır.        

40. Fasıl (49a-51b). Ȃlemdeki veliler  akkındadır. Kutuplar, velîler, m nevî 

ulular Hz. Peygamber’in şere li soyundan ortaya çıkar. En yüce mertebede olan 

veli Hz. Peygamber’in vekilidir. 41. Fasıl (51b-57a). Bu bölüm mürit ile şey i 

arasındaki manevi bağ  akkındadır. Bir tarikata giren mürit, iyice temizlenip 

samimi bir niyetle mürşidin huzurunda oturmalıdır. Mürşit, müridinin sağ elini 

tutup besmele çeker. Mürşit ile mürit dizleri üzerine oturur ve gözlerini 

yumarak kelime-i tevhid çekerler. Zikir esnasında mürit mürşidini düşünmeli 

ve ona yönelmelidir. Mürit baktığı her yerde mürşidini görmelidir. Eserin bu 

son bölümünde tasavvuf konulu 1 beyitlik ve 1 mısralık şiir de bulunmaktadır. 
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2. BÖLÜM 

RİSĀLE-İ NŪRİYYE 

 

1b (1) Şeyḫü’l-İslām Kāḍızāde Meḥmed Ṭā ir E endi ḥażretlerinüñ (2) 

ṭarìk-i ‘aliyye-i Ḳādiriyye’de seyr-i sülūk ḥaḳḳında t‘elìf (3) buyurduḳları 

Risāle-i Nūriyyeleri'dür. 

(4) Bi’smi’llā i’r-raḥmāni’r-raḥìm 

(5) [U.1b] [H.1b] Elḥamdu lillāhi'lleẕì ṭahhere ḳulūbe'l-mü’minìn bi-

nūri'l-ìmān ve nevvere  u’āde'l- (7) ‘āşıkīn bi-tenvìri'l-‘irfan. Ve'ṣ-ṣalātu ve's-

selāmu 'alā seyyidinā (8) Muḥammed elleẕì  uve menba‘u'l-‘ilmi ve'l-‘ir ān
9
 ve 

‘alā ālihi ve ṣaḥbihi'lleẕìne (9)  um nücūmu'l- üdā ve'l-irfan. Ve ba'de 

feyeḳulu el-‘abdu'l-ḥaḳìr Ḳāḍìzāde (10) Muḥammed Ṭāhir, el-Ḫanefì 

meẕheben ve'l-ḳādirì ṭarìḳaten
10

 ve'l-müderris (11) bi-dāri's-salṭanati's-

seniyyeti ẓāhiren ve ḥādimu'ş-şerì'atü'l-Āḥmediyyeti (12) mesleken ve turābu 

aḳdām-ı ricāli'l-‘ir āni muḥabbeten ve'l-‘āşıḳu (13) bi-ru'yeti nuru'l-aḥadiyyeti 

meşreben ḥasbeten lillā i te'ālā ve ṭaleben li-merḍātillah (14) sālikan-ı rā -ı 

ḥaḳìḳat olan ḳarındaşlarmıza ve  uḳarā-i (15) ḳādiriyye
11

 ve ṭuruḳ-ı ‘aliyye-i 

sāirelere
12

 sālik
13

 ve bā-ḫuṣūṣ bu ‘abd-i (16) faḳìrden yed-i tevbe alan evlād-ı 

ma‘nevìlere sülūkleri āsān olmaḳ (17) içün ve bid‘at ve ḍalālden ḫalāṣ olaraḳ 

eshel vech üzere (18) zebān-ı Türkì14
 üzere bir risāle

15
 cem‘ ve nāmına Risāle-i 

[U.2a] Nūriyye diyü tesmiye [H.2a] (19) ve ḳırḳ bir faṣl üzere tertìb ve taḥrìr16
 

eyledüm.
i
 

 

 

                                                 
9
 menba‘u'l- ‘ilmi ve'l-‘ir ān: menba‘u'l- ‘ir ānü'l-‘ilm-i vech U. 

10
 ṭarìḳaten: -U. 

11
 ḳādiriyye: ḥayye-i dürriye : U. 

12
 sā’ir ṭuruk-ı ‘aliyyeden : H. 

13
 sādāt-ı celìyyelere: U, zāt-ı celìyyelere : H. 

14
 Türkì lisān-ı vec : U, Türkì zebān H. 

15
 risāle-i muḥtaṣar : U 

16
 ḳırḳ bir faṣl üzere tertìb ve taḥrìr eyledüm: ḳırḳ bir faṣl üzere tertìb eyledüm : U, H 
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2.1.   Faṣl-ı Evvel  

(20) Allāhu Tebāreke ve Te'ālā ḥażretleri
17

 sā‘ìr ervāḥı ḫalḳ u 

ìcādundan (21) evvel Muḥammedü'l-Muṣta ā ṣallallāhu 'aleyhi ve sellem
18

 

ḥażretlerinüñ rūḥ-ı şerìfini
19

 2a (1) ḫalḳ u ìcād eyledi. Nitekim; Kuntu 

nebiyyen ve Ādemu beyne'l-māi (2) ve'ṭṭìni
ii
 buyuruldu. Anuñçün evvelü'l-

enbiyāi ḫalḳan ve āḫiruhum ba'sen
iii

 (3) buyuruldu. Şifā-i Şerìf 20
 şerḥi

21
 

Şihāb
22

 da meẕkūrdur ki ve şerre e ā (4) bi'n-nübüvveti i'lāmen li'l-mele'i'l-

a'lā. Ya‘ni melā-i a‘lāya i‘lām içün (5) rūḥunı nübüvvet ile müşerre  ḳıldı. İmdi 

rūḥuna nübüvvet-ṣı at (6) vāki‘ oldı. Ṣı at-ı nübüvvet ba‘de'l-mevt bāḳìdür. 

Velā yeḍurru (7) inḳıṭāu'l-vaḥyi ba'de kemāli dìnihi.
iv

 Ya‘ni Ḫażret-i 

Muḥammed ‘aleyhi 's-selām (8) dìni tekmìlünden soñra vaḥyüñ inḳıṭā‘ı daḫı 

muẓır degüldür. (9) Nitekim buyurulmuşdur: el-Yevme ekmeltu lekum 

dìnekum
v
 daḫı rivāyet-i āḫir (10) ile meẕkūrdur ki;

23
 Kuntu nebiyyen ve 

Ādemu beyne'r-rūhì ve'l- cesed
vi

 ben nebì (11) oldum. Ḫażret-i
24

 Ādem 

‘aleyhi's-selām rū  ile cesed arasında idi. Ya‘nì Ḫaḳ Te‘ālā (12) benüm 

rūḥuma nübüvvet ile tecellì eyledi. Ve Ādem ol vaḳt beyne'r-rūhi (13) vel-

cesed idi. Ve daḫı bundan ṣoñra ma‘lūm ola ki benüm şeyḫimüñ (14) şeyḫi 

ḳuṭbü’l ‘Āri ìn ġavåü’l-vaṣìlìn Ḫażret-i
25

 Seyyid ‘Ali el-Bendenici Ḳasìde-i 

‘Ayniyyeleri
26

 şerḥinde [U.2b] rūh-ı Muḥammediyye'yi
27

 (15) taḥḳìḳ 

buyururlar. Bir miḳdārun ‘ibāratıyla teberrüken sāliklere ẕikr (16) idelüm. 

Vücūdì ke-mişkātin bi-miṣbāḥi ruḥı ı 

Muḍī'un ke ānūsin bi-bāṭını i şem‘in
vii

 

 

                                                 
17

 Allā  ẕātü'l-celāl: U,H 
18

 ‘aley i's-selām:U , ṣallāllā u te‘ālā ‘aley i ve sellem: H 
19

 şerìflerini : U,H.  
20

 Ḳāḍì ‘İyāz el-Endulūsì'nin eseri.  
21

 şerḥinde: U. 
22

 Muḥammed bin Selāme el-Mısrì'nin Eş-Şiḥab fi'l-Mevā’ız ve'l-Ādāb adlı eseri. 
23

 daḫı şerḥde meẕkurdur ki rivāyet-i aḫer ile: U,H 
24

 ḥażreti: -R. 
25

 Seyyid ‘Alì el-Bendenici ḥażretlerinüñ: U,H. 
26

 ‘Alî el-K dirî el-Bendenici'nin el-Mevâridü'l-Ledüniyye fî Şerhi'l-‘Ayniyye adlı eseri. 
27

 Muḥammediyye'sini: U. 
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Ḳasidenüñ beyti budur. Şerḥinde buyururlar ki: (17) Vücūdì el-

cismāniyyün ke-mişkātin. Benüm bu ‘anāṣırdan mürekkeb olan (18) vücūd-ı 

cismāniyyem ve ḳıyā ete kā iyem mişkāt gibidür.(19) [H.2b] Anuñ içün ḫārice 

ṭarìḳ yoḳdur. Bi-miṣbāḥi rūḥihi. Cemi‘(20) ervāḥ enbiyā’ ve evliyānuñ
28

 

kendüsünden istimdād eyledigi rūḥ-ı Muḥammediyye'nüñ 2b (1) sirācı nūruyla 

muḍì'un münevver ḥaḳìḳatdür. Şemsün ve ḳamerün ve nücūmun nūru gibi 

kemā ḳīle ve külluhum min Resūlillāhi multemesun ġarfen mine'l baḥri 

(2) ev reşfen mine'd-diyemi.
viii

 Ya‘nì demek oldur
29

 ki cemì‘ peyġamberler 

(3) ve evliyālar Resūlullā dan ṭaleb eylerler. Ol Resūlüñ baḥr-i (4) ‘ulūmundan 

bir avuç ṣu ṭaleb edicilerdür. Yāḫūd Resūlüñ (5) yaġmuru ‘ilmünden bir aġız ṣu 

ṭalep iderler. Bu beyt ma‘lūmdur. (6) Ḳaṣìde-i Bürde
30

 ṣāḥibinüñdür. Lākin 

Seyyid ‘Alì ḥażretleri münāsebet (7) ile şerḥde
31

 zikreyledi. Ṭaḥkìḳan sizlere 

ma‘lūm olsun ki bu rūḥ-ı (8) Muḥammediyye ḥaḳāyıḳ-ı ṣūveriyye ve 

ma‘neviyyeni
32

 cāmi‘ olan bir ḥaḳìḳatdür. (9) [U.3a] Ol ḥaḳìkat ‘arşdur
33

. 

Zìrā34
 evvelu mā ḫalaḳallāhu'l-ḳaleme; ya‘nì rūḥ-ı (10) Muḥammediyye, diyü 

beyān olundı.
35

 Allā u te‘ālānun ibtidā’ì halḳ eyledigi (11) ḳalemdür ki o rūḥ-ı 

Muḥammediyye'dür. Ve huve rūḥu'l-a'ẓamilleẕi tekevvenet (12) minhe'l-

ervāḥe ve tenevverati'l-eşbāḥe. O rūḥ-ı Muḥammediyye rūḥ-ı (13) a‘ẓamdur 

ki cemì‘ ervāḥ andan ẓu ūr ve isti āża eyledi (14) ve cemì‘ eşbāḥ andan 

nurlandı. Kemā cā'e  i'l-ḥadìåi, nitekim ḥadìå-i şerìfde geldi:
36

 Ene mināllāhi 

(15) ve'l-mü’minūne minnì.ix Ya‘nì ene min nūri tecellì'l-ḥaḳḳi ve'l- 

mü’minūne min nūri. (16) Ya‘nì ben Alla  tebāreke
37

 ve te‘ālānuñ tecellì 

nūrundan mütecellì oldum
38

 ve mü’minìn (17) benüm nūrumdandur.
39

 Vehiye 

                                                 
28

 enbiyā’ ve evliyānuñ: -R 
29

 olursa: U. 
30

 Muḥammed bin Sa‘ìd bin Ḫammad bin ‘Abdullā  el-Būsirì'nin Bürde Ḳaṣidesi. 
31

 şerḥde: -R 
32

 hiye'l-ḥaḳìḳatü'l-cāmi‘atü'l-cemì' cemì‘i-l ṣūreti'l-ve'l-ma‘neviyye cemì‘ ḥāḳāyıḳ ṣūrete ve         

ma‘neviyyeye: U,H. 
33

 ‘arşdur o ḥaḳìḳatdür: U,H.  
34

 zìrā: -U,-H. 
35

 diye beyān olundı: -U. 
36

 nitekim hadìå-i şerìfde geldi: -R. 
37

 tebāreke: -H. 
38

 mütecellì oldum: -U,-H. 



22 

 

mertebetü'ş-şe ā‘a. O mertebe, mertebe-i şe ā‘hatdür. (18) Bu ḳadar-la ikti ā 

idelüm şimdi.
40

 Zirā münāsebetle aşāġıda
41

 (19) rūḥa dā’ir beyānımız vardur.
42

 

Ve hem daḫı taṭvìli kelām eylesek rūḥa [H.3a] (20) melāl virür.
43

 Ve hem de 

sāliklerüñ ḥavṣalası almaz.
44

 

 

2.2. Faṣl-ı æānì 

Ol rūḥ bir ġılā a muḥtāç 3a (1) oldıġından
45

 Alla  tebārake ve te‘ālā 

kendü cemālin temāşā ḳılmaġ-çün yaratmış idi.
46

 Aña bir ġılā  ve bir ḳap 

yarada imdi.
47

 (2) Bir āvuç ṭopraḳtan Óażret-i Ādemi ḫalḳ ve ìcād buyurdı.
48

 

Óattā (3) ḫammerat ṭīynete ādemi bi-yedì erba‘ìne ṣabāḥan
49

 [U.3b] 

buyruldı.
50

 Ve ol (4) ḳalıba rūḥ verildi. Gerçi e l-i vaḥdet ‘indinde nefs ü rūḥ 

(5) ü ḳalb ü ‘akl ü sır cümlesi şey’-i vāḥiddür. Sı ātı tebdìl olduḳça (6) ve bir 

i‘tibār ile bir isim verilür. Bir kimesne kendü cismünde (7) ve cesedünde 

mutaṣarrı  olan rūḥ-ı cüz’iyyesidür ki aña nefs-i (8) nāṭıḳa daḫī dirler. Cism ü 

cismānì olmayup cesedünüñ dāḫilünde ve ḫāricünde olmayup tedbìr ve taṣarruf 

idüp (9) lā-mekānì bì-nişān; ya‘nì yedünde mevżū‘-i maḥsūsı olmayup (10) 

insān her neresine parmaḳ baṣarsa orada bi'l-külliye mevcūd (11) olup tecezzì 

ve inḳisāmı ḳābil olmayup cümle a‘żāda (12) taṣarru  iden ve cümle beden 

muḥìṭ ve yine cümleden münezzeh (13) ve müberrādur. Óattā a‘żā-yı insāndan 

                                                                                                                                 
39

 nūrumdan: nūrumdandur U,H. 
40

 şimdi: -U,-H. 
41

 münāsebetle aşaġıda : -U,-H. 
42

 beyānımız vardur: baḥå çoḳdur:U,H. 
43

 ve hem daḫı … virür: kemā yenbaġı taḥḳìḳ olsun taṭvìl-i kelām olur rūḥa melāl virür U,H. 
44

 ve  em de sālikleriñ ḥavṣalası almaz: -R. 
45

 ol rūḥ … oldıġundan: evvel rūḥ Muḥammediyye ki U,H. 
46

 yaratmış idi U, yaratmışdur H: -R. 
47

 aña bir ġılā  ve bir ḳāp yarada imdi U , aña bir ḳap ve bir ġılā  yarada imdi H:-R 
48

 buyurdı: eyledi buyurıldıkim U: eyledi ḥattā buyurıldıkim H. 
49

 U. ve H.'de eser bu ibareden sonra şu şekilde devam eder: Ya’nì ben Ādem‘in balçıġını 

ḳudret ile ḳırḳ ṣabaḥ yoġurdı. Óattā ne kadardur ki otuz ṭoḳuz gün üzerine [U.3b] ġuṣṣa ve 

elem yaġmuru yaġdı. Faḳad bir gün şāzılıḳ yaġmurı yaġdı. Ve anuñiçün bìçāre insān bir gün 

ḥandān mesrūr olsa  ezār gün guṣṣalı olur ve ol ḳālıba rūḥ virdi. Ve andan soñra Óażret-i 

Ādem ve Óavvā'dan bi-tarìḳi't-tenāsül ‘Abdulla  bin ‘Abdulmuṭṭalib'den vaḳt-i mer ūnunda 

ḥażreti risālet peydā ve zā ir oldu. Ālem-i ecsāmda soñra zu ūra geldigi ḫātemü'n-nebiyyin 

oldı. Bināen‘aley  Óażret-i Muḥammed ‘aleyhi's-selām  em bidāyetdür  em ni āyetdür. 

Nitekim evvelki faṣılda ta ṣìl beyān olundı. Nev‘-i benì Ademì Allā u te‘ālā sā’ir 

maḥlūḳatındandur, eşre  ḫalḳ eyledigi cemì‘ kemālāt ve  üsn ve cemāl insanda mevcūtdur. 

Nüsḥā-i kibārdur. Nitekim buyrılmuşdur. 
50

 buyruldı: -U,-H. 
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bir ‘użva noḳṣān (14) ve zevāl ṭārì olsa aña zevāl gelmez. Bu maḳāmda bize 

ẓāhiran (15) su’āl vārid olur ki  aṣl-ı evvelde bir miḳdār rūḥ-ı Muḥammediyye 

(16) ve ḥaḳìḳat-i Aḥmediyye'ye dā’ir baḥs beyānunda bu miḳdār ile (17) ikti ā 

idelüm diyü i‘tiẕār iletmişken yine rūḥ baḥåine şurū‘ (18) tenākuż gibi olur. 

Lākin cevāp budur ki bizim  aṣl-ı evveldeki (19) rūḥ baḥåi rūḥ-ı 

Muḥammediyye ve ḥaḳìḳate müte‘alliḳ olandur. Bu maḳāmda (20) beyānımız 

rūḥ-ı insānì ve  ḳalıb-ı beşerìde olan rūḥdur. Tenāḳuż 3b (1) yoḳdur. Ve imdi 

nev‘-i Benì Ādemi Allāhu te‘ālā sā’ir maḥlūḳāttan eşre  (2) ḫalḳ eyledi ve 

cemì‘ kemālāt ve ḥüsn ü cemāl insānda mevcūddur. (3) Ve cümle bu dünyāda 

mevcūd olan insānda mevcūddur. (4) Binā'en-‘aleyh insān, ‘ālem-i kübrā ve bu 

‘ālem, ‘ālem-i ṣuġrādur. Nitekim (5) Óażret-i Şeyḫ Muḥyiddìn el-‘Arābì'nüñ 

Füṣūṣü'l-Óikem
51

-nām kitābı (6) müṭāla‘a idüp zevḳan daḫı ḥiṣṣeyāb olanlara 

ḫafì degüldür.
52

 (7) Ve leḳad ḫalaḳne'l insāne fì aḥseni taḳvìm53
 diyü 

buyuruldu. Ma‘lūm (8) ola ki insānuñ ḥaḳìḳati bu cevher maḥsūs degüldür. 

Belki (9) laṭìfe-i rabbāniye-i nūrāniyyedür ki ‘ālem-i lā ūtda aḥsen-i taḳvìm 

(10) ile ḫalḳ olundı. Ṣoñra ‘ālem-i ebdāna red olundı. Nitekim; (11) æumme 

radednāhu ilā
54

 esfele sāfilìnx
 diye buyuruldı. Zirā (12) ‘ālem-i ebdān ve 

ecsām silsile-i vücūduñ niẓāmunda es eldür. (13) İmdi ‘āḳıl ve kāmil olan 

kimesneye lāzım ve vācib olan (12) budur ki ḥayāt-ı ebediyye ve ‘ināyet-i 

rabbāniyyeye nāil olmaḳ içün (13) taḥṣìl-i kemālāt-ı sermediyye o sa‘ādātü's-

seniyye esbābına (14) teşebbüs idüp evvelā bir mürşid-i kāmil tedārik idüp (15) 

ba‘de ittibā‘ü’ş-şerì‘atü'l-Muḥammediyye terbiye-yi nefse sa'y ile olur.
55

  

 

 

                                                 
51

 Mu yiddîn Muḥammed bin Alî bin Muḥammed el-‘Ar bî et-T î el-H tîmî'nin Fuṣūṣu'l-

Óikem Ḫuṣūṣu'l Kilem adlı eseri. 
52

 ve ol… ḫafì degüldür:-U,-H. 
53

 Veleḳad kerremnā benì Ādeme diyü ve rūy-i arżda ḫalìfe ḳılındı.Ve cemì‘ eşyālarıñ Allā u 

te‘ālā esmālarını ta‘lìm eyledü.Ve bu kemālatıñ cümlesine ḳabiliyyet ancaḳ insanda oldı.Ve 

cümle melā’ik inḳıyād ve secde ile emr olundılar.Cümlesi secde-i inḳıyādlarını ittiler. İllā İblis 

eylemedi. Ve kā ir oldı. Cümle ma‘lūmudur.Ta ṣīle ḥācet yoḳdur.: -R.  
54

 Ayette İlā kelimesi mevcūt değildir. 
55

 Veleḳad … ṣa‘y ile olur: -U,-H. 
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2.3. [3b-h] (16) Faṣl-ı æāliå 

Bu nev‘ Benì Ādemüñ
56

 ervāḥuna elestü bi-rabbiküm
xi

 ḫiṭābı (17) 

tevcì  buyuruldıġı o anda ervāḥ-ı enbiyā ‘aleyhimu's-selām
xii

 (18) ve ervāḥ-ı 

evliyā ve ‘avām-ı mu’minìn cümlesi ḫıṭābı
57

 cān ḳulaġıyla (19) ma‘lūmları 

olduḳda belā didiler. Ya‘nì “Ben sizüñ rabbüñüz
58

 ve 4a (1) tañrıñuz degül 

miyim?”, diyü buyurulduḳda
59

 belā, rabbimizsin didiler. İllā (2) ṣını -ı rāb‘i 

[U.4a] olan kā ir ve münā ıḳlar ne‘am dediler. Ya‘nì rabbimiz (3) degülsün, 

dediler. Bundan ṣonra ma‘lūm ola ki muṭì‘ ve ‘āṣìleri (4) kendülerine bildirmek 

içün
60

 mu‘āmele-i imtiḥān olaraḳ
61

 ihbiṭū minhā cemì‘ān
xiii

 ḫitābı (5) geldi. 

Ya‘nì cem‘ìñüz ‘ālem-i ervāḥdan bu ‘ālem-i ecsāmda ḳalıba (6) girüp nitekim 

belā diyenlerüñ kiẕb ve ṣıdḳī
62

 tecrübe ve kendülerüni
63

 (7) kendülere 

bildirmek
64

 mu‘āmele-i imtiḥān iderek nitekim buyurulmuşdur:(8) Ve le 

nebluvennekum bi şey’in min'el ḫavfi ve'l cū‘i ve naḳsın min'el emvāli ve'l 

enfusi (9) ve's-semārāt ve beşşiri's-sābirìn.
xiv

 Ya‘nì ṣadāḳatde åābit ḳadem
65

 

da‘vāsun (10) ḳılanlar. Ve ṭarìḳ-i ve āda laf-ı
66

 istiḳāmet urup şere -i imtiyāza 

(11) ṭālib olanlar. Egerçi ṣaḥāyı -i i‘tiḳādunuz bize vāżıḥ
67

 ve rūşendür. (12) 

Ve key iyet rusūḫ-ı ṣalāḥ
68

 ve  esāduñuz bize ẓāhir ve āşikārdur.
69

 Ammā (13) 

sizlere
70

 daḫı ma‘lūm olmaġıçün sizleri
71

 imtiḥān-ı ‘ibādet (14) içün benüm 

                                                 
56

 U. ve H. 'de eser bu ibareden sonra şu şekilde devam eder: dört ṣı at oldı. Ṣı at-ı evvel enbiyā 

‘aley i's-selām. Ṣı at-ı åānì evliyā’ ra ime um. æı at-ı åālis ‘avām-ı mu’minìn tecāvüza'llā u 

‘an seyyi’āti im. æı at-ı rābi‘ [3b] münā ıḳīn kā irìn ve bu eṣnā -ı erbā‘ìn Allāhu te‘ālā 

ḥażretleri elestü birabbikum ḫıṭābını tevcì  buyurdıġı o anda enbiyā’ ‘aley i's-selām åümme 

evliyā’ ve åümme'l mu’minìn cümlesi ol avāzı işitdileri ya‘nì cān-ı ḳulāġıyla. 
57

 ervāḥına … ḥıṭābı: -U,-H. 
58

 rabbiniz: -U,-H. 
59

 diyü buyurulduḳda: -U,-H.  
60

 içün: -U,-H. 
61

 mu‘āmele-i imtiḥān olaraḳ: -R. 
62

 ṣıdḳı: ṣıdḳını: U,H. 
63

 kendülerini: -U,-H. 
64

 bildirmek: -U,-H. 
65

 ḳadem: -R. 
66

 laf: ḥılāf U. 
67

 vāżıḥ: -R. 
68

 ṣalā: ṣalāḥ U,H. 
69

 āşikārdur: lā-yaḥdur U,H. 
70

 sizlere: size U,H. 
71

 sizleri: sizi U,H. 
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‘uḳūbāt-ı
72

 uḫrevìden yā ẓu ūr-ı rütbe-i teslìm ve tevekkül (15) içün her 

nebìyyin
73

 [U.4b] tezyìn-i
74

 meṣā’ib-i dünyevìden inkisār-ı ṣavlet (16) ḳıvām-ı 

şe eviyye ḳaḥṭ-ı ṭa‘āmdan [H.4a] yā ne āz-ı aḥkām-ı şer‘iyye içün (17) irtikāb-

ı ṣıyāmdan ve naḳṣ-ı mine'l emvāl
xv

 ki serr-i
75
‘ibaretdür. Yā beyān-ı (18) iẓ ār 

içün iḫrāc-ı ḫums-i zukūtdan ya kesr-i ṭuġyān-ı ne s (19) içün tā sirāc-ı 

 avādiåāttan
76

 ve'l enfus ol ‘ibādettür.(20) Yā vāsıṭ-ı ku ūletle tenḳìṣ-ı ḳuvvā-

yı ne sāniyyeden yā vesìle-i (21) emrāżla ta‘ṭìl-i cevāriḥ-i cismāniyyeden ve's-

semarāt ol 4b (1) ‘ibārettür. Yā ḳıllet-i  evāki den ki netìce bāġ u bostāndur. 

Yā fevt-i (2) evlāddan
77

 ki semere-i şecere-i nev‘i insāndan ve
78

 merātib-i 

imtiḥāndan (3) beyān olunduḳdan
79

 ṣoñra buyurulmuştur ki:
80

 Ve beşşiri-ṣ 

ṣābirìnxvi
 ya‘nì (4) beşāret ver şol

81
 ṣābirlere ki

82
 elleẕìne anlar kim iẕa 

eṣabethüm muṣìbetün
83

 eger
84

 vāḳi‘ olsa bir muṣìbet (5) anlara ḳālū innā 

lillāhi ve innā ileyhi rāci‘ūn
85

 anlar kemāl-i teslìm ve iṭā‘atte dirler ki
86

 ya‘nì 

mübtedā-i vücūdumuz
87

 (6) ḫālıḳ-i ekberdür. Ve ‘āḳıbetü'l-emr aña rucū‘umuz 

muḳarrerdür. Her āyìne (7) bu āyet-i kerìme
88

 feḥvāsundan ve bu ‘ibādet-i 

şerìfe ìmāsundan
89

 (8) müste ād olan
90

 oldur ki ‘āmme-i ‘ibāduna
91

 ‘umūm bilā 

şāmildür.(9) Ve cemì‘ erbāb-ı ṣalāḥ ve  esāt ve imtiḥān içün 

velenebluvennekum
xvii

 (9) buyurulmuştur.
92

 Óażrete dāḫildür.
93

 Ammā ol 

                                                 
72

 ‘uḳūbāt: ‘uḳdiyyāt U. 
73

 her nebiyyin: -U,-H. 
74

 tezyìn-i: -R.  
75

 ‘ibaretdür: serr-i ‘ibaretdür U. 
76

 sirāc-ı  avādiåāttan: tārāc-ı  avādiåāttan U,H. 
77

 evlāddan ki: evlādun ki U,H. 
78

 ve: -R. 
79

 olunduḳdan: olduḳdan U.  
80

 ki: -R. 
81

 şol: -U,-H. 
82

 ki: -U,-H. 
83

 elleẕìne anlar kim iẕa eṣabethüm muṣìbetün: -R. 
84

 eger: iger U. 
85

 ḳālū innā lillāhi ve innā ileyhi rāciūn: -R. 
86

 anlar… derler ki: -U,-H. 
87

 mübtedā-i vücūdumuz: mebde-i vücūdumuz U,H. 
88

 kerìmeye: kerìme U,H. 
89

 ‘ibāret-i şerìfe ìmāsından: ‘ibāret-i şerìfe-i ìmāsından U. 
90

 olan: olunan U,H. 
91

 ‘ibādına: ‘ibādata U,H. 
92

 buyurulmuştur: -U,-H. 
93

 Óażrete dāḫildür: -R. 



26 

 

cümleden mevāḳi‘-i meṣāibde dāmen temkìn (10) ṭutup
94

 muẓṭarib olmayanlar 

[U.5a] ve meṣādir-i nevāyibde ḫāṭıra teskìn (11) virüp iẓ ār-ı cüz’ ḳalmayanlar 

teşrìf-i beşāret bulmuşlar ve müsteḥaḳḳ-ı (12) tevfìḳa taḳarrub olmuşlar. Pes bu 

tafṣìlden ma‘lūm oldu ki (13) sāliklere belki ‘āmme-i mü’mine
95

 lāzım olur ki 

‘abd-i ‘ūbūdiyyetde (14) kemāl-i istiḳāmet ve mevlāsuna teslìm ve
96

 kemāl-i 

iṭā‘at ile (15) taḥṣìl-i rıżā meydānunda kemer-bend-i [H.4b] teslìm ile muḳteża-

yı ‘ubūdiyyetünden (15) bir ān ġa let itmeyüp
97

, ṣūretā
98

 ẕu ūr iden ḳa rı 

içünde (16) luṭ ı ve celāl ‘indünde, cemāli ve haḳḳunda ‘ināyet-i rabbì (17) 

müşāhede itmekten bir an tezā ül itmeyüp baṣr u baṣìretüni (18) bir yere cem‘ 

itmekle ma‘ri etullā a sa‘y iderek ‘ayn-ı ‘ibret (19) kendüye ẓāhir ve peydā ol 

ki ḥattā ne süne ma‘ri et ḥāṣıl 5a (1) olduḳtan soñra ma‘ri etulla  müyesser ola 

inşāa’lā u te‘ālā. 

2.4. (2) Faṣl-ı Rābi‘ 

 Ma‘lūm ola ki sālike
99

 lāzımdur ki
100

 evvelā ìmān (3) ve İslām ve 

şerā’iṭine ri‘āyet ve ḥuḳūḳ-ı ḥaḳ ve ḫalḳa ri‘āyet (4) ve ẓā irüni a‘māl-i 

ẓāhiriyye ile tezyìn idüp
101

 ve şerì‘at-i Muḥammediyye'ye (5) ittibā‘
102

 u 

temessük idüp mezāhib-i erba‘a-i haṣṣadan birine (6) taḳlìden ve 

ḥaḳḳāniyyetüni i‘tirāfen
103

 mesā’il-i  ürū‘-ı müctehide ile (7) ‘amel idüp
104

 ve 

‘akā’idini taṣḥìḥ ve Ehl-i sünnet meẕ ebi üzre (8) i‘tiḳād idüp ve
105

 bāṭınunı 

[U.5b] taṭhìr itmek içün bir mürşid-i (9) kāmil ve şeyḫ-i cāzib ve ‘ārif-i billā  

                                                 
94

 ṭutup: ṭutba U.  
95

 mu’mine: mu’minìne U. 
96

 teslìm ve: -U,-H.  
97

 itmeyüp: olmayup -U. 
98

 ṣūreten … inşāa’lā u te‘ālā: ṣūreten ẓu ūr iden ḳahr-ı luṭf bulup ḥaḳḳında ẓu ūr iden celālde 

‘ayn cemālullā  ve ‘ināyet-i ḥaḳḳı müşā ede etmekde tezā ül etmeyüp bu veci le 

ma‘ri etullā a sa‘y idelken evvelā kendü ne sini ve ḳalbini ve ḳālini ve rūḥunı bile ve ḥalḳtehu 

dünyā ve mā  ì ā ve ḥalḳtehu uḫrā ve mā  ì ā anı bulup bu ṣūret ile ‘ibra u ‘ibret kendüye 

ẓā ir ol ki ḥattā kendüye ma‘ri et ḥāṣıl ola ṣoñra ma‘ri etulla  müyesser olur inşāa’lā u te‘ālā 

U,H. 
99

 sālike: sālikim U,H. 
100

 ki: -R. 
101

 idüp: -R. 
102

 ittibā‘: -U,-H. 
103

 ve ḥaḳāniyyetini i‘tirāfa: -U,-H. 
104

 idüp: -R. 
105

 ve ‘akā’idini … idüp ve: -U,-H. 
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olan ẓāta kendüyü (10) teslìm ide ki ġassālu'l eåvāb kimesne
106

 yedinde åevb-i 

maġsūl (11) gibi kemāli teslìm ve taṭhìr ittiresün.107
 Zìrā taḥṣìl-i ‘ir ān (12) ve 

vuṣlat-ı ilallāhi te‘ālā keåret-i a'māl ile olmaz. Belki (13) aḫlāḳ-ı ḥamìde
108

 

taḥṣìli ile
109

 ve aḫlākı zemìmeyi ve reddiyyeyi
110

 gidermek (14) ile olur. Ol 

daḫı ba‘de ittibā‘'u’-ş111
 şerì‘ati'l-Aḥmediyye

112
 ba‘de temessük

113
 (15) a‘māl-i 

ḥasene ve sìret-i Muḥammediyye'yi seniyye ve mücāhede ve terbiye-i (16) nefs 

ü edeb ve ḥiẕmet ü ḥürmet-i şüyūḫ ve ‘aşḳ (17) u ẕikr-i bi'l-lisān ve ẕikr-i bi'l-

ḳalb ve naẓar-ı ‘ibret  ì raḥmetillāhi [H.5a] (17) ve ni‘me ve tedebbür ve 

tefekkür  ì esmā’i te‘ālā ile olur. Nitekim (18) buyrulmuşdur: Mā rā'eytü 

şey’en illā ve rā'eytüllāhe ḳablehu ev ba‘dehu (19) ev ma‘ahu
114

 ev fìh. 

Yā‘nì bir sālik rāh-ı ḥaḳìḳat  er şey’e naẓar-ı (20) ‘ibret ile naẓar eylese 

ba‘de't-taṣfiye ve't-taḥliye  er şeyde 5b (1) āåār-ı Óaḳḳı müşāhede iderek 

kendüye keş -i şu ūd ḥāṣıl (2) olur. Óattā ‘ayne'l-yaḳìn rütbesine vāṣıl olur. 

Nitekim buyrulmuşdur: Va‘bud rabbeke ḥattā ye’tiyeke‘l yaḳìn.
xviii

 Ma‘lūm 

(3) ola ki sālik ‘ayne‘l yaḳìn rütbesine vuṣūl yuḳaruda (4) beyān-ı ta ṣìl olunan 

şurūṭa ba‘de'l-mir‘āt-ı
115

 ḳalb-i sālikden (5) ḥicābāt-ı
116

 ḥālife ile'l vuṣūl
117

 ref‘ 

olur. Lākin dā’imā bir mürşid-i (6) kāmil sāḥib-i [U.6a] temkìn olan ẕātuñ
118

 

ṣoḥbet meclisine müdāvemet (7) ü rābıṭa-i tāmme ile  āṣıl
119

 oldıġını Óażret-i 

Molla Cāmì120
 ‘aleyhi (8) 

121
raḥmetü'l-bārì Tuḥfet'ül Aḥrār

122
 nām

123
 kitābında 

                                                 
106

 kimesne: -R.  
107

 kemāli … ittiresün: kendüyi ġusl ve taṭhìr ittiresün U,H. 
108

 ḥamìde: ḥamìdeyi U. 
109

 ile: -R.  
110

 ve reddiyye-i: -U,-H. 
111

 ba‘de ittibā‘'u: -U,-H. 
112

 şerì‘ati'l Aḥmediyye: şerì‘at ü Muṣṭafavìyyi U,H. 
113

 ba‘de's-s temessük: -R. 
114

 ev ma‘a u: -U. 
115

 ba‘de'l-mir‘āt-ı: ba‘de'r-ri‘āyet U,H. 
116

 ḥicābāt:  icāb U,H. 
117

 ḥāli e ile'l vuṣūl: -U,-H. 
118

 ẕātıñ: şeyḫiniñ U,H. 
119

  āṣıl: -U,-H. 
120

 İsmi ‘Abdurraḥmān bin Nizāmeddin Aḥmed olup, lakabı Nūreddìn'dir.  
121

 er: -R. 
122

 Nureddin ‘Abdurrraḥman Cāmì'nin eseri. 
123

 nām: -U,-H. 
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bir beytünde
124

 beyān buyurmuşlardur ki:
125

(9) Ṣoḥbet düvvom ya pìr-i ṣāḥib-i 

temkìn ve rūşen (10) şoden-i çeşm-i mürìd-i bi-nūr-ı ‘ayne'l yaḳìn; yā‘nì ḳat‘an 

vucūdunda (11) telvìn-i levninden eåer ḳalmamış. Bir mürşid-i kāmilüñ iki 

ṣoḥbeti (12) sebebiyle mürìdüñ çeşmini ve baṣr u baṣìretini
126

 ‘ayne'l yaḳìn 

(13) nūru ile münevver ve
127

 rūşen olur. Allāhummec‘alnā mine'l vāṣılìn ilā 

rütbet-i nūrı ‘ayn'el yaḳìnxix
 Āmìn. 

2.5. Faṣl-ı Ḫāmis 

(14) Bu faḳìr ü ẓelìl ü pür taḳṣìr ṭarìḳat-i ‘aliyyeye (15) sülūkuma sebeb 

ṣūrì ve ḥaḳìḳat ve ma‘ri etullāh
128

 sebillerine teveccü en ve
129

 meyl (16) ü
130

  

taḳlìden
131

 ‘āzim olmama bā‘is Beyżāvì tefsìri kırā’at132
 (17) iderken Fātiḥa-i 

şerìfe tefsìrüni iki def‘a ḳırā’at (18) müyesser olmuşidi. De ‘a-i ṣānìye
133

 

merḳūmı seyyidü'l-muḥaḳḳikìn (19) es-Seyyid Ebū Bekir Efendi’den telemmüẕ 

iderken
134

 neste‘ìẕu billāh
xx

 6a (1) İyyāke na‘budu [H.5b] ve iyyāke 

neste‘ìnxxi
 āyet-i kerìmesi

135
 tefsìründe (2) gerek Ḳāêı Beyżāvì136

 merḥūmuñ
xxii

 

ve gerek ḫāvāşìleri bā-ḫuṣūṣ
137

 Ġanizāde (3) merḥūmuñ ḥāşiyesinde beyān ve 

basṭ olundıġı vecih (4) üzre mebādì-i ḥāl ‘āri -i billā  olan zevāt-ı kirāma (5) 

bu āyet-i kerìme işāret olunduġını istinbāṭ ve istiḫrāç
138

 eyledigim o anda (6) 

min ‘indallāh
139

 [U.6b] ḳalbimde seyr ü sülūka velev taḳlìden olsun zirā; men 

teşebbehe (7) ḳavmen fe-hüve minhum
xxiii

 mu’eddāsınca
140

 kemāl-i ‘azìmet 

                                                 
124

 bir beytinde: -R. 
125

 ki:-R. 
126

 ve baṣr u baṣìretini: -U,-H. 
127

 münevver ve: -U,-H. 
128

 ma‘ri etullā : ma‘ri et H. 
129

 sebillerine teveccü en ve: -R. 
130

 meyl ü: -U,-H. 
131

 taḳlìde: taḳlìden U,H. 
132

 bā‘iå Beyżāvì tefsìri kırā’ati: bā‘iå tefsìri Ḳāêı Beyżāvì ḳırā’at -U,-H. 
133

 åānìye: åānìsinde: U,H. 
134

 fì seyyidi'l… iderken: -U,-H. 
135

 āyet-i kerìmesi: -U.-H. 
136

 Beyżāvì: -U,-H. 
137

 bā-ḫuṣūṣ: ḫuṣūṣan U,H. 
138

 ve istiḫrāç: -R. 
139

 min ‘indallāh: -R. 
140

 mu’eddāsınca:  e vāsı üzre U,H. 
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eyleyüp lākin (8) vaḳtimizde mevcūt olan meşāyiḫe mürāca‘at olunup (9) 

ekåerisi
141

 ḥālā kendüleri daḫı
142

 sülukleri
143

 nā-tamām ve evferi144
 (10) ümmì 

ve bì-ḫaber
145

 oldıġundan mürşid-i kāmil tedāriki kibrìt-i (11) müte‘aẕẕir (?) 

olduġı cümleye nümāyān
146

 aḥmer gibi oldıġı cümlenüñ ma‘lūmıdur.
147

 Lākin 

Allāh
148

 tebārake ve te‘ālā (12) ḥażretlerinüñ hidāyeti rehber olup ḥażret-i 

sulṭānu'l- (13) evliyā’ ve bur ānü'l-etḳıyā’
149

 Şeyḫ Seyyid
150

 ‘Abdülḳādir (14) 

el-Geylānì nefe‘ana'llāhü
151

 bi-himmetihi'l ‘ālìxxiv
 ṭara ından ġayretullāh (15) 

ẓu ūr idüp zā iri ve bāṭını ma‘mūr ‘ārif-i billāh (16) ve vāṣıl-ı ilāllā  

vecì esinde nūr-ı Muḥammedì leme‘ān ider.(17) Bir mürşid-i kāmil ẓu ūr idüp 

ki Óażret-i Şeyḫ Muḥammed
152

 Aḥraḳ el-Baġdādì bin el-Óāc Aḥmed el-

Baġdādì'dür. Himmetleri (18)  āẓır ola.
153

 Elḥamdülillā  evvelen ve aḫìran 

anlardan yedi tevbe alup
154

 (19) ve inābet
155

 murād eyledigimde murāḳabe 

buyurup, olduġımuz
 156

 menzile (20) tevāżu‘en teşrìf buyurup bizler daḫı, 

inābet virmeġe me’mūr 6b (1) olduḳ, buyurdılar. Bundan soñra ṣalāt-i ẓuhru 

kendüsiyle (2) eda idüp emir buyurdılar ki te rìġ-i ḳalb ile ẓu ūr ider ise (3) 

baña ḫayr vir, diyü bizler daḫı emirleri daḫı vec  üzre  ezār sa‘y [U.7a] (4) ile 

teveccüh-i ilallā  idüp
157

 [H.6a] neste'ìẕü billāh velleẓìne cāhedū (5) fìnā le 

nehdiyennehüm subulenā
xxv

 āyet-i kerìme
158

 ẓu ūr idüp
159

 kendülerine
160

 

                                                 
141

 ekserisi: egerisi U. 
142

 daḫı: -R,-H. 
143

 sülukleri: -U,-H. 
144

 evferì: ekåerisi U,H. 
145

 ve bi-ḫaber: -U,-H. 
146

 müte‘aẕẕir … nümāyān: -U,-H. 
147

 aḥmer gibi oldıġı cümlenüñ ma‘lūmıdur: -R. 
148

 Allāh: -U,-H. 
149

 etḳıyā’: eşkıyā U,H. 
150

 Seyyid: -U,-H. 
151

 nefe‘ana'llā ü: ne e‘anā U,H. 
152

 Muḥammed: Muḥammed el-Óāc U,H. 
153

 Himmetleri  āẓır ola: -U,-H. 
154

 alup: -H,-U.  
155

 inābet: ināyet U. 
156

 murāḳabe ... olduġımuz: murāḳabe buyurup kendüleri daḫı terbìye vir, olduġımuz : U,H. 
157

 olduġımuz … idüp: inābet virmege me’mūr olup tevāżu‘en oldıġımuz menzile-i teşrìf 

buyurup ba‘de edā’ eṣ-ṣalātü'ẓ- ẓu ru bizlere emr buyurdılar ki tefrìġ-i ḳalb ile nitekim ẓu ūr 

iderse bize ḫayr vir diyü bizler daḫı emirleri vec  üzre te rìġ-i ḳalb  ezār-ı sa‘y idüp ṣoñra 

bizlere ẕu ūr iden bu oldı ki U,H. 
158

 kerìme: -U,-H.  
159

 ẓu ūr idüp: ẓā ir oldıġını U,H. 
160

 kendülerine: kendülere U,H. 
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ḫayr (6) vir dimekdür.
161

 Baña idüp ḥamd ü åenādan ṣoñra
162

 yedi tevbe ve 

inābet
163

 (7) ve ta‘lìm-i ẕikir buyurdılar.
164

 Üç sene miḳdārı sülūk görüp
165

 (8) 

 ezār sa‘y ve tebdìl-i aḫlāḳ-ı sebillerine ve mücāhede ṭarìḳlerine (9) sālik olup 

uṣūl ve eṭvār-ı seb‘adan muṭma’inne rütbesine (10) vuṣūlümde leylen minel-

leyālìxxvi
 menāmımda ġāyet vāżıḫ (11) olaraḳ

166
 ḥażret-i sulṭānu'l evliyā 

ḥażretlerine Şeyḫ
167

 (12) ‘Abdülkādir el-Geylānì nefe‘anallāhu bi-‘ināyetihi'l 

‘ālì168
 ḥażretlerini (13) görüp ve baña ḫiṭāb buyurdılar ki

169
 yā Şeyḫ 

Muḥammed Ṭāhir (14) gel ḫilāfetini benden al, diyü üç de ‘a nidā ve
170

 çaġırup 

(15) faḳìr171
 daḫı imtinālen

172
 varup yed-i pür  utūḥlarını taḳbìl ü tekḥìl173

 (16) 

idüp üç de ‘a arḳamı ṣıġadı. Ṣoñra bir müddet (17) mürūrunda
174

 şeyḫim ẓu ūr 

ve devletḫānelerine bizi da‘vet idüp (18) ru’yā-yı merḳūmeyi kendülerine 

ḳable'l-i āde
175

 ṣabaḥ namāzını cemā‘at (19) ile
176

 edā iderken ve kendüleri 

imām olmuş-iken rek‘at-ı ūlāda
177

 (20) namāzı bozup la ḥavle velā ḳuvvete 

illā billāh
xxvii

 diyüp defa‘at (21) ile saña ḫilāfet virmege me'mūr olduḳ, diyü 

buyurdılar.
178

 

Óatta 7a (1) ol anda ḫilā etnāme ṣūretini yedime teslìm idüp (2) üç güne 

ḳadar taḥrìr ve istinsāḫ eyle, diyü emr buyurdılar. Ba‘de (3) namāzı tekmìl ve 

edā idüp faḳìr daḫı emirlerine imtisālen (4) bir ḳaç gün ṭara ında taḥrìr idüp 

temhìr ü ilbās-ı ḥırḳa-ı (5) Ḳādiriyye ve tāc-ı şerìf tekbìr, ilbās ü icāzet (6) 

                                                 
161

 dimekdür: dimekde U,H.  
162

 ḥamd ü åenādan ṣoñra: ḥamd ü åenā Allāh idüp U,H. 
163

 inābet: ināyet U,H. 
164

 ve ta‘lìm-i ẕikir buyurdılar: -U,-H. 
165

 Üç sene … görüp: Üç dört sene ḳadar sülūk görüp U,H. 
166

  ezār-ı sa‘y … olaraḳ: -U,-H.  
167

 ḥażretlerine şeyḫ: -U,-H. 
168

 nefe‘anallāhu bi-‘ināyeti i'l ‘ālì: -U,-H. 
169

 buyurdılar ki: buyurup U,H. 
170

 nidā ve: -U. 
171

 faḳìr: ḥaḳìr U.  
172

 imtinālen: -U,-H. 
173

 ü tekḥìl: -U,-H. 
174

 bir müddet mürūrunda: -U,-H. 
175

 ru’yā-yı ... ḳable'l i āde: -U,-H. 
176

 cemā‘at ile: -U,-H. 
177

 ve kendüleri ... rek‘at-ı ūlāda: -U,-H. 
178

 de ‘at … buyurdılar: ve ḥaḳḳ Allā  me’mur olduḳ saña ḫilā et virmege diyü buyurdılar 

U,H. 
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virdiler. Ṣoñra ba‘de'l-ḫilāfet rāżıyye ü marżıyye ü ṣāfiyye (7) rütbesine seyr-i 

sülūkumuz müyesser olmuşdur.
179

 El-ḥamdü li’llāhi
xxviii

 te‘ālā.
180

 

2.6. (8) Faṣl-ı Sādis 

Ma‘lūm ola ki bu iyyā kena‘büdü ve iyyā keneste‘ìn 
xxix

(8) [U.7b] 

āyet-i kerìmesinde ġaybetten ḫiṭāba ilti āt ve intiḳāl
181

 vardur. (9) ‘İlm-i me‘ānì 

bilenlerüñ ma‘lūmıdur. Zirā el-ḥamdü li’llāh
xxx

 āyetündeki lafẓa-i (10) celāl 

ism-i ẓā irdür. Ve esmā’ü'ẓ-ẓevā ir küllüha (?) ġaybet feḥvāsınca [H.6b] (11) 

ġā’ibden ḫıṭāb-ı müsteṭāb üslūbuna yine sülūk ve'l-ilti āt (12) olundı. Muḳteża-

yı ẓā ir ise yine ġā’ib ṣūretiyle (13) ta‘bìr iḳtiżā iderken muḳteẓā-yı ẓā irüñ 

ḫilā ı üzre (14) oldıġından nükteye muḥtācdur.
182

 Lākin erbābınuñ
183

 

ma‘lūmıdur ki (15) ilti āt olan maḥalde iki nükteden lāzımdur. Biri nükte-i (16) 

‘āmme dirler. Cemì‘ ilti ātātda cārìdür ki
184

 ve likülli cedìdin (17) leẕẕetün.
xxxi

 

Lākin o nükte-i ‘āmme daḫı sāmi‘a naẓarla  ā’ide (18) sırrı tenşìṭ ü üslūb 

cedìde-i sülūkda kemāl-i ṣa ādur.
185

 (19) Mütekellim naẓarla olan  ā’ide-i sır 

budur ki gūyā mütekellim lisān-ı (19) ḳālinden ve intiḳāl üslūbundan 

mün e im olunur ki benüm meydān-ı 7b (1) tekellümde ḳudretüm vardur. Her 

dürlü ta‘bìr ile ber-murādı ve ber-ma‘nā (2) ṭuruḳ-ı ‘adìde ile ta‘bìre ḳudretim 

vardur, dimek ister.
186

 Ammā (3) nükte-i ḫāṣṣa daḫı ikidür.
187

 Biri
188

 ‘ulemā-i 

ehl-i ẓā ire göre olmaḳ (4) vardur ki
189

 ‘ābid ḥìn-i ‘ibādetinde ma‘būd bi'l-

ḥaḳḳı görür gibi ḫuẓū‘
190

 kemāl-i (5) ḫuşū‘
191

 ve cem‘iyyet-i ḫāṭıra ile ve edebe 

                                                 
179

 Óatta ol … olmuşdur: Ṣūret-i ḫilā et-i āliyye kendüme virüp bizleri daḫı istinsāḫ idüp bir 

ḳaç günden ṣoñra taḳrìr idüp tem ìr buyurdılar ve bizlere ḥırḳa ve tāc-ı şerìf tekbìr idüp ilbās 

ve icāzet virdiler U,H. 
180

 te‘ālā: minneh U. 
181

 ve intiḳāl: -U,-H. 
182

 Zirā el-ḥamdü li’llāh … muḥtācdur: Gerek besmele-i şerìfde ẕikr olunan lafẓa-i celāl 

besmele-i şerì   ātiḥadan cüz’ oldıġuna göre gerek elḥamdülillāhi rabbi'l ‘ālemìn āyetinde 

lafẓa-i celāl ism-i ẓā irdür ve esmā’ü'ẓ-ẓā irde kullu an ġaybet  eḥvāsınca ġā’ibden ḫıṭāb-ı 

müsteṭab üslubuna sülūk ve ilti āt olundı. Muḳteżaya ẓā iriñ ḫılā ı üzre U,H. 
183

 erbābınıñ: iyābınuñ U. 
184

 ki: -U,-H. 
185

 lākin … ṣa ādur:  eḥvāsıyla de ’-i  ütūr ve ṭarìḳate-i cedide-i sülūk ile tenşìṭ sāmi’ 

bulunmaḳ içündür. U,H. 
186

 Mütekellim … ister: -U,-H. 
187

 daḫı ikidür: -U,-H. 
188

 biri: -U,-H.  
189

 olmaḳ vardur ki: -U,-H. 
190

 ḫużū‘: -R. 
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ri‘āyet
192

 ile itmege (6) işāret ve tenbìh vardur ki aña
193

 maḳām-ı iḥsān dirler. 

(7) Bien ta‘budellāhe ke-enneke terāhü ve in
194

 lem yekun terāhü ve 

lākinnellāhe te‘ālā
195

 yerāhü. Ya‘nì Allā u Teālā ḥażretlerine ‘ibādet itmede 

‘ābid olan ḥìn-i (8) ‘ibādetinde Óaḳ Teālā ḥażretlerini
196

 görür gibi ‘ibādet 

itmeli her ne ḳadar (9) görmezsen de lākin Allāhu te‘ālā ānı görür, dimek; 

işāret ve tenbìh [U.8a] var
197

 olur. Ve
198

 Ammā (10) nükte-i ḫaṣṣa-i ‘inde'ṣ-

ṣū iyye budur ki tefsìr muṭāla‘a idenlerin (11) ma‘lūmıdur. Òuṣūṣan Beyżāvì 

tefsìrinde
199

 zikrolunan (12) nüktenüñ tercümesi budur ki
200

 vaḳtāki Vācib 

tebāreke ve te‘ālā (13) ḥażretleri ḥaḳìḳ-i bi'l-ḥamd oldıġını ẕikreylediyse ve 

daḫı (14) ṣı āt-ı ‘iẓām ile tavṣì  ve sā'ir ẕevātdan mümtāz oldıġını (15) 

ẕikreylediyse,
201

 ma‘lūm-ı mu‘ayyeneye ‘ilm
202

 te‘alluḳ eylediyse ḫiṭāb 

buyurup (16) dimek olur ki ey şānı bu ṣı āt ile mevsū  ve müteyemmiz (17) ‘an 

sā'iri'ẕ-ẕevāt olan ma‘būd-ı bi'l-ḥaḳ bizler saña ancaḳ (18) ‘ibādet iderüz. Ve 

‘ibādeti ve isti‘āneyi saña taḥṣìṣ (19) iderüz. Ancaḳ ma‘būd-ı bi'l-ḥaḳ sensün 

ve isti‘āne senden (20) ġayrıdan olmaz. Ancaḳ ‘avn ü isti‘āne
203

 senden olur. 

8a (1) Ve daḫı ṭarìk-i istidlāl ve bur āniyyeden [H.7a] rütbe-i ‘ayāne (2) 

teraḳḳì ve ġaybete ìmāniyyeden rütbe-i şu ūtda intiḳāl itmek
204

 vardur. (3) Ve 

güyā muḳaddem ma‘lūm olan ‘ayān olur
205

 ve ma‘kūl olan müşāhid (4) olur. 

Ve ġā’ib olan ḥużurda
206

 olur ki
207

 bu ci etle mebādì-i (4) ḥāl ‘āri -i billā a 

delālet bulunur. Zìrā Fātiḥa-i şerìfde (5) ta‘lìm-i ‘ibād olaraḳ ‘ābide lāzım 

                                                                                                                                 
191

 kemāl-i ḫuşū‘: ḫuşū‘ U,H. 
192

 ve cem‘iyyet-i ḫāṭıra ile ve edebe ri‘āyet: -U,-H. 
193

 oña: -U,-H. 
194

 ve in: -R. 
195

 te‘ālā: -R. 
196

 Allā u teālā … ḥażretlerini: Óaḳ subḥāne u ve te‘ālā ḥażretlerine ḥìn-i ‘ibādetde ‘ābid Óaḳ 

te‘ālāyı U,H.  
197

 işāret ve tenbìh var: -R. 
198

 Ve: -R. 
199

 Envāru't-Tenzìl ve Esrāru't-Te’vìl adlı Ḳur’ān tefsiri. 
200

 tefsìr muṭāla‘a … budur ki: -U,-H. 
201

 eylediyse: -R. 
202

 ‘ilm-i: -U,-H. 
203

 ‘avn ü isti‘āne: -U,-H. 
204

 itmek: -R. 
205

 olur: -R. 
206

 ḥużūrda: ḥużūr U,H. 
207

 ki: -R. 
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olan
208

 ẕikr ü  ikr ü tedebbür (6) ve te’emmül fi'l-enne ü ve
209

 esmā'ihi ve 

naẓari fi'l-enne ü raḥmetün
210

 ve ni‘meye
211

 (7) lāzım oldıġına
212

 işāret vardur. 

Ve daḫı ‘ābide lāyıḳ
213

 olan ṣanāyi‘ıyle (8) ‘azìmü’ş-şānuna ve ġālib214
 

sulṭānuna istidlāl [U.8b] itmek lāzım (9) imiş. Ṣoñra münte il
215

 emre
216

 tābi‘ 

olup vuṣlat ü ‘ir ān (10) ḥavżına müstaġraḳ esveldür.
217

 Ya‘nì māsivāllāhi bi'l-

külliyye (11) terk ile vuṣūl-i ilallā  müyesser olur. Õātuñ
218

 ol vuṣlat ile (12) 

müşāhede ehlinden olur da
219

 ke-enne ü ‘ayānen rü’yet müyesser (13) olur. Ve 

daḫı ma‘lūm ola ki sālikān-ı
220

 rā -ı ḥakìḳāte
221

 sezā (14) olan budur ki
222

 

ibtidā’-i ìmān-ı bi'l-ġayb billā i ve Resūli i idüp (15) ve sünnet-i seniyye-i 

Resūlullāh ṣallāllāhu ‘aleyhi ve sellem ḥażretlerine (16) kemāl-i mutāba‘at ve 

aṣḥāb-ı kirām rıżvānullāhi te‘ālā ‘aleyhim ecma‘ìn (17) ḥażerātınuñ eåerine 

sālik olup ve bāṭınunı aḫlāḳ-ı reviyye-i (18) zemìmeden pāk ü ‘ārì ḳılup ve 

nevā ile müdāvemet (19) ve cemā‘āta muvāẓabet ve ekåer-i evḳāt ṣavm u 

‘uzlet ‘ani'l-‘aġyār (20) ve ḳıllet-i kelām ve ẕikr bi'l-lisān ‘ale'd-devām iderek 

ḳalbe sirāyet 8b (1) ve ẕikr ü bi'ṣ-ṣulb ile tedebbür ü te ekkür ve ḳalbe ittiḥāẕ 

eyledigin mürşidüñ (2) ṣoḥbet meclisine müdāvemet ve rābıṭa-i tāmme ile 

teveccü  iderek (3) dìde-i ‘anāṣırı ya‘nì baş gözi mütecellì olup ve ḳalp gözüñe 

(4) baṣìreti daḫı münevver olur. Ve ikisi bir olur da ṣuver-i (5)  mahsūsātı baş 

gözi ile görürse ṣuver-i ma‘kūlātı (6) daḫı ḳalp gözi ile idrāk-ı tām ve inkişāf-ı 

‘ale'd-devām (7) olaraḳ baṣar ve basìreti sūreti ma‘iyyetde olur da (8) ma‘ḳūlātı 

naẓar-ı ‘ibret ve idrāk-ı tām ve inkişā āt-ı subḥāniyye (9) ḥāṣıl ve lāyıḥ olur. 

                                                 
208

 ‘ābide lāzım olan: -U,-H. 
209

 fi'l-enne ü ve: -U,-H. 
210

 raḥmetün: raḥmeten U,H. 
211

 ni‘meye: ni‘meten U,H. 
212

 lāzım oldıġına: U,H. 
213

 lāyıḳ: lāzım U,H. 
214

 ġālib: ‘ināyet U. 
215

 münte il: münte ì U,H. 
216

 emre: emr U. 
217

 esveldür: olur U,H. 
218

 Õātıñ: -R. 
219

 müşāhede … olur da: müşāhededen olur ki U,H. 
220

 sālikan: sālikiñ U,H. 
221

 ḥakìḳate: ḥakìḳatde U. 
222

 sezā olan budur ki: -U,-H. 
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Óatta ma‘ḳūlātı mu‘āyene ve müşāhede (10) ider. Nitekim buyurulmuştur:
223

 

Neste‘iẕü billāhi te‘ālā
224

 merace'l-baḥreyni (11) yelteḳıyāni beynehümā 

berzeḫun lā yebġıyān
xxxii

 āyet-i kerìmesinde (12) mutaṣavvı a ekåer e lullā  

efendilerimiz ḥatta Ġanizāde, Beyżāvì (13) ḫāşiyesinde basṭ ve beyān 

buyurduḳları veci  üzere (14) baḥreynden murād baḥr-i bāṣıra ile baḥr-i 

baṣìretde beynleründe (15) olan berzaḫdan murād seb'ìne elf ḥicāb min nūrātì 

ve ẓulümātì. (16) Ya‘nì baş göziyle ḳalp gözi bir olur da cümle ḥicābāt (17) 

def‘ ü maḥv olması sebebiyle dā’imā müşāhede-i Óaḳḳa meşġūl (18) ve ehl-i 

şu ūddan olur. Ve mertebe-i ‘ir āna nā’il olur.
225

 Biri nūrānì ve birisi 

ẓulmānìdür. Her ḥìnde ki sālikiñ sa‘y ide, yuḳāruda beyān eyledigimiz vec  

üzre mücāhede ide ki velleẕìne cāhedū fìnā lenehdiyennehum sübülenā
xxxiii

 

[U.9b] āyet-i kerìmesinde işāret olundı. Baṣar ile baṣriyyeti bir olur ve cümle 

ḥicābātı [H.8a] bi'l-külliye re ‘ ü maḥv olur ki dā’imā müşā ede-i ḥaḳḳa vāṣıl 

ve mertebe-i ‘ir āna nā’il olur. Ol ki
226

 (19) Allā u te‘ālā cümlemizi ehl-i 

‘ir āndan eyleye. Āmìn. 

 

 

                                                 
223

 ve sünnet-i seniyye-i … buyurulmuştur: elleẕìne yu’minūne bi'l-ġaybi ve yuḳīmūne'ṣ-

ṣalāte ve şerì‘at-ı Aḥmediyye'ye temessük idüp ẓā irini e ‘āl-i ẕemìmeden pāk u ‘ārì idüp 

kitābullā da mu arrir oldıġı vec  üzre ve sünnet-i seniyye-i Resūlullā  ḥażretlerine kemāl-i 

mutāba‘at-ı dāl ve aṣḥāb-ı rıżvānullā  ‘aley im ecma‘ìn ḥażerātınuñ eåerine sālikiñ ve 

meẕā ib-i erba‘a ḥaḳḳadan birine taḳlìd ile ve'l-ḥāṣılu'l-kelām E l-i sünnet ve'l-cemā‘at 

meẕhebi ve mesleki [7b-h] üzre olduḳtan ṣoñra bāṭınını aḫlāḳ-ı ẕemìme’-i reddiyeden pāk ve 

‘ārì idüp dā’ima mürşid-i kāmiliñ olan ẓātın dāmnına teşebbüs ve saña ta‘lìm buyurdıġı 

esmā’ullā  müdāvemet ve muvāẓabet üzre olup ve ḳıllet-i ekl ve şürb ü ḳıllet nevm u ḳıllet 

kelām ki ḳuli'l-ḫayr ve illā  esküt  eḥvāsı [9a-u] üzre dā’imā'd-de rü ẕikrü bi'l-lisān ve ẓikri 

bi'l-ḳalb ve tedebbür ve te ekkür  ì esmā’ullā  te’ālā ve naẓar-ı ‘ibret  ì ra metullā  ve ni’meye 

müdāvim ve ‘uzlet-i ‘ani'l aġyār üzre olup ve dide-i ‘anāṣırı ya’nì baş gözi mütecellì olup ve 

ḳalb gözi daḫı münevver olur ikisi bir olur ki ṣuver-i maḥsūsāt-ı baş gözi ile görürse ṣuver-i 

ma’ḳūlātı daḫı ḳalb göziyle idrāk-ı tām iderek iki göz ki baş göziyle ḳalb gözidür ki bir olur ki 

ma‘ḳūlātı daḫı naẓar-ı ‘ibret ile naẓar u idrāk-i tām ile idrāk ider ki ma‘ḳūlātı daḫı müşā ede ve 

mu‘āyene ider. Nitekim e lullā  e endilerimiz ve ‘āmme-i mutaṣavvı a buyururlar ki U,H.  
224

 te‘ālā: -R. 
225

 mutaṣavvı a … olur: vāḳı‘ olan baḥreynden murād baḥr-i baṣra ile bahr-i baṣìret murāddur, 

didiler. Beynlerinde olan yer berzaḫdan murād; el -i ḥicāb min nūrāniyyi ve ẓulumāniyyi ya‘nì  

baş göziyle ve ḳalb gözinüñ ara yerlerinde biñ ḥicāb vardur. U,H. 
226

 Ol ki … āmìn: Ol ki Allā u te‘ālā ḥażretleri cümlemize ol mertebe-i ‘ir ānì ‘ināyet iḥsān 

eyleye. Āmìn. U,H. 
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2.7. Faṣl-ı Sābi‘ 

 Ma‘lūm ola ki insān min ḥaysü ennehü; insān evvelā tecelliyyāt-ı (20) 

subḥāniyyeye ‘ālem-i ervāḥ ve lā ūtla müste‘id ve ḳābildür.
227

 Zìrā 9a (1) 

Allā  ḫāliku‘l-berriyye cümle ervāḥı ḫalḳ ve icād buyurduḳlarunda
228

 cümle 

(2) ervā  ṣā  ü mücellā ve tecelliyāt-ı rabbāniyeye
229

 müste‘id ve mütecemmil 

(3) idi. Ṣoñra bu ‘ālem-i keåìf, ecsāmda
230

 cesed-i keåì  içüne (4) girüp 

ẓulmetde ḳālup
231

 maḥsūsāt ile üns ü ül et idüp (5) ve ḳuvve-i şe eviyye ve 

ġaêabiyye ile taḳvìt bulup Cenāb-ı Óaḳdan (6) müstevḥiş ve ba‘ìd232
 oldı. 

Bundan ṣoñra girü aḫlāḳ-ı (7) ḥamìde taḥṣìli ile ve ba‘de edā’i'l- erā’iż ve‘l-

vācibāt
233

 nevāfile (8) müdāvemet ile yine ḳurb-ı taḥṣìl-i234
 ve taṣfìye-i bāṭın ü 

taḥliye (9) ve ḫulḳ-ı Muḥammediyye ile müteḫalliḳ olup ḳalb-i selìm ve ḳalb-i 

muṭma’ìn (10) ve ḳalb-i raḥmānì rütbelerine vāṣıl ü resìd olduḳda yine kemā 

(11) fi'l-evvel
235

 tecelliyāt-ı ilāhiyyeye isti‘dād-ı tām bil. Ezyed muṣaffā, (12) 

mütecellì236
 olur, diyü cümle e lullā  taḥrìrlerinden başḳa Mollā

237
 [U.10a] 

Siyālkūtì,238
 (13) Beyżāvì ḥāşiyesünde Fātiḥa-i şerìfde iyyāke na'büdü ve 

iyyāke
xxxiv

 neste‘ìn239
 āyet-i kerìmesünde (14) tafṣil ü taḥḳìḳ 

buyurmuşlardur.
240

 Mürāca‘at buyurula.
241

 

 

 

 

                                                 
227

 ‘ālem-i ervāḥ … ḳābildür: -U,-H. 
228

 cümle ervāḥı … buyurduḳlarında: -U. 
229

 rabbāniyyeye: subḥāniyyeye U. 
230

 ‘ālem-i keåì  ecsāmda: ‘ālem-i ecsāma gelüp U,H. 
231

 girüp ẓulmetde ḳālup: girdükde ẓulmet içinde ḳālup U,H. 
232

 ba‘ìd: ba‘ìyye U. 
233

 ve‘l vācibāti: -U,-H. 
234

 yine ḳurb taḥṣìl-i: -U. 
235

 yine kemā fi'l evvel: -U,-H. 
236

 muṣa  ā, mütecellì: -U,-H. 
237

 Abdül  kim b. Şemsiddîn Mu ammed es-Siy lkȗtî. 
238

 cümle e lullāh … Mollā Siyālkūtì: -U,-H. 
239

 ve iyyāke neste‘ìn: -R. 
240

 tafṣìl … buyurmuşlardur: Mollā [9b] Siyālkūtì ve sā’ir e lullāh efendilerimiz tafṣìl ü beyān 

buyurmuşlardur U,H. 
241

 Mürāca‘at buyurula: -U,-H. 
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2.8. (15) Faṣl-ı Sāmin 

  Allā u te‘ālā ḥażretleri insānı ḳalp ile ḳalıpdan (16) mürekkep ḫalḳ 

eylemişdür.
242

 Bu ikiden [H.8b]  er birinüñ kemāl-i Resūl ‘aley i's-selāmda 

(17) ḫatm olmuşdur. Sā’ir ümmete bu kemālātdan her biri (18) tebe‘iyyeti 

miḳdārı anlardan gelmişdür. Zìrā anlara bu kemāl vāsıṭasız (19) virilmişdür. 

Sā’ir ümmete anlar vāsıṭasıyla virülmişdür.
243

 (20) Anları vāsıṭa ḳılmazın bize 

kemālāt gelmek ‘ādetullāha muḫāli dür (21) ġāyeti, ba'żı kimseler Resūl 

‘aleyhis-selāmdan vāsıṭasız (9b)(1) aḫẕ eylemişdür. Aṣḥāb-ı kirām rıêvānullāhi 

te‘ālā ‘aleyhim ecma‘ìn gibi. (2) Ve ba‘żıları bir vāsıṭa ile aḫẕ eylemişdür, 

tābi‘ìn gibi. Ve ba‘żıları vāsıṭa-i kesìre ile aḫẕ eylemişlerdür, bākìler gibi.
244

(3) 

Pes cümlenüñ kemālāt-ı ẓā iriyye ve bāṭıniyyeye vuṣūli ḥaḳìḳatde (4) 

degüldür. İllā Resūlullā  ṣallāllāhu te‘ālā
245

 ‘aleyhi ve sellem vesāṭātıyladur. 

(5) İmdi mişkāt-ı nübüvvetden bu kemāl, aḫẕ olunmanuñ ṭarìḳ-i (6) muḥabbet-i 

ilā iyyenüñ ṣıdḳıdur. Ve muḥabbet-i ilā iyyenüñ ṣıdḳı (7) resūlüne ittibā‘ ile 

ma‘lūmdur. Nitekim Óaḳ te‘ālā kelām-ı ḳadìminde (8) buyurur: Ḳul in 

küntüm tüḥibbūnallâhe fettebi‘ūnì yuḥbibkümüllāhu.
xxxv

 Yā‘nì ḥabìbim yā 

Muḥammed sen ümmetüñe de ki: Eger siz Allā u te‘ālāyı severseñüz baña 

ittibā‘ idiñiz ḥattā Óaḳ sübḥāne u ve te‘ālā sizleri seve. Baña ittibā‘ınuz 

sebebiyle size kemālāt-ı ẓā iriyye ve bāṭınıyye iḥsān ide.
246

 (9) Pes kemālāta 

nā’il olmanuñ ittibā‘dan ġayrı ṭarìḳi yoḳdur. Ve ittibā‘ (10) iki ḳısımdur.    

[U.10b] Ẓāhir olmaḳ var, bāṭın olmaḳ var. İmdi
247

 ẓāhir, (11) ittibā‘-ı 

‘ulemānuñ yazdıḳlaruna kendüyi taṭbìḳ ile olur. (12) Zìrā ‘ulemā’ 

raḥime umullā  evzā‘ ve aḳvāl ve ef‘āl-i Resūlullāh’ı (13) ‘aley i's-selām bilā-

ziyāde ve lā-noḳṣān ḥı ẓ ü żabṭ (14) itmişlerdür. Aña ‘ilm-i ḳıṣṣa ‘ilm-i ‘aḳā’id 

ve ‘ilm-i  ıḳı 
248

 ve ‘ilm-i ḥadìs ve ‘ilm-i tefsìr müteke  ildür.(15) Ammā
249

 

                                                 
242

 Allā u te‘ālā … eylemişdür: Ma‘lūm ol ki Óaḳ subḥāne u ve te‘ālā ḥażretleri şān-ı ḳalb ile 

ḳālıbdan mürekkeb ḫalḳ eylemişlerdür U,H.  
243

 Sā’ir … virülmişdür: Sā’ir ümmete vāsıṭa sebebiyle virülmişdür U,H. 
244

 Anları vāsıṭā … bākiler gibi: -U,-H. 
245

 te‘ālā: -U,-H. 
246

 Yā‘nì ḥabìbim … iḥsān ide: -R. 
247

 İmdi: -U,-H. 
248

 ‘ilm-i ‘aḳā’id ve ‘ilm-i  ıḳı : -R. 
249

 Ammā: Pes U,H. 
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bāṭınen olan ittibā‘ ezvāḳ ü aḥvāl ü aḫlāḳdur. (16) Egerçi bunlardañ
250

 

ba‘żısunı ‘ulemā’ beyān itmişlerdür. Lākin (17) bi't-tamām beyān mümkin 

degüldür. Zìrā el āẓ ve ‘ibāratuñ taḥammüli (18) yoḳdur. [H.9a] Pes ancaḳ anı 

bāṭın müteḥammildür.
251

 Ve
252

 bāṭına daḫı
253

 meşāyıḫ-ı (19) ‘iẓam 

müteke  ildürler ki anlar kendüleri ẕevḳ ve vicdān ṭarìḳiyle (20) şeyḫlerinüñ 

telḳìn-i ẕikri vesāṭatiyle mişkāt-ı nübüvvetden 10a (1) ve rū āniyyet-i 

Resūlullā  ‘aleyhis-selāmdan
254

 ‘ibāret (2) ve la ıẓsız baṭnen ‘an baṭni ḥı ẓ ve 

żabṭ itmişlerdür.
255

 İmdi ittibā-ı (3) bāṭınuñ ṭarìḳi bir şeyḫ-i vāṣıldan inābet 

idüp tāk-i marìzi (4) ṭabìbe bi'l-külliye teslìm [U.11a] olundıġı gibi teslìm 

olunup ol (5) şeyḫ-i kāmilüñ kendü şüyūḫundan mu‘an'anan ṣoḥbet ile 

mün‘akis (6) olan nūr-ı ‘ir ānì ve devām-ı ḥużūr ve zevḳ-i subḥānì bāṭın-ı (7) 

şeyḫden buna da mün‘akis olmaḳdur.
256

 Lākin bāṭın kemālinüñ (8) bu ṭarìḳ 

ile
257

 ḥuṣūli ẓā irde kemāl-i mütāba‘atsız müyesser degüldür.(9) Nitekim 

yuḳaruda taḥkìḳ olundı. 

2.9. Faṣl-ı Tāsi‘ 

 Nefs ve merātıbı (10) ve ḳalb ü rūḥ u sır u ḫafì vü aḫ ā beyānundadur. 

Ammā nefs şol (11) cev erdür ki
258

 buḫār-ı laṭì dür259
 ḳuvve-i ḥayātı daḫı  

hiss-i ḥareket ve irādet getirici
260

 (12) nicār-ı laṭì dür.261
 Aña rūḥ-ı ḥayvānì 

                                                 
250

 bunlardañ: bunlaruñ U,H. 
251

 Pes … müteḥammildür: Pes anı ancaḳ bāṭın müteḥammildür U,H. 
252

 Ve: pes U,H. 
253

 daḫı: -U,-H. 
254

 ru āniyyeti Resūlullā  ‘aley is-selāmdan: bāṭın-ı Resūlullāh’dan U,H. 
255

 itmişler: itmişlerdür U,H. 
256

 İmdi … olmakdur: İmdi bāṭını taḥṣìlün ṭarìḳì oldur ki pìr-i kāmilüñ ve şeyḫ-i vāṣılüñ 

dāmnına teşebbüå eyleyüp yedi tövbe alup ve ol şeyḫ daḫı kendüye telḳìn-ı ẕikr idüp ve 

terbiyeye teveccü  idüp ve ol mürìd daḫı kendüyi teslìm ide tā ki marìż-i ṭabi‘iyye-i bi'l-külliye 

teslìm olundıġı gibi vāḳı‘an eger ṭabìb ḥāẕik ise o ẕevāye tecrübesini tertìb ve tedebbür ile bir 

ve tām ḥāṣıl [10b] oldıġı gibi mürìd daḫı per ìz ve teslìm ve ṣoḥbet-i şerì esine müdāvemet ve 

esmā‘ itmek ile ol şeyḫ-i kāmilüñ kendü şeyḫlerinden mu‘an'anan ṣoḥbet ile mün‘akis olan 

nūr-ı ‘ir ānì ve devām-ı ḥużūr u zevḳ-i subḥānì ve ṣı āta vicdān-ı mir’at-ı mücellā olan bāṭın-ı 

şeyḫden buna da mün‘akis olmaḳdur U,H. 
257

 ṭarìḳ ile: ṭarìḳle U,H. 
258

 cev erdür ki: cev eredürler ki U,H. 
259

 buḫār-ı laṭì dür: -R. 
260

 getirici: getiricidür U,H. 
261

 nicār-ı laṭì dür: -U,-H. 
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dirler. Ānuñ
262

 maḳāmı göñül ile (13) beden [H.9b] arasındadur.
263

 İmdi 

ma‘lūm ola ki ne süñ yedi ṣı atı (14) vardur. Evvelkisi, emmāredür. Nefs-i 

emmāre şol cevher-i laṭì dür ki (15) sāḥibini ḥarām-ı ṣır a meyl itdürür. Ve 

aḫlāḳ-ı zemìmenüñ ve yaramaz (16) fi‘llerüñ ve ṣı atlaruñ menba‘ıdur. Aña 

Allā u te‘ālā; İnne'n-nefse le-emmāretün (17) bi's-sū’i
xxxvi

 naẓm-ı celìli ile 

beyān
264

 diye buyurdılar.
265

 İkincisi, nefs-i levvāmedür.
266

 Nefs-i levvāme (18) 

şol  [U.11b] cev erdür ki ḳaçan göñül bu nūr ile münevver olsa ya‘nì sālik (19) 

bu mertebeye resìde ve bu ḥāl ile nefsi müte allì267
 olsa ġaflet (20) 

menāmından  i‘l-cümle
268

 bìdār olup
269

  er çend kendüden
270

 bir  i‘l (21) nā-

mülāyım ve yaramazlıḳ ẓāhir olur.
271

 Ānìde kendüye nedāmet gelür, 10b (1) 

başlar istiġfār ve tevbe ḳapularına rucū‘ idüp ve kendüyi levm (2) itmeye, 

binā’en-‘aley 
272

 anuñiçün
273

 aña Allāhu te‘ālā: Lā uḳsimu bi'n-nefsi'l-

levvāmeh,
xxxvii

 diyü (3) beyān buyurdılar.
274

 Üçüncisi, nefs-i mül imedür. 

Nefs-i mül ime şol (4) cev erdür ki mubā ātı ṭaleb ve meyl ider ki anuñ terki 

evlā (5) ve aḥsen
275

 ola. Ol mertebede ne se mül em dirler.
276

 Dördüncisi, 

nefs-i (6) muṭma’innedür.
277

 Nefs-i muṭma’inne şol cev erdür ki göñül 

muṭma’in
278

 (7) nūru ile tamām münevver olsa
279

 ḥattā andan ṣı āt-ı zemìme 

ref‘ olup
280

 (8) ve daḫı
281

 aḫlāḳ-ı ḫamìde ile müteḫallıḳ olur da ḳalb bi'l-

külliyye teveccü  ider (9) ve ḳalbe tābi‘ olur.
282

 Bu mertebede göñül ālem-i 

                                                 
262

 Ānı: -R. 
263

 arasında: arasındadur U,H. 
264

 naẓm-ı celìli ile beyān: -R. 
265

 buyurdı: buyurdılar U,H. 
266

 nefs-i levvāmedür: ne s-i levvāmedürler U. 
267

 ve bu ḥāl ile ne si müte allì: -U,-H. 
268

  i‘l-cümle: -U,-H. 
269

 olup: olsa U,H. 
270

 kendüden: kendüye U. 
271

 olur: olsa U,H. 
272

 binā’en-‘aley : -U,-H. 
273

 anuñiçün: -R. 
274

 buyurdı: beyān buyurdılar U,H. 
275

 ve aḥsen: -U,-H. 
276

 Ol mertebede … dirler: Ol kendüye ne s-i mül ime olur U,H. 
277

 Dördüncisi … muṭma’innedür: Ne s-i muṭma’inne dirler U,H. 
278

 muṭma’in: -U,-H. 
279

 münevver olsa: nurlansa U,H. 
280

 re ‘ olup: -U,-H. 
281

 daḫı: -R. 
282

 müteḫallıḳ … tābi‘ olur: müteḫallıḳ olsa ḳalbe teveccü  ider bi'l-külliye ḳalbe tābi‘ olur 

U,H. 
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ḳudse müteraḳḳì olur. (10) Nitekim buyurulmuşdur: Yā eyyetühen-nefsü'l 

muṭma’inneh irci‘ıy ilā rabbiki (11) rāêıyeten marêıyyeten.
xxxviii

 İlā-āḫirihi. 

İmdi, ma‘lūm
283

 gerçi bu yedi ṣı at cümlesi ne süñ (12) ṣı atıdır. Lākin fi'l-

ḥaḳìḳa bu  ālet ile müteḫallıḳ ve muttaṣı  (13) [U.12a] olan şaḫsa sāḥib-i 

[H.10a] nefs, dirler. Ammā muṭma’inne rütbesine (14) müteraḳḳı olan kimseye 

sāḥib-i nefs-i muṭma’inne dirler. Ammā ḳalb (15) ṭara ına mütevecci tir.
284

 

Beşincisi, nefs-i rāżıyyedür. Bu rütbeye vāṣıl olan (16) sālike ṣāḥib-i ḳalb-i 

muṭma’ìn dirler ve ṣāḥibi ‘ālem-i ceberūta ṭālib (17) olur. Altıncısı, 

marżıyyedür. Bu rütbeye marżıyye rütbesine resìde olan,
285

 vuṣūl bulan
286

 

kimesne (18) ‘ālem-i lā ūtì287
 ṭālibdür ve bu mertebede olan sālike

288
 ṣāḥibine 

ṣāḥib-i ḳalb-i selìm dirler. (19) Yedincisi, ṣāfiyedür. Ve
289

 bu mertebede olan 

bu mertebeye vāṣıl olan sālike
290

 mürìd-i cem‘ul cem‘, (20) dirler. Ve aña 

ġaybü'l-ġayb daḫı dirler. Ve sāḥibine ḳalb-i raḥmānì ṣāḥibi,
291

 dirler. (21) 

Ṣūretini
292

 taṣavvur idelim sāliklere
293

 budur ma‘lūm.  

 

  Mürìd cem‘ul cem‘ ẕū ḳalb-i raḥmānì 

  Me’mul ‘ālem-i lā ūtì ẕū ḳalb-i selìm 

 

  Ṭālib-i ‘ālem-i ceberūta ẕū ḳalb-i muṭma’ìn 

  Mürìdü'l-ḥalālü's-ṣarf ve ṣāḥib ne sü'l-muṭma’inne 

 

  Me’mulü'l-mübāḥ ve ṣāḥib-i nefsü'l-mül ime 

  Ṭālibü'l-meşbūh ẕū nefsü'l-levvāme 

 

                                                 
283

 ma‘lūm: -R. 
284

 Lākin … mütevecci dür: Lākin  i'l-ḥaḳìḳa bu ḥālāt ile müteḫallıḳ muttaṣı  olan kimesnelere 

ancaḳ emmāre ve levvāme ve mül ime rütbelerinde olan sālike ve ṣāḥibine ṣāḥibi'n-nefs dirler. 

Ammā muṭma’inniyye rütbesine varan kimseye ṣāḥib-i nefs-i muṭma’inniyye dirler. U,H. 
285

 marżıyye rütbesine resìde olan: -R. 
286

 vuṣūl bulan: -U,-H. 
287

 lātì: lā ūtì U,H. 
288

 bu mertebede olan sālike: -R. 
289

 Ve: -U,-H. 
290

 bu mertebeye vāṣıl olan sālike: -U,-H. 
291

 Ṣāḥibi: -R,-H. 
292

 Ṣūreti: Ṣūretini U. 
293

 taṣavvur idelim sāliklere: -R,-H. 
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  Ḳāṣdü'l-ḥarāmü's-ṣarf ẕü ne sü'l-emmāre
294

 

 

11a (1) buyrula.
295

 

 

2.10. Faṣl-ı ‘Aşer 

Ḳalb, beyānındadur. İmdi ma‘lūm ola ki
296

 ḳalb (2) didikleri göñüldür. 

Ve sümmiye ḳalben li-keårati teḳallubehu.
297

 Keåret üzere teḳallübten ḳalb 

(3) tesmiye olundı. [H.10b] Ve dā’ire-i insanıñ merkezidür. Ve cemì‘ (4) 

beden-i insānı muḥiṭ ü re’ìsidür. Cümle  arekāt ve sekanāt (5) anuñ üzerine 

i‘timāt iderekdür.
298

 Óattā Resūl-i Ekrem sallāllā u (6) ‘aleyhi ve sellem
299

 

buyururlar ki:
300

 İnne fi'l-cesedi mużġaten iżā ṣalaḥat ṣalaḥa'l- (7) cesedü 

külluhü ve iẕā fesedet mużġaten
301

 fesede'l- [U.12b] cesedü külluhü.
xxxix

 

İmdi ma‘lūm (8) buyrula
302

 ki ḳalbüñ maḥalli
303

 ṣol memenüñ altında bir 

mużġadur. (9) Ve rūḥ, ṣaġ memenüñ altında ve sırr-ı ṣadruñ ṣol ṭara ındadur.
304

 

(10) Ve ḫafì ṣadrıñ ṣaġındadur ve aḫ ā ortadadur.
305

 İmdi (11) ma‘lūm ola ki 

nefs-i nāṭıḳası muḥaḳḳaktan
306

 ma‘nāyı luġavìsinden (12) ḳaṭı‘ naẓara nā 

dimekle müste‘ıd olan şeydür ki leṭā’if-i (13) ‘anāṣırdan mürekkeb olmuşdur. 

‘Anāṣır-ı erba‘ayla nefs-i nāṭıḳası (14) oldu. Bu beş muḳābili ‘ālem-i emirden 

beş leṭā’if-i ‘ulviyye (15) vardur ki nefs-i nāṭıḳa ile ‘alāḳa-i tāmmeleri vardur. 

Leṭā’if-i (16) ‘ulviyye mā  evḳa'l-‘arşdandur. Keẕalik, leṭā’if-i sü liyye mā 

taḥte (17) ‘arşdandur.
307

 Her çend nefs-i nāṭıḳanuñ enāniyyetdür.
308

 İṣrār (18) ü 

‘inādı vardur ve kendü kendünden muvāḥidìn iẕ‘ān (19) ü iåbatda mużêardur. 

                                                 
294

 Ḳāṣd'ül ... emmāre: Ḳāṣd'ül ḥarām ẕü ne s'ül emmāre U,H. 
295

 buyrula: ola U,H. 
296

 ma‘lūm ol ki: -R. 
297

 Ve semmì ... teḳallubehu: -R. 
298

 Kesret üzere ...  iderekdür: Ya‘nì göñül ḳalb diyü tesmiye ile geldi. Keåret-i teḳallübdendür 

ve insanuñ dā’iresinüñ merkezidür. Ve cemì‘ beden-i insanı muḥìṭidür ve re’isidür. Cemì‘ 

ḥarekāt ve sekenātda anuñ üzerine i‘timād olunur. Meḳūl-u ‘aley dür U,H. 
299

 Resūl-ü Ekrem ... sellem: Resūlullā  ‘aley i's-selām U,H. 
300

 ki: -U,-H. 
301

 mużġaten: -R,-H. 
302

 buyrula: ol U,H. 
303

 ḳalbin maḥalli: maḥall-i ḳalb U,H. 
304

 ṣol ṭara ındadur: ṣolundadur U,H. 
305

 ortadur: ortadadur U,H. 
306

 nefs-i nāṭıḳası muḥaḳḳaktan: nefs-i nāṭıḳa-i muḥaḳḳaḳūn U,H. 
307

 mā taḥte ... ‘arşdandur: mā tahte'l-‘arşdandur U,H. 
308

 Her çend ... enāniyyetdür: Her çend ki ne s-i nāṭıḳanuñ enāniyyetde U,H. 
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İåbātdan māverāsın bilmez ve kendünden (20) idrāk idemez. Peş leṭā’if-i 

‘ulviyye ki ḳalb ve rūḥ ve sır (21) ve ḫafì ve aḫ ādur. Bunlar ile nefs beyninde 

nisbet 11b (1) te‘aşşuḳ virildi ki o leṭāif-i ‘ulviyye nefs-i nāṭıḳaya ‘āşıḳ (2) 

oldular. Ammā çünkü ‘āşıḳ ma‘şūḳuñ maġlūlı
309

 ola (3) gelmişdür. Anlar nefs-i 

nāṭıḳanuñ maḳ ūru oldıġı (4) i‘tibārıyla [H.11a] o nefs-i emmāredir, dirler.
310

 

Her çendle
311

 nefs-i da‘vāyı (5) enāniyyetde leṭāif-i ‘ulviyyeye ġālib ola ṣāḥibi 

[U.13a] es eldedür. (6) Pes kendi kendinüñ mūcidiyle beyninde olan (7) 

nisbetin ve te‘alluḳın idrāk idemez. Anuñiçün da‘vet (8) gönderdiler. Ve 

nübüvvete iḥtiyaç oldılar. Pes (9) şer‘ide vācibü'l vücūdı ef‘āl ü ṣı āt ile (10) 

bildürdiler. İmdi ma‘lūm buyrula ki
312

 bu
313

 leṭāif-i ulviyyenüñ (11) maḥalli 

ṣadır ki ḳalb, ṣol memenüñ altındadur ve rūḥ (12) ṣaġ cānibindedür. Ḳaraciger 

ṭara ında amā yine ṣadırdadur. (13) Nefs-i nāṭıḳa ki
314

 sırr-ı ḳalbe yaḳındur, 

ḫafì ruḥa yaḳındur. Aḫfā (14) vasaṭlarında ve
315

 meyānındadur.
316

 Nefs-i nāṭıḳa 

ki leṭāif-i (15) ḫalḳıyyedendür ve ma‘gdādur. (?) Ve leṭāif-i ‘ulviyye ki leṭāif-i 

(16) emriyyedür. Her birinüñ leṭāif-i ḫalḳıyyeden birine nisbeti (17) vardur. 

Meåelā ruḥuñ ‘unṣur-ı nāra nisbeti vardur. Ḫafìnüñ (18) hevāya aḫfanuñ māye 

nisbeti vardur.
317

 Sırruñ türāba (19) ve ḳalb-i nefs muḳābilüdür. Ḳalb-i leṭāif-i 

‘ulviyye ile nice (20) beş ise nefs daḫı leṭāif-i ḫalḳıyeden ‘ānāsır-u (21) erba‘a 

ile beşdür.
318

 Bu leṭā’i -i ‘ulviyye ne s-i nāṭıḳaya ‘āşıklardur.
319

 Her çend ‘āşıḳ 

maġlūbdur. 12a (1) Ḳaçan
320

 bir kimse şer‘-i şerì e kemāl-i ittibā‘ ile sülūk 

eylese rūḥ (2) ‘ulvì ṭara ına çıkup nefs ‘ālem-i ḫalḳdan oldıġı içün (3) ḫilā ına 

ceẕb idüp sālike tereddüd ḥāṣıl [U.13b] olur. (4) Mücā ede ile rūḥaniyyeti 

ġalebe ider. Gerçi
321

 insānda ḥiss (5) ü ‘aḳıl vardur.
322

 Lākin
323

                    

                                                 
309

 ma‘şūḳuñ maġlūlu: ma‘şūḳa maġlūb U,H. 
310

 emmāredir, dirler: emmāre didiler U,H. 
311

 Her çendle: Her çende ki U,H. 
312

 buyrula ki: ol ki U,H. 
313

 bu: -R. 
314

 Nefs-i nāṭıḳa ki: -R,-H. 
315

 ve: -U,-H. 
316

 meyānındadur: meyān-ı ṣadırdadur U,H. 
317

 nisbeti vardur: -U,-H. 
318

 ‘ānāsır-u erba‘a ile beşdür: ‘ānāsır-u ile beşdür U,H. 
319

 Bu leṭā’i -i ‘ulviyye ne s-i nāṭıḳaya ‘āşıklardur: -R. 
320

 Ḳaçan: -R. 
321

 Gerçi: Daḫı U,H. 
322

 ḥis ü ‘aḳıl vardur: ḥis ü ‘aḳıldır dediler U,H. 
323

 Lākin: Bu ikisi U,H. 
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[H.11b] birbirlerine
324

 müteżaddurlar.
325

 Bunlaruñ beyninde (6) şer‘
326

 

ḥākimdür. Anuñiçün yaluñuz ḥiss ü ‘aḳıl ile maṣlaḥat (7) olmayup isbāt-ı 

nübüvvete iḥtiyāç oldı.
327

  

2.11. Faṣl-ı (8) Ḥādì ‘Aşır 

İmdi ma‘lūm ola ki her bir e lullā ıñ (9) ṭarìḳ-i sülukda
328

 birer meslegi 

vardur
329

 ve birer meşrebi vardur. (10) Nitekim Ḥażret-i Cüneyd-i 

Baġdādì'den
330

 mervìdür.
331

 Eṭṭuruḳu ilāllāhi (11) bi-‘adedi enfāsi'l 

ḫalāyıḳ
xl

, diyü buyurdı.
332

 Ve daḫı ba‘żı ‘ibārātında (12) buyururlar ki:
333

 

Eṭṭuruḳu ilāllāhi vāḥidü'l meşrabu muḫtelifün,
334

 diyü.
335

 Ya‘nì (13) dimek 

olur ki; Ḥaḳ sübḥāne ü ve te‘ālā ḥażretlerine ‘ir ān (14) ve vuṣlat sebeplerine 

bu cümle maḫlūḳātıñ en āsı ‘adedince (15) ‘ir ān ṭarìkleri vardur.
336

 Lākin 

cümlesi ṭarìḳ-i
337

 Óaḳ olmada (16) birdür. Faḳaṭ iḫtilāf, meşreb ḥasebiyledür. 

Ve cümlesi (17) Resūlullā  ṣallā u ‘aley i vesellemden telaḳḳi olunmuşdur.
338

 

(18) Ve küllühüm min Resūlillāhi mültemisün ġarfen mine'l-baḥri ev 

raşfen mine'd-diyemi
xli

 (19) misdāḳınca.
339

 Zìrā ẕikr-i ḫafì-i ṣıddīḳ-ı ekber 

Ebūbekir
340

 raḍiyallāhu (20) ‘anh ḥażretlerine ta‘lìm ve telḳìn buyurmuşlardur. 

Ḥattā (21) aña mensūb olan ṭarìḳler birer meslek ittiḫat ve ṭarìḳ-i 12b (1) 

mücā ede ve müdāvemet-i esmā-i ilā iyyede birer sebìl-i icti ād (2) 

                                                 
324

 birbirlerine: birbirine U,H. 
325

 müteżaddur: müteżaddurlar U,H. 
326

 şer‘: yer U,H. 
327

 Bunlarıñ ... iḥtiyāç oldı: Bunlarıñ beyninde yer ḥākimdür. Pes şer‘ bu ikisi meyānında 

ḥākimde anuñ içün yalñız anlar ile maṣlaḥat olmayup iåbāt-ı åübūta iḥtiyāç oldı U,H. 
328

 sülukda: meslūkda U,H. 
329

 vardur: -R. 
330

 Ebu'l-Ḳāsım Cüneyd b. Muḥammed el-Ḫazzāz el-Ḳavārìri. 
331

 Nitekim ... mervìdür: Nitekim Óażret-i Cüneyd-i Baġdādiyyi ḳuddise sirruhu'l-azìz 

buyurdılar U: Óażret-i Cüneyd-i Baġdādì buyurdılar H. 
332

 buyurdı: -U,-H. 
333

 ki: -U,-H. 
334

 Eṭṭuruḳu ... muḫteli ün: Eṭṭuruḳu ilāllā i vāḥidü'l meşrabü mu teli ün U,H. 
335

 diyü: -R. 
336

 Ḥaḳḳ-ı subḥāne ü ... vardur: Ḥaḳḳ-ı sübḥāne ü ve te‘ālā ḥażretlerine vuṣlat içün ‘ir ān 

yolları ve bu cemì‘ maḫlūḳātıñ en āsı ‘adedince yolları vardur U,H. 
337

 cümlesi ṭarìḳi: cümle-i ṭarìḳ U,H. 
338

 Ve cümlesi ... olunmuşdur: Ma‘lūm ol ki cümle-i ṭarìḳ ilāllā  Resūlullā  ‘aley i's-selām 

ḥażretlerindendür U,H. 
339

 Ve küllü üm ... masbedaḳınca: -U,-H. 
340

 Ebūbekir: -U,-H. 
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eylemişlerdür. Naḳşibendiyye ve sā’ir ṭarìḳ-i ḫafiyye ki ancaḳ (3) eẕkārları 

ẕikr-i ḳalbì olanlar gibi ve ẕikr-i cehrìyi Nebì Ḥażretleri (4) [U.14a] ‘Alì 

kerremallā ü vec e ve raḍiyallā u ‘an  ḥażretlerine (5) telḳìn buyurmuşlar. 

Anlar daḫı Ḥasan Baṣrì341
 ḥażretlerine (6) ta‘lìm buyurduḳdan ṣoñra yeden 

biyedin cümle e l-i tecrìd bu yola (7) gelmişdür. Lākin tekessür-i ṭuruḳ her bir 

e lullā ıñ ṭarìḳ-i (8) ḥaḳḳa vāṣıl u meslege ‘ir ān-ı nā’il olmasınuñ ṭarìḳlerinde 

(9) sa‘y ü mücāhede-i kesìre idüp velleẕìne cāhedü fìnā (10) 

lenehdiyennehüm subulenā
xlii

 āyet-i kerìmesini işāretiyle ṭarìḳ-i (11) 

mücā edede me’mūr olduḳlarından bir meslege maġlūbe (12) müteyyen ve 

ẓā ir oldıġundan [H.12a] anlara mütāba‘at iden sālikān (13) haḳlarında ol 

meslek bir ṭarìḳ olmuşdur. Ḳādiriyye,
342

 Ri ā‘iyye
343

, (14) Aḥmediyye
344

 ve 

Vāsıtiyye
345

 gibi ve her bir ṭarìḳde daḫı  ezār (15) mücte id  i't-ṭarìkler żu ūr 

eylemişlerdür. Eşrefiyye
346

 gibi ki (16) fi'l-asl Ḳādiriyye'dür. Lākin bir ḳoldur. 

Ḳādiriyye‘den ḥattā bu  aḳìr (17) Meḥmed Ṭāhir
347

 et-tā’ib ‘ācizlerinüñ ṭarìḳati 

ve meslegi (18)  ḥażret-i sulṭānü'l-evliyā’ ve bur ānü‘l-etḳiyā’
348

 el-ḳuṭbü'r- 

(19) Rabbānì ve'l-ġavsu'ṣ-ṣamedānì ṣāḥibü‘l-maḳāmātü'l ‘ālì (20) Ebū ṣāliḥü'ş-

Şeyḫ es-Seyyid ‘Abdülḳādir el-Geylānì ḳuddise sırru ū ve (21) nefe‘anāhu bi-

himmetihi'l-‘ālì ḥażretlerilerinüñ ṭarìḳatıdur ki evvelā kirām 13a (1) zeviyyü'l-

iḥtirāmlarından es-Seyyid ‘Abdül‘azìz349
 İbn-i Ḥażret-i (2) Şeyḫ es-Seyyid

350
 

‘Abdülḳādir Geylānì ḥażretleründen olan (3) silsile-i
351

 icāẕetnāme [U.14b] ile 

yeden bi-yedin mu’ana’nan bu faḳìre gelmişdür.
352

 (4) Ḥattā
353

 benüm şeyḫim 

ve üstādım eş-şeyḫ el-ḥaḳḳanì ṣāḥibü'l kerāmāt (5) ve'l-me‘ānì el-Óāc 

                                                 
341

 Ebū Saìd el-Ḥasen b. Yesār el-Baṣrì.  
342

 Abdülk dir Geyl nî'ye nisbet edilen İslȃm dünyasının ilk ve en yaygın tarikatı. 
343

 Aḥmed er-Rı āî'ye nisbet edilen İslȃm dünyasının ilk tarikatlarından biri. 
344

 Aḥmed el-Bedevî tara ından kurulan ve daha çok Mısır‘da yaygın olan bir tarikat. 
345

 Ebü el-Feth el-V sıtî tara ından kurulmuş olup Rı āiyye'nin bir koludur. 
346

 Ḳādiriyye ṭarìḳatının Eşre oğlu Rūmìéye nisbet edilen bir kolu. 
347

 Ḳāḍızāde Meḥmed Ṭāhir Efendi. 
348

 etḳıyā’: eşḳıyā’ U. 
349

 Seyyid Muḥammed Emìn bin Ömer bin ‘Abdü'l-azìz. 
350

 es-seyyid: -U,H. 
351

 silsile-i: -R. 
352

 mu’ana’nan bu  aḳìre gelmişdür: -U,-H. 
353

 Ḥattā: -U,-H. 
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Muḥammed Aḥraḳ el-Baġdādì354
 ḥażretleridür ki

355
 ve anlaruñ (6) şeyḫüñ 

şeyḫi ve bil-fi‘l daḫı ḥiẕmetlerinde oldugı sulṭānü'l- (7) ‘āri ìn ve ġavsü'l-

vāṣilìn eş-Şey  Seyyid ‘Alì el-Bendenicì356
 (8) ḥażretleridür ki ḥurū -ı hice 

üzere müretteb ḳaṣā’ide-i ‘adìdeleri (9) vardur ve kendileri ḳaṣìde-i 

‘enbiyalarını şerḫ eylemişlerdür.
357

 (10) Hem şerì‘at ve ṭarìḳat ve haḳiḳat ve 

ma‘ri etullā ı ve ibtidā-i (11) sülūkunu ve sünūḥāt-ı ilā iyye ve  ütūḥāt-ı 

rabbāniyye ve vāridāt-ı (12) ḥaḳḳāniyyelerini ve  ezār ḥallolunacaḳ kelām-ı 

ṣū iyyeden (13) vāḳi‘ müşkilātı şerḫ ve beyān eylemişlerdür.
358

 Ḥattā o 

şerḫte
359

 (14) buyururlar ki ba‘żı evliyā’ullāh
360

 [H.12b] efendilerimiz seyr-i 

sülūklarını (15) ḍoksān ḍokūz esmā’ullāh ile tekmìl ü ta‘lìm buyurmuşlar
361

 

(16) ve ba‘żıları yetmiş isim ile göstermişlerdür. Ve ba‘żıları (17) yedi esmā ile 

ve ba‘żıları üç isim ile tekmìl-i sülūk ve eṭvār-ı (18) seb‘ayı göstermişlerdür. 

Ḫattā Seyyid ‘Alì el-Bendenicì buyururlar ki (19) ben ancaḳ eṭvār-ı seb‘ayı 

kelime-i tevhìd ile gördüm ve sülūkumı (20) anuñla tekmìl eyledüm. Ṣoñra 

şeyḫim baña teberrüken ism-i celāl virdi. (21) Ve ṣoñra ism-i  ū virdi.
362

 

[U.15a] Lākin ancaḳ taḥaḳḳuḳ ve teåebbütüm kelime-i tevḥìd 13b (1) ile oldı, 

diyü naḳl ü ḥikāyet iderler.
363

 Ve bu faḳìrüñ şeyḫi eş-Şeyḫ (2) Muḥammed 

Aḥraḳ el-Baġdādì ḥażretleridür ki anlaruñ şānunda ba‘żı (3) ‘āri ìn buyururlar. 

Şeyḫ Aḥraḳ’dur ki cism ü cānıñ i rāḳ (4) eyledi. Āteş-i ‘aşḳa anuñ gibi girer 

yoḳ sā’iri ki
364

 andadur. (5) Nār-ı ri ā‘ì daḫı nūr-ı ḳādirì nār-ı, re‘fet-i 

evvelidür. Nūr-ı (6) ḳudret-i uḫrā, eṭvār-ı seb‘ayı bizlere ancaḳ kelime-i (7) 

                                                 
354

 Ḥażret-i Şeyḫ Muḥammed el-Ḥac Aḥraḳ el-Baġdādì bin el-Ḥac Aḥmed el-Baġdādì. 
355

 ki: -R. 
356

 ‘Alî el-Ḳ dirî el-Bendenicî. 
357

 ve anlaruñ ... şerḫ eylemişlerdür: ve anlaruñ daḫı şeyḫi es-seyyid ‘ale'l-Bendici ḥażretleridür 

ki sulṭānü'l-‘āri ìn ġavåü'l-vāṣılìn bir ẕāt-ı ‘ālìdür. Ḥattā ḥurū -i hìce tertìbi üzre müretteb 

ḳaṣāid-i ‘adìdesi vardur. Ḫuṣūṣan Ḳaṣìde-i ‘Ayniyye'leri vardur, kendüleri şerḫ eylemişlerdür 

U,H. 
358

 Hem şerì‘at ... eylemişlerdür: Hem şerì‘at ve ṭarìḳat ve ḥaḳìḳat ve ma‘ri etullā ı ve ibtidā-i 

sülūkunu ve sünūḥāt-ı ilā iyye ve  ütūḥāt-ı rabbāniyyelerini ve envār-ı raḥmāniyyelerini ve 

 ezār mezāyāyı sülūk ve sān-ı ṣū iyye ki ḥallolunacaḳ  ezār-ı müşkilātı şerḫ ve beyān 

eylemişlerdür U,H. 
359

 o şerḥte: ol kitābda U,H. 
360

 evliyā’ullā : e lullāh U,H. 
361

 tekmìl ... buyurmuşlar: tekmìl eylemişlerdür U,H. 
362

 Ve ṣoñra ... virdi: soñra ism-i  ū ta‘lìm eyledi U,H. 
363

 naḳl ü ḥikāyet iderler: naḳl buyurdılar U,H. 
364

 ki: -U,-H 
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tevḥìdde göstermişlerdür.
365

 Ṣoñra ba‘de'l-ḫilāfet bizleri (8) muḫayyer idüp 

teberrüken ism-i celāl ü ism-i  ū virmişlerdür. (9) Lākin bu muḳābelenüñ 

taḥḳìḳì aşaġıda ẕikr ü beyān olunur inşā’llāhu (10) te‘ālā. 

2.12. Faṣl-ı Ṣānì ‘Aşer 

İmdi ma‘lūm ola ki inābet ve yed-i (11) tevbe almaḳ ve ẕikrullāha iẕin 

almaḳ neden lāzım oldı?
366

 Māhāẕā cümle mü’minìn (12) ve muvaḥḥidìn 

kelime-i tevḥìd itmede icāzete muḥtāç degüldür, (13) diyü bu böyle  ikr ü
367

 

ḫāṭıra ẕu ūr ider ise ma‘lūm olsun ki [H.13a] İbrā ìm (14) Gürānì368
 

mer ūmuñ Tevḥìd Risālesi’nde mesṭūrdur ki (15) mā ẕekara ü eş-Şeyḫ 

Cemāleddìn bin el-Meḥāsin Yusu  bin ‘Abdulla  (16) bin Ömeri'l-‘Acemìyyi'l-

Gürānì fì risāletihi Reyḥānu'l-Ḳulūb fi't-Tevaṣṣuli (17) ile'l-Maḥbūb se’ele ‘Alì 

raḍiyāllā u ‘an  ‘ani'n-nebiyyi ‘aleyhi's-salātu (18) ve's-selām; ya‘nì Şeyḫ 

Cemāl bin el-Meḥāsin Yūsuf bin ‘Abdullāh (19) [U.15b] bin Ömer el-Acemì 

el-Gürānì merḳūmuñ Reyḥānü'l Ḳulūb
369

 fi't-Tevaṣṣuli ile'l-Maḥbūb (20) adlu 

risālesinde ẕikr ü beyān buyururlar ki: Yevmen mine'l-eyyāmi (21) menba‘ul 

velāyet ve bāb-ı
xliii

 Medìnetü'l-‘ilm
370

 olan Òażret-i 14a (1) ‘Alì kerremallāhu 

veche ve raḍıyallāhu ‘an  ḥażretleri seyyidü'l-enām
371

 (2) ve fahrü'l-kā’ināt 

Muḥammed el-Musṭafa ṣallalāhu te‘ālā
372

 ‘aleyhi ve sellem (3) ḥażretlerinden 

su’āl buyurdılar: Fe kāle yā Resūlallah (4) dellinì ‘alā aḳrabi't-ṭuruḳi 

ilallāhi ve eshelihā ‘alā ‘ibādihi ve efdalihā (5) ‘indallāhi. Òażret-i ‘Alì 

raḍıyallā u ‘an  didi ki;
373

 ya‘nì yā Resūlallā  bizlere delālet idüp Allāhu (6) 

te‘ālā ḥażretlerine ziyāde yaḳìn olmanuñ yollarını ve ‘ibādüllāha (7) daḫı es el 

                                                 
365

 Nūr-ı ḳudret ... göstermişlerdür: Nūr-ı ḳudreti uḫrā ki eṭvār-ı seb‘ayı ancaḳ kelime-i lā ilā e 

illāllā  ile göstermişlerdür U,H. 
366

 oldı: U,H. 
367

 böyle  ikr ü: -R. 
368

 Yûsu  bin ‘Abdull   bin Ömer bin ‘Alî bin Hıdır el-Acemî el-Gür nî. 
369

 reyḥān: reyḥānü'l-ḳulūb U,H. 
370

 bāb-ı Medìnetü'l-‘ilm: bāb-ı el-‘ilm U,H. 
371

 seyyid'ül enām: -U,-H. 
372

 Muḥammed el-Musṭafa ṣallallā u te‘ālā: -U,-H. 
373

 ḥażret-i ‘Alì raḍıyallā u ‘an  didi ki: -R. 
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ola ve hem daḫı ‘indallā  e ḍal ola, (8) diye niyāz buyurdılar:
374

 Fekāle yā ‘Alì 

‘aleyke bi-müdāvemeti ẕikrillāhi (9) te‘ālā fi'l-ḥalvāt.
xliv

 Efendimiz 

ṣallallāhu te‘ālā
375

 ‘aleyhi ve sellem ḥażretleri
376

 (10) sa‘ādet ile
377

 buyurdılar 

ki: Yā ‘Alì ḫalvātda; ya‘nì ḥālì (11) maḥallerde sen Òaḳ te‘ālā ḥażretlerini 

ẕikre mudāvemet ve muvāẓabet
378

 (12) eyle. Fekāle ‘Alì raḍiyallāhu‘anhu 

hakeẕā efḍaliyyetü'ẕ-ẕikri ve küllü'n-nāsi (13) ẕākirūn. Ḫażret-i ‘Alì tekrār 

istiḳār
379

 buyurdılar ki: (14) Cemì‘ nās, ẕākirūndur.
380

 Bu rütbelerde 

ẕikrullā uñ (15) e ḍaliyyeti var mıdur, diyü;
381

 feḳāle Resūlullāhi ‘aleyhi's-

selām
382

 met yā ‘Alì, (16) cevābında
383

 efendimiz ‘aleyhi's-selām buyurdılar 

ki: [U.16a] Yā ‘Alì sen (17) sākit ol. Lā teḳaddemu's-sā‘atu
384

 ve ‘alā 

vechi'l-arż men (18) yeḳūlu Allāh Allāh. Sā‘at [H.13b] ḳā’im olmaz mādāme 

vech-i arżda (19) Allā  Allāh, der var iken; feḳāle ‘Alì keyfe eẕkuru yā 

Resūlullāh, (20) Óażret-i ‘Alì raḍiyallā u ‘an  te‘allüm ṣūretinde su’āl 

buyurdılar ki (21) ne keyfiyet ile ẕikir idelim, diye cevābında buyururlar ki: 

14b (1) Ġammiż ‘ayneyke ve’sma‘ minnì åelāåe merrātin. Yā ‘Alì gözlerini 

yum ya‘nì (2) ḳapa zìrā gözlerini yummada maḥsūsātdan naẓar ḳaṭ‘ olur da
385

 

(3) teveccü -i küllì ḥāṣıl olur. Üç de ‘a benden ẕikrullā ı386
 istimā‘ (4) eyle. 

Ṣümme ḳul ente ṣelaṣe merrātin ve ene istemi‘u. Soñra sen daḫı (5) üç def‘a 

ẕikreyle ben işiteyim.
387

 Feḳāle en-Nebiyyü ‘aleyhi's-selām lā ilāhe illāllāh 

(6) åelāåe merrātin tuġmiżan
388

 ‘aynehu rāfian ṣūratehu ve ‘Alì 

                                                 
374

 ‘ibādüllāha ... buyurdılar: ‘ibādüllā  daḫı es el ola ve  em de ‘indāllā u te‘ālā e ḍal olaraḳ 

bir şey’ ta‘lìm buyurasıñız, diyü ricā ve ilticā buyurdılar U,H. 
375

 ṣallallā u te‘ālā: -U,-H. 
376

 aley i ve sellem: ‘aley i's-selām ḥażretleri U,H.  
377

 sa‘ādet ile: -U,-H. 
378

 ve muvāẓabet: -R. 
379

 tekrār istiḳār: -U,-H. 
380

 ẓākirūndur: -U,-H. 
381

 Bu rütbelerde ... diyü: Allā u te‘ālā ḥażretlerini ẕikr iderler bu rütbeleri midür ẕikriñ 

efḍalini U,H. 
382

 ‘aley i's-selām: -R. 
383

 cevābında: -U,-H. 
384

 Lā teḳaddemu's-sā‘atu: Lā teḳūmu's-sā‘atu U,H. 
385

 naẓar-ı ḳaṭ‘ olur da: ḳaṭ‘-ı naẓar olur ki U: ḳaṭ‘-ı naẓar olur da H. 
386

 ẕikrullā ı: kelime-i tevḥìdi U,H. 
387

 üç de ‘a ... işiteyim: üç de ‘a kelime-i tevḥìdi ẕikr eyle ben istimā‘ ideyim U: üç de ‘a 

kelime-i tevḥìdi benden istimā eyle H. 
388

 tuġmiżan: muġmiżan U,H. 
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raḍiyallāhu (7) ‘anh yesme‘u. ‘Aleyhi's-selām efendimiz mübārek gözlerini 

(8) yumdıġu  alde üç de ‘a lā ilāhe illallāh, diyü re ‘-i (9) ṣūret ile ẕikr ü ta‘lìm 

buyurdılar ve Óażret-i ‘Alì raḍıyallā u ‘an  (9) istimā‘ eyledi.
389

 Ṣümme ḳāle 

‘Alì raḍiyallāhu ‘anh åelāåe merrātin (10) lā ilāhe illallāh muġmiżan 

‘aynehu ve rāfi‘an ṣavtehu ve'n-Nebiyyu sallallāhu (11) ‘aleyhi ve sellem 

yesme‘u
390

 ba‘de u Óażret-i ‘Alì raḍıyallā u ‘an  Resūllullāh (12) ṣallallāhu 

‘aley i ve sellemi istimā‘ buyurdıḳları üslūbu merġūb (13) üzre dìdelerin 

iġmāż u ref‘-i ṣavt ile dünyā ve mā ì ādan (14) i‘rāż idüp üç kerre lā ilā e 

illallāh, diyü Óażret-i Resūl-i (15) Ekrem ṣallallā u te‘ālā ‘aley i ve sellemi 

işidirler.
391

 æümme laḳḳane, ‘Alì raḍıyallā u ‘an  el-Óasen el-Baṣrì bundan
392

 

soñra Óażret-i ‘Alì [U.16b] raḍıyallā u ‘an 
393

 Óasan-ı Baṣrì (16) raḍıyallā u 

‘an  ḥażretlerine ta‘lìm buyurdılar. Mu‘an‘anan ilā yevminā (17)  āzā 

yedlerimizde olan, icāzetnāmelerimizde olan (18) ẕevāt-ı kirāmdan bu  aḳìre 

gelince; olan telḳìn-i ẕikr ü terbiye (19) böyle gelmişdür. Ve naḳl-i rivāyet-i 

ṣaḥìḥadan murād telḳìn 15a (1) ve iẕn ü icāzet ile olan ẕikirde ḫāṣṣiyyet (2) var 

oldıġına Resūlullāh
394

‘aley i's-selāmuñ kelām-ı şerì leründen, (3) Óażret-i ‘Alì 

raḍıyallā u ‘an  ta‘lìmden
395

 müstebāndur.  

2.13. (3) Faṣl-ı æāliå ‘Aşer 

Ma‘lūm ola ki bu lā ilāhe illallā  kelāmına
396

 (4) [H.14a] ḳavl-i åābit, 

diyü tesmiye ittiler.
397

 Ve daḫı kelime-i tevḥìd didiler. (5) Ve daḫı kelime-i 

şe ādet didiler. Ve daḫı kelime-i İslām ẓāhiren (6) ve kelime-i ìmān bāṭınen 

                                                 
389

 ‘aley i's-selām ... eyledi: iki mübārek gözlerini e endimiz ‘aley i's-selām yumdı ve üç de ‘a 

lā ilā e illāllāh, diyü re ‘-i ṣūret ile ẕikr buyurdılar. Óażret-i ‘Alì raḍıyāllā u ‘an  istimā eyledi 

U,H. 
390

 Ṣümme ... ba‘de u: ṣümme ḳāle ‘Alì raḍıyāllā u ‘an  lā ilā e illāllā  ṣelāṣe merrātin ve'n-

nebiyyi ‘aley i's-selām yesme‘u U,H. 
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 ba‘de u ... işidirler: soñra Óażret-i ‘Alì raḍıyāllā u ‘an  üç de ‘a ṣūret-i merḳūme üzre lā 

ilā e illāllāh, diyü ẕikr eyledi. E endimiz ‘aley i's-selām istimā‘ buyurdılar U,H. 
392

 bundan: -U,-H. 
393

 Óażret-i ‘Alì raḍıyallā u ‘an : -U,-H. 
394

 Resūlullāh: -R. 
395

 Óażret-i ‘Alì raḍıyallā u ‘an  ta‘lìmden: -U,-H. 
396

 kelāmına: -U,-H. 
397

 ḳavl-i ṣābit ... ittiler: ḳavl-i ṣābitdür, dirler U,H. 
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didiler. Nitekim Resūllullāh sallāllāhu (7) te‘ālā ‘aleyhi ve sellem buyururlar 

ki: Feḳāle
398

 efḍalu mā ḳultü ene (8) ve'n-nebiyyüne min ḳablì şehādetü en 

lā ilāhe illāllāh.
xlv

 E endimiz ‘aley i's-selām buyurdılar ki: Ben ve benden 

evvel olan enbiyālaruñ buyurdıḳlarınuñ e ḍali; lā ilā e illāllāh, diyü şe ādet 

etmeleridür.
399

 Ve daḫı ma‘lūm olsun ki benüm şeyḫimüñ şeyḫi
400

 (9) Seyyid 

‘Alì el-Bendenicì'nüñ Ḳaṣìde-i ‘Ayniyye
401

 şerḫinde
 402

 (10) buyururlar ki: Ve 

emmā ene ḳad ḥasaleni'l kemālu ve't-teḥaḳḳuḳu (11) ve'l-ittiṣālu min 

ismin vāḥidin ve ẕikrin vāḥidin ve hüve lā ilāhe illāllāh.
xlvi

 (12) Yuḳaruda 

taḥḳìḳimiz gibi ba‘żı [U.17a] evliyā’ullā  sāliklerini (13) terbiye ve seyr-i 

sülūklarını
403

 ṭoksān ṭoḳūz esmā’ullāh ile (14) ve ba‘żıları yetmiş esmā’ ile ve 

ba‘żıları yedi (15) esmā’ ile ve ba‘żıları üç esmā’ ile göstermişlerdür.
404

 (16) 

Ammā Seyyid ‘Alì ḥażretleri buyururlar ki:
405

 Ammā ben kemal (17) ü 

teḥaḳḳuḳ ve teşebbüå406
 ve‘l-ittiṣāl bulmam;

407
 ancaḳ ism-i vāḥid ve ẕikr-i 

vāḥid (18) ile buldum ki o; lā ilā e illāllāh'dur. Ṣoñra baña şeyḫim ism-i (19) 

celāl ẕikrüñe iẕin virdi ki ḥı ż-ı bilād ile mümtāz olan evtādınuñ
408

 (20) 

ẕikridür. Daḫı soñra baña ism-i  ū ile ẕikre iẕin virdi ki kemāl-i ikmal 15b (1) 

için ve yine buyururlar ki ben cemì‘ erkān ve evḳātda kelime-i (2) tevḥìd ile 

meşġūl oldum. İsm-i  ū ki aña ġaybü'l-ġayb baṭnü'l-bevāṭın ve gine lā-

te‘ayyün, dirler. Mahviyyet-i sāriye daḫı dirler. İmdi Óaḳḳı bu yüz daḫı  ū 

ismiyle ẕikr itmekdür. Gerekse velì sākit olsun gerek velì āḫir sözde olsun zìrā 

 ū ismi ‘ibāretdür. Şol sırr-ı ġaybden ki aṣl-i şü ūdì mümkin olmaya. Ammā 

cemì‘ [H.14b] mevcūdāt ānuñla ẓu ūr bulunmuş ola. Óażret-i ‘Alì el-

Bendenici buyururlar: æümme eczenì şeyḫî biẕikri Allāh Allāh. Ṣoñra şeyḫim 

baña icāzet ü iẕn virdi. İsm-i celāl ẕikrine ve  üve ẕikri'l-evtādü'l-muḫaṣṣaṣūne 

bi-ḥı ẓı'l-bilād, ism-i celāl ẕikri ki ḥı ẓ-ı bilād ile müteḫaṣṣiṣ ve mütemeyyiz 

                                                 
398

 Feḳāle: -R. 
399

 Efendimiz ... etmeleridür: -R. 
400

 ma‘lūm olsun ki benim şeyḫimiñ şeyḫi: -R. 
401

 Ḳaṣìde-i ‘Ayniyye: Ḳaṣìde-i ‘Ayniyyeleri U,H. 
402

 ‘Alì el-Ḳādirì el-Bendenici'nin el-Mevāridü'l-Ledüniyye fì Şerḥi'l-‘Ayniyye adlı eseri. 
403

 sāliklerini ... sülūklarını: -U,-H. 
404

 esmā’ ile göstermişlerdür: isim ile sülūklarını tekmìl eylemişlerdür U,H. 
405

 Ammā ... buyururlar ki: -U,-H.  
406

 teşebbüå: -R. 
407

 bulmam: -U,-H. 
408

 evtādınuñ: evtādan U: evtādıñ H. 
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olan evliyā’ullā dan evtādan ẕikridür. æümme eczenì billā i ve  üve [U.17b] 

Allāh hū ṣoñra şeyḫim bana Allā   üvāllā   ū ismini ẕikre iẕn ü icāzet virdi. 

İkmālen li'l-kemāli kemāl-i teḥaḳḳuḳı tekmìl içün ve maḳāmı'n-niyābetü ve'l-

ḫilā etü ve'l-celālü ve'l-cemālü daḫı maḳām niyābeti ve ḫilā eti ve celāli ve 

cemālì tekmìl itmem içün ve ben cemì‘ zamanda tevḥìd-i ḥaḳḳ ile meşġūl 

oldum.
409

 Zìrā bir isimde kemāl ve taḥaḳḳuḳ ve teşebbüå410
 (3) bulmadın ism-i 

āḫara intiḳāl itmek lāyıḳ degüldür.
411

 Ve naḳżān-ı (4) sülūkdandur.
412

 Veleḳad 

erā ba‘ża'n-nāsi yerġabūne ilā ḳaṭ‘i'l- (5) esmā’i ḳable't-tekmìli ve ḳable't-

teḥaḳḳuḳi bimaḳā mātihā liyuḳāle inne hāze'l (6) fetā ṣāra muteḥaḳḳiḳan 

bi-maḳāmin ma‘a ennehu mā teḥaḳḳaḳa velā bi-smin vāḥidin (7) velā bi- 

maḳāmin vāḥidin. Taḥḳìḳan ben ba‘żı nāsı gördüm ki
413

 me’ẕūn (8) olduḳları 

esmā’i ḳable't-tekmìl ve ḳable't-taḥaḳḳuḳ ḳaṭ‘a ve tebdìle (9) raġbet iderler. 

Böyle sālikler gūyā murādları ḳūdsìyunlar ki (10) şu adam maḳāmātdan  ilān 

makāmda mutaḥaḳḳiḳ olmuş diyü.
414

 Me‘a- (11)  āẕā o müåellā ādem ve 

sālik
415

 ḳaṭ‘an ne bir isimde ve ne bir maḳamda (12) taḥaḳḳuḳ bulmuşdur. 

Hemān murādı, ḥuẓūẓ-ı ne sāniyyesinde (13) mütāba‘at ile görenler şu
416

 

derviş  alān maḳāmda (14) taḥaḳḳuḳ eylemiş, disünler
417

 diyü esìr-i nefs 

olmuş. Óālbuki esmā’-i (15) ilā iyye ile meşġūl olup taṣfìye-i bāṭına sa‘y-i 

belìġ (16) ile esìr-i nefs olmadan ḫalāṣ olmaḳ içündür. (16) Bundan soñra 

ma‘lūm ola ki ism-i  ū ki aña ġaybü'l- (17) ġayb ve baṭınü'l-bevāṭın ve gine lā 

te‘ayyun, dirler. Ve huviyyet-i (18) sāriyye daḫı dirler. İmdi ḥaḳḳı bu yüzden 

muṭāla‘a (19)  ū ismiyle ẕikretmekdür gerekse lisānı sākit (20) olsun ve gerek 

lisānı āḫar süverde 16a olsun  (1) zìrā  ū ismi ‘ibāretdür şol sırr-ı ġanìden ki 

(2) aṣlā şu ūdı mümkün olmaya. Ammā cemì‘ mevcūdāt (3) anuñla ẓu ūr 
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 İsm-i  ū ... oldum: -R. 
410

 ve teşebbüå: -R. 
411

 lāyıḳ degüldür: olmaz U,H. 
412

 Ve noḳżān-ı sülūkdandur: -U,-H. 
413

 taḥḳìḳan ... gördüm ki: -U,-H.  
414

 diyü:-U,-H. 
415

 adam: ādem ü sālik U,H. 
416

 şu: bu U,H. 
417

 disünler: -R. 
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bulunmuş ola.
418

 Hemān [H.15a] Allā  bizleri ḫużūż-ı ne sāniyyeden ḥı ẓ ü 

ḫalāṣ buyurup maḳāmāt-ı ‘āri ìn billā  olan ẕevāt-ı kirāmuñ vāṣıl olduḳları 

maḳāmātda [U.18a] teḥāḳḳuḳ ve teåebbütde åābit ḳadem eyleye. Amìn. 
419

  

2.14. Faṣl-ı Rābi‘ ‘Aşer 

Bu lā ilāhe (4) illallāh, tevḥìddür. Zìrā bu kelime-i ṭayyibenüñ maẓmūnı 

(5) cemì‘ eşyādan ulūhiyyeti nefy ‘Azze şānehu ḥażretlerine (6) isbātdur. Her 

ne ḳadar ‘indimizde istisnā tekellüm bi'l-bāḳì (7) ba‘de's-sìnā ise de lākin bu 

kelime-i ṭayyibenüñ ḥuṣūṣiyyetindendür ki (8) şe ādet-i şer‘ ve ‘ör  ile vücūdı 

Óaḳ te‘ālā şānu ūye (9) ve birlige delālet ider.
420

 Elḥāṣıl bu kelime-i tevḥìd ki 

(10) Cenāb-ı vācibü'l-vücūduñ vaḥdāniyetine bir muṭalsamdur. (11) Lākin 

sālike lāzım olan budur ki ezkārında (12) ve tevḥìde meşġūl ve ne y ve isbātı 

mülāḥaẓa iderken (13) üç dürlü ma‘nā mülāḥaẓasına muḥtācdur.
421

 Mertebesi 

(14) i‘tibāriyle bundan soñraki  aṣılda mertebeleri tafṣìl (15) olunur inşāa’llā u 

te‘ālā.
422

 Evvelkisi, budur ki lā ma‘būde (16) bi'l-ḥaḳḳı illallāh ya‘nì ‘ibādete 

lāyıḳ ve müsteḥaḳ kimse (17) yoḳdur, illā A'llāhu te‘ālā vardur.
423

 İkincisi, lā 

maḳṣūde (18) bi'l-maḳṣūdi'l-ḥaḳìḳì illa'llāhu te‘ālā
424

 ya‘nì  er göñülde (19) 

maḳṣūd odur.
425

 Andan ġayrı maḳṣūd yoḳdur. Her ne ḳadar (20) o
426

 göñül 

maḳṣūdını ġayr ẓan ider ise de.
427

 Üçüncisi, (21) lā mevcūde bi'l-mevcūdi'l-

ḥaḳìḳì illa'llā ü'l vācibü'l-vücūd 16b (1) liẕāti i biẕātihi
428

 ya‘nì andan ġayrı 

mevcūd-ı ḥaḳìḳì yoḳdur.
429

 Zìrā (2)  er vücūduñ430
 ḥaḳìḳatı oldur. İsimleri 

i‘tibāriyle ġayrı olunursa ki
431

 zìrā cümlenün varlıġı
432

 (3) anuñ varlıġı ile var 
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 Óalbuki ... ola: -U,-H. 
419

 Hemān ... Amìn: -R. 
420

 Bu lā ilāhe ... delālet ider: -U,-H. 
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 El-ḥāṣıl ... muḥtāçdur: İmdi ma‘lūm ol ki kelime-i tevḥìd ki Cenāb-ı vācibü'l- vücūd 
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 Mertebesi ... inşāa’llā u te‘ālā -U,-H. 
423

 ve müsteḥaḳ ... vardur: Allā  te‘ālādan ġayrı yoḳdur U,H. 
424

 te‘ālā: -U,-H. 
425

 odur: oldur U,H. 
426

 o: ol U,H. 
427

 maḳṣūdunu ... ise de: maḳṣūdını ġayrı i‘tiḳād iderse ki U,H. 
428

 biẕātihi: -U. 
429

 mevcūd-ı ḥaḳìḳì yoḳdur: mevcūd yoḳdur U,H. 
430

 vücūduñ: mevcūduñ U,H. 
431

 İsimleri i‘tibāriyle ġayrı olunursa ki: -R. 
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oldı. Sā’ir mümkünātda olan (4) vücūd-ı ‘āriyetdür. İmdi ‘āri e lāzım olan 

budur ki (5) göñlümden ḥaḳḳuñ ġayrı mevcūd vardur. Teve  ümünü 

nefyidüp
433

 (6)  er vücūdu ẓāhiran ve bāṭınen ḥaḳḳuñ idügin iåbāt ide (7) tā ki 

tevḥìdi tamām ola ve illā yalñız lisān ile olan
434

 (8) tevḥìd, tevḥìd-i ‘avāmìdür. 

Óaṣṣa lāzım olan budur ki
435

 aṣl (9) nefy-i lāzım olan kendü vücūduñdur. İåbātı 

lāzım (10) olan Óaḳ te‘ālānuñ
436

 vucūdıdur. 

2.15. Faṣl-ı Ḫāmisi ‘Aşer 

(11) İmdi ma‘lūm ola ki [U.18b] bu ‘abd-i [H.15b] ḥaḳìr eş-Şeyḫ 

Muḥammed (12) Ṭā ir et-Tā’ib el-Ḳādirì437
 dir ki: Benüm şeyḫimden (13) aḫẕ 

eyledigim meslek budur ki ḳaçan bir sālik ibtidā’i (14) sülūkunda kelime-i 

tevḥìd ile meşġūl oldıġı vaḳt (15) mertebe-i emmārede
438

 ancaḳ tevḥìdüñ 

evvelki ma‘nāsını (16) mülāḥaẓa eyleye yuḳaruda beyān olundıġı vech üzre 

(17) levvāme ve mül ime mertebelerinde.
439

 İkinci ma‘nāsını mülāḥaẓa (18) ile 

ẕikr
440

 ide muṭma’inne
441

 ve rāżıye
442

 ve marżıyye
443

 ve ṣā iye
444

 

mertebelerinde.
445

 (19) Üçünci ma‘nāsını mülāḥaẓa iderek ẕikr ide
446

 bir bu 

ṭarìḳ (20) vardur. Ve bir ṭarìḳ-i āḫar daḫı
447

 budur ki emmārede evvelki (21) 

ma‘nā mülāḥaẓa oluna. Levvāme ve mül imede ikinci ma‘nā 17a (1) ve 

muṭma’innede üçünci ma‘nā mülāḥaẓa oluna. (2) Rāżıye ve marżiye 

rütbelerinde ism-i celāl ile meşġūl (3) ola bizim meslegimiz budur.
448

 Ṣā iye 

                                                                                                                                 
432

 cümlenün varlıġı: -U,-H. 
433

 Teve  ümünü ne yidüp: teve  ümin ne yidüp U: teve  ümini ne yidüp H. 
434

 lisān ile olan: dil ile U,H. 
435

 budur ki: -R. 
436

 te‘ālānuñ: -U,-H. 
437

 Kaḍızāde Meḥmed Tāhir Efendi. 
438

 mertebe-i emmārede: emmāre rütbesinde U,H. 
439

 mertebelerinde: rütbelerine esìr oldıġı vaḳt U,H. 
440

 ile ẕikr: -R. 
441

 Ne s teskiyesi mertebelerinden dördüncüsüdür. 
442

 Ne s teskiyesi mertebelerinden beşincisidir. 
443

 Ne s teskiyesi mertebelerinden altıncısıdır. 
444

 Tasavvufta nefsin yedi mertebesinden biridir. 
445

 mertebelerinde: rütbelerinde: U,H. 
446

 ẕikr ide: -R. 
447

 daḫı: -R. 
448

 Rāżıye ... budur: Rāżıye ve marżıyye rütbelerinde ism-i celāl ki Allāh la żını ẕikr ide U,H. 
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rütbesine resìd oldıġı vaḳt ism-i  ū ile meşġūl ola.
449

 Zìrā Seyyid ‘Alì el-

Bendenici (4) ḳuddise sırruhu ḥażretleri mücte id  i'ṭ-ṭarìḳatdur.
450

  

2.16. (5) Faṣl-ı Sādis ‘Aşer  

Ṭavā’i -i muḫteli enüñ sülūkı beyānındadur. (6) İmdi iẕā tecellāllāhu 

lişeyin ḫaże‘a lehu küllü şeyin;
xlvii

 ya‘nì (7) ḳaçan Allāhu te‘ālā ‘azze 

şānühu
451

 bir şeye tecellì ḳılsa mā-sivā (8) aña teveccü  idüp teẕellül
452

 ider. 

Vaḳtāki sālik göñül (9) āyìnesinüñ yüzünden ġubār-ı mā-sivā silinse [U.19a] ve 

kelime-i (10) tevḥìd ile mücellā ve muṣa  ā olsa nūr-ı ilāhiyyenüñ (11) ‘aksi
453

 

ḳabūl itmeklük ile
454

 isti‘dāt ḥāṣıl ḳılsa (12) ol vaḳt şems-i ulū iyyet ġaybü'l-

ġayb [H.16a] bir candan
455

 (13) ṭulū‘ idüp pertevi sāliküñ göñül āyìnesine
456

 

(14) mün‘akis olup göründügi gibi ol vaḳt sālikden (15) evṣāf-ı beşeriyyet 

münseliḥ olur. Görür ki cemì‘ (16) mevcūdāt kendüye teneẕẕül idüp inḳıyād ve 

tevāżu‘ iderler.
457

 (17) Ve cemì‘ mümkināt kendüden yaña teveccü  idüp  eyż 

ṭaleb (18) ḳılırlar.
458

 Pes çün sālik kendüyi bu ḥālāt ve ḥayretde (19) müşā ede 

ḳılıcaḳ bir derecede zevḳ-i rūḥānì ḥāṣıl (20) ider ki ‘ibārete gelmek mümkün
459

 

degüldür. Ve hem ‘ilm-i zevḳìdür; (21) ṭatmayan bilmez. Nitekim; men lem 

yezuḳ lem
xlviii

 ya‘rif,
460

 ol vaḳt ba‘żı sāliküñ ene‘l-ḥaḳ 17b (1) da‘vāsın 

żevḳından eyler. Ammā ġalaṭ idüp söyler. Zìrā (2) bu da‘vānuñ neticesi budur 

ki beşeriyet ṣı atlarınuñ ẓulmāniyyeti (3) şem‘-i celāl-i eḥadiyetden bi'l-

külliyye iḥrāḳ olup (4) nār-ı beşeriyyet mürtefi‘ olup ẓulmāniyyeti nūrāniyyete 

tebdìl olup (5) fenā-yı ḥaḳìḳiyyeye iḫtiyār ile irmezden muḳaddem nūr-ı ḥaḳ 

(6) ṭulū‘ itmekde ḥāṣıl olur ki ol baḳiyye-i beşeriyyenüñ
461

 (7)  esādıdur. Ol 

                                                 
449

 Ṣā iye ... ola: -R. 
450

 Zìrā ...  i'ṭ-ṭarìḳaddur: -U,-H. 
451

 Allā u şāne u: Allā u te‘ālā celle celāluhu U,H. 
452

 teẕellül: tenẕìl U. 
453

 ‘aḳsi: ‘aksini U,H. 
454

 ile: -U,-H. 
455

 candan: ḥìnden U. 
456

 āyinesine: āyinesinüñ U,H. 
457

 inḳıyād ... iderler: secde iderler U,H. 
458

 ḳılırlar: ḳılurlar U,H. 
459

 mümkün: mümkìn U. 
460

 men lem yezuḳ lem ya‘ri : -R. 
461

 baḳiyye-i beşeriyyenüñ: taḳıyye-i beşeriyyenüñ U. 
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ḥìnde ‘arūz vāsıṭasıyla ẓu ūr (8) ider. Bilmez ki cümle
462

 mevcūdātuñ 

kendüye
463

 tenezzül idüp sücūd [U.19b] ittügi
464

 ve inḳıyādları
465

 (9) ol göñül 

āyìnesinden tecellì ḳılan nūr-ı ilāhiyyeden (10) nāşì olmuşken
466

 ol ise ġalaṭ 

idüp kendüye (11) ṣanur. Pes varṭa-i  elākdan necāt bulup  eyż-i (12) selāmete 

irmege mürşid-i kāmil gerekdür ki velāyet nūrınuñ (13) taṣarru ı birle anuñ 

göñlüne naẓar idüp Óaḳ te‘ālānuñ (14)  enā virici nurlarından anuñ üzerine 

musallaṭ ḳıla (15) tā ki andan baḳiyye-i beşeriyyet bi'l-külliyye maḥv olup  ānì 

ḳıla. [H.16b] (16) Ve ‘ālì maḳamlara irişdire. Yāḫūd Óaḳ te‘ālānuñ ‘ināyet-i
467

 

(17) cezbesi birle ḫalāṣ müyesser ola. Yāḫūd nūr-ı nübüvvetden (18) medet 

irüp ol varṭa-i  elākdan ṣaḥrā-i selāmete
468

 (19) çıḳa. Yāḫūd sele -i 

muḳarrabìnüñ ervāḥ-i muḳaddeselerinden (20)  eyż irişüp anı ḫalāṣ ide.
469

 Bu 

maḳāma mürşidsiz (21) riyāẓet ḳuvveti birle yāḫūd mecẕūb meşreb olup ceẕbe 

18a (1) irse da‘vā-i ene'l-ḥaḳ idüp meẕ ebini i sād ider. (2) Cümle maḫlūḳāt 

bir yere cem‘ olsalar anı bu da‘vādan (3) döndürmege ḳādir degüldür.
470

 Zirā 

kendü vecd-i ināyet (4) ẓevḳiyle bulmuşdur. Ammā sālikden ene'l-ḥaḳ da‘vāsı 

(5) ẓā ir olmaḳ iki nev‘ üzeredür. Biri budur ki ẕikr (6) olundı. Ve ikincisi
471

 

daḫı budur ki Óaḳ te‘ālānuñ nūrı (7) sālikin göñlünde tecellì ḳıldıġı vaḳit evṣāf-

ı beşeriyyet (8) bi'l-külliye [U.20a] maḥvolur. Ol vaḳit ene'l-ḥaḳ ta‘bìri iden (9) 

kendü iḫtiyārı ile
472

 degüldür. Zìrā ṣūret-i mezbūrede (10) iḫtiyār selb 

olmuşdur.
473

 Ene'l-ḥaḳ diyen ḳudretdür. Bir gün sulṭānü'l-‘āri ìn Bāyezìd-i 

Bisṭāmì474
 ḳaddesallā u sırra u'l-‘azìz ḥażretlerinüñ tecellì-i ẕāt-ı ‘aliyye idüp, 

iḫtiyārı elinden gidüp, mest olup buyurdı ki; çün ḳıyāmet güni ola elüme bir 

nūrdan ḫançer alup, ṭāmu ḳapusunda durup kimesne girmege, ḳavmim cemì‘i 

                                                 
462

 cümle: -U,-H. 
463

 kendüye: -U,-H. 
464

 idüp sücūd ittigi: -R. 
465

 ve inḳıyādları: -U,-H. 
466

 nāşì olmuşken: -U,-H. 
467

 ināyet: -U,-H. 
468

 selāmete: melāmete U. 
469

 Yāḫūd ... ide: Yāḫūd selef-i muḳarrabinüñ ve sā’ir enbiyānuñ ‘aley i's-selām rūḥlarından 

 eyż irüşüp ānı ḫalāṣ ide: U,H. 
470

 Cümle ... degüldür: Pirler ve göñüllerüñ ḫalḳı anı ol da‘vāsını döndürmege ḳādir 

degüllerdür U,H. 
471

 Ve ikincisi: Ve biri U,H. 
472

 iḫtiyār ile: -U,-H. 
473

 Zìrā ... olmuşdur: Kendüyi selb olmuşdur U,H. 
474

 ‘Abdurraḥmān b. Muḥammed b. ‘Alì b. Aḥmed el-Bistāmì el-Óurū ì. 
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cehennemden emìn olmayup cennete girsünler, didük de Cenāb-ı Óaḳ'dan 

ḫıṭāb-ı ‘izzet irdi kim yā Bāyezid sen bu resme böyle kelām idersin. Biz daḫı 

senüñ gizlü ‘ayıbını ‘āşikāre iderüz ki [H.17a] ḫalḳ-ı ‘ālem seni ṭaşlar. Bu 

resme kelimāt itme. Pes Bāyezìd cevab virüp, didi kim yā Rabbu'l-'ālemìn 

‘izzetüñ ḥaḳḳıçün bu zamān ḫalḳı ortasında nidā idüp çaġırayum. Senüñ luṭf u 

keremüñ deryāsınuñ beni ni āyetünden bir ḳaṭreyi beyān ideyim ki senüñ 

dergāhuña  hergiz kimesne secde itmesün. Óaḳ te‘ālā ḥażretleri ḳudretiyle didi 

ki: Ey şu dìde-i ḥāl bizimle bu resme ḳìl ü ḳāl itme ki senüñ ‘ayıbıñı ‘āşikāre 

itmeyelüm, didi. Şi‘r:  

  Didi ey ḫallāḳ-ı ‘ālem pür ‘aṭā 

  Cānımı uġratdıñ oldum mübtelā 

 

  Ḳalmadı cānımuñ  ìç ṣabr u ḳarārı 

     Sen dime kendü gelür beni iḫtiyār 

 

[20b-u]  İḫtiyārı çünki aldın alasın 

  Bāyezìdlik maḥv olup sen ḳalasın 

 

    Sen diyücek Bāyezìde ne günāh  

  Ḫïd bilürsün ḥālimi ey pādişāh
475

 

 

Pes (11) bu maḳāmda evliyā’ullā  lisān-ı Ḥaḳ olur. Bu mertebenüñ (12) 

ḥāli tecelliyāt-ı sübḥāniyye ve vāridāt-ı ḥaḳḳāniye muḳteżāsı (13) ḳudret lisānı 

ẓā ir ve peydā olur.
476

 Lākin sālike
477

 lāzım (14) olan budur ki girü beşeriyyete 

‘avdet ve vaḳt-i ṣaḥvda
478

 (15) istiġ ār idüp kendü ẓa‘i lıgını ve  aḳr  (16) 

                                                 
475

 Bir gün ... ey pādişāh: -R. 
476

 Bu mertebenüñ ... olur: Óaḳ celle ve ‘alā kendü lisān-ı ḳudreti birle nidā ider. Nitekim 

cebel-i ṭūr ki kelime-i ḫıṭāb ḳılup didi kim: innenì enāllāhu lā ilāhe illā ene fa‘budnì imdi 

sālikde da‘vā-yı ene'l-ḥaḳḳ ẓā ir olıcaḳ U,H. 
477

 Lākin sālike: -U,-H. 
478

 ve vaḳti ṣaḥvda: olundıġı vaḳt U,H. 
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iḫtiyācını
479

 Óażret-i Ġānì480
 pür-derd-kāre arż ide. Ve dā’ire-i (17) edebden 

bir ḳadem ḫurūç itmeye. Ammā rüsūm-ı beşeriyyet (18) bi'l-külliyye mużmaḥil 

oldıġı vaḳt bunuñ gibi ḥālāt vāḳi‘ (19) olur.
481

 Ḳāl ile bu maḳāmı te  ìm 

müte erriddür. Zìrā men lem (20) yezuḳ lem ya‘rìfxlix
 mıṣdāḳınca.

482
 Ammā 

yine lāyıḳ olan gir ü dā’ire-i (21) aḳla geldik de iftiḳār ve iḫtiyācını ġanì ḥamìd 

olan Allā ü te‘ālāya 18b (1) ‘arż ve [H.17b] i‘tira  ide. Zìrā bu varṭa-i  elāke 

düşüren (2) noḳṣāniyetdür.
483

 Ve hem daḫı
484

 vücūd-ı beşeriyyet ki tamām 

iḥrāḳ (3) olup enāniyet gelmez idi. Zìrā bir sāliküñ vücūdında (4) ẕerre 

misḳāli
485

 enāniyet ola aña ‘ārif dinmez.
486

 Beyt: 

 

        (5) Gitmeyince
487

 aradan bu mā-ı tıyn  

  Cān gözi görmez imiş (6) ey cān-ı men. 

 

Nitekim şer‘ide naẓarı
488

 vardur. Bir ‘abdi (7) biñ ġurūş ni āye kitābet 

ḳaṭ‘ itseler.
489

 [U.21a] Ṭoḳūz yüz (8) ṭoḳsān ṭoḳūz ġurūşunı
490

 edā eylese 

üzerinde bir ġurūş
491

 (9) bāḳì ḳalsa ḥürriyet cā’iz degüldür.
492

 Ol bir ġurūşu 

tamāmen
493

 (10) virmeyince ammā çünki sālikden vehm-i enāniyet re ‘ (11) 

ola. Ol vaḳt ḫalḳa görür, ḫalḳa işidür, ḫalḳa söyler.
494

 (12) Nitekim 

buyurulmuşdur:
495

 İẕā aḥbebtu ‘abden kuntu lehu sem‘an (13) ve baṣaran 

ve yeden ve lisānen bi-yesme‘u rabbì ve bi-yübṣiru rabbì ve bi-yebṭışu 

                                                 
479

 iḥtiyācını: iḥtiyāçda U: iḥtiyācın H. 
480

 Allā 'ın isimlerinden (esmā-i ḥüsnā) biri. 
481

 ḥālāt ... olur: ḥālāt sālikde çoḳ vāḳi‘ olur U,H. 
482

 Ḳāl ile ... mıṣdāḳınca: -U,-H. 
483

 Ammā ... noḳṣāniyetdür: Ammā yine dā’ire-i ‘aḳla geldikde kendü ki ża‘ì lik i‘tirā  ide. Zìrā 

ol aḥvāli ve ol i‘tiḳātdan ḳılan ve ol varṭā-i  elākı düşürüp U,H. 
484

 hem daḫı: -U,-H. 
485

 ẕerre miṣkāli: miṣkāl-i ẕerre U,H. 
486

 dinmez: dimezler U. 
487

 Gitme: Gitmeyince U,H. 
488

 naẓarı: mes’ele U,H. 
489

 Bir ‘abdi ... ḳaṭ‘ itseler: Bir ‘abdi biñ aḳçe ni āye ḳāṭ‘ itseler U,H. 
490

 ṭoḳsān ṭoḳūz ġurūşunı: ṭoḳsān ṭoḳūzun U,H. 
491

 ġuruş: aḳçe U,H. 
492

 bāḳì ḳalsa ... degüldür: bāḳì ḳalsa ol bāyi‘ kulluġı üzerinedür ki ḥürriyet cā’iz degüldür. 

U,H. 
493

 ġurūşu tamāmen: dirhemi U,H. 
494

 Ol vaḳt ... söyler: Ol vaḳt ḥaḳḳa görür, ḥaḳḳa işidür, ḥaḳḳa söyler U,H. 
495

 buyurulmuşdur: buyurur U,H. 
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rabbì (14) ve bi-yenṭiḳu
496

 rabbì.l Sālik bu maḳāma iricek ‘ārif olur. (15) 

Cemì‘ varṭa-i  elākden ḫalās bulur. Her fi‘li ve her (16) irādeti ḥaḳḳa isnād 

idüp kendü irādeti çıḳar. 
497

 (17) Her ne ḳadar sırrında ene'l-ḥaḳ ḥāli ẓu ūr ider 

ise de.
498

 Ve daḫı leyse fi'd-dāri ġayra nā-diyyāran ve leyse fi'l-vücūdi 

sivāllāh'dur.
499

 (18) Ammā lisān-ı meḳāl sākin olur. Nitekim lisānü'l-ḥāl inṭaḳ 

min lisānü'l-meḳāl
li
 denilmişdür.

500
 

2.17. Faṣl-ı Sābi‘ ‘Aşer  

(19) Maẓhar-ı ẕāt-ı eḥadiyyet ve maẓhar-ı ṣı āt-ı ṣamediyyet. Ya‘nì (20) 

mübtedā’-i mevcūdāt [H.18a] ve ṣadr-ı menşe’-i kā’ināt Óażret-i (21) 

Muḥammed Muṣṭafa’nuñ ṣallallāhu te‘ālā ‘aleyhi ve ‘alā āli i ve eṣḥābihi 19a 

(1) ecme‘ìn e endilerimizüñ şere -i rūḥāniyyetin
501

 beyān (2) ider. Mā kāne 

Muḥammedün ebā eḥadin min ricāliküm, ve lākin Resūlallāhi [21b-u] (3) 

ve ḫātemen nebiyyìne.
lii

 Ey ‘azìz ḳanḳı dildür ki anuñ (4) şere inden ve 

ululuġundan kelām ide. Ya‘nì medḥini ḳādir (5) olabile
502

 Óaḳ celle ve ‘alā 

‘aẓamet-i ulūhiyyet ile añı
503

 medḥetmişken (6) nitekim buyurur: İnneke le 

‘alā ḫuluḳın ‘azìmliii
 ve ẕat-ı (7) pāk ve lisān-ı ḳudret ile anuñ rūḥ-ı 

muṭa  arına ṣalavāt (8) virmiş iken nitekim buyurulmuşdur: İnnallāhe
504

 ve 

melā’iketehu (9) yuṣallūne ‘ale'n-nebiyyi.
liv

 Eger cemì‘ maḥlūḳāt cem‘ olsa 

(10) ve  er birinüñ yüz biñ dili olup ve mümkināt ki ‘ademden (11) ṣaḥrā-i 

vücūda geldigi zamāndan küllü men ‘aleyhā fān
lv

 (12) tecellìsine degin ol 

ḥażretüñ medḥ ü vaṣ ını söyleseler (13) anuñ deryā-yı evṣā -ı bì-ni āyesinden 

bir kaṭre beyān (14) idemeyeler. Cümlesi deryā-yı ‘acze müstaġraḳ olup men 

re’ānì feḳad re’a'l-ḥaḳḳ
lvi

 ḥadiåini vird-i zebān idineler çünki cem‘ olsa 

                                                 
496

 bi yesme‘u ... bi yenṭiḳu: bi yesme‘u rabbì ve bi yübṣiru rabbì ve bi yebṭişu rabbì ve bi 

yenṭiḳu rabbì U,H. 
497

 kendü irādeti çıḳar: kendü irādeti çıḳar, ‘ayıb olur: U,H. 
498

 Her ... ise de: Sırrında  er anda ene'l-ḥaḳḳ'dur U,H. 
499

 Ve daḫı ... sivallā 'dur: -R. 
500

 Nitekim ... denilmişdür: U,H. 
501

 şere -i rūḥāniyyetine: rūḥāniyyetin U,H. 
502

 Ya‘nì medḥini ḳādir olabile: -U,-H. 
503

 añı: -R. 
504

 İnnallā e: es-semā’i U. 
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cümle
505

 (15) anuñ medḥinde ḳāḍılar derviş cümle sāliklere ve cümle (16) 

mü’minìne
506

 lāzımdur ki isti‘dādına göre aḳlı irdigi (17) miḳdār beyān iderek 

ol ḥabìbüñ rūḥ-ı pāk-ı münevverelerine
507

 (18) ṣalavāt virüp kendünüñ 

maġ ūrlıġı içün Óażret-i (19) Cenāb-ı ‘izzete şe ì‘ getürmege sa‘y ü  immetini 

ṣarf (20) idüp
508

 sünnet-i pākin cān-ı göñülden ri‘āyet itmege (21) müdāvemet 

ḳıla. Tā ki yārın şe ì‘ olup ümmetim, diyü 19b (1) yād ide. Nitekim buyuruldı: 

[U.22a] Ādeme ve min dūnihì tahte levvāmi (2) yevme'l ḳıyameh.
lvii

 [H.18b] 

Yuḳaru faṣıllarda ta ṣìl olunmuşdı. Baḳıyye-i tafṣìl daḫı burada ẕikr olunur. 

Hemān cān ḳulaġıyla ṣa ā buyurasız.
509

 Çünki ol Óayy, Ḳayyum, Ḳadìm ve 

Ḳādìr ve Ferd-i (3) muṭlaḳ diledi ki kenz-i maḫ isini āşikār idüp ulūhiyyeti (4) 

iẓ ār ide. Ve kemāl-i ḳudretin ‘ayān idüp, ‘ālemi vücūda (5) getürüp 

vaḥdāniyyetini bildire. Nitekim: Ḳüntü kenzen maḫfiyyen (6) fe ahbebtü en 

u‘rafe fe ḫalaḳtü'l ḫalḳe,
lviii

 buyurmuşlardur. Pes (7) ẕāt-ı ulū iyyeti birle ẕāt-

ı  üviyetine tecellì eyledi ki aña (8) tecellì-i irādet ve tecelli-i iẓ ār-ı ḳudret, 

dirler ki kendü nūr-ı (9) muḳaddesinden ḥabìbüñ nūr-ı pākin vücūda getürdi. 

Ḳāle Resūlullā  ‘aley i's-selām evvelü mā ḫalakallāhu rūḥì.lix Çün 

Muḥammed ü Aḥmed eḥaddan vücūda maẓhar tecellì olup āyiniyye-i cemāl-i 

ulū iyyet oldı. Ve mìm Aḥmed'den gün ve mekān te‘ayyün bulup ẓu ūra geldi. 

Beyt: 

  Zi Aḥmed tā eḥad yek mìm farkest 

  Heme ‘ālem dürrin yek mìm ġarkest.
510

 

De ki; zìrā mümkināt-ı menşe’ ü bā‘iå rūḥ-ı pāk [U.22b] Muḥammed 

oldı. Eger anuñ rūḥ-ı pākı vücūda gelmeyeydi mümkināt ‘Adem'de ḳalup 

vücūda gelmezlerdi.
511

 Ve ḥattā
512

 (10) şānında buyuruldı: Levlāk levlāke 

                                                 
505

 men reānì ... cümle: -R. 
506

 cümle ... mü’minìne:  er kişiye U,H. 
507

 münevverelerine: -U,-H. 
508

 sa‘y ü  immetini ṣar  idüp: mültezim ola U,H. 
509

 yuḳaru ... buyurasız: -R. 
510

 Bu beyt R nüs asında yok. 
511

 Ḳāle ... gelmezlerdi: -R. 
512

 Ve ḥattā: Nitekim U,H. 
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lemā ḫaleḳtü'l-eflāk,
lx

 (11) diyü
513

 pes tefhìm içün bu maḥalde bir tanẓir 

idelim ki (12) ḥattā fehmi fi'l-cümle taḳrìb oluna.
514

 Ma‘lūm ola ki (13) 

haḳìḳatde rūḥ-ı pāk-ı [H.19a] Muḥammedì ḳamer miåālindedür. Zìrā (14) 

ḳamer fì ẕātihi bir mücellā ve muṣa  ādur. Ẓiyāsı şemse maẓhar (15) olup 

maẓharı envār olmaġa ḳābildür. Vaḳtāki (16) ḳamer şemse muḳābil olsa 

şua‘ından ā itābuñ  ì zātihì (17) münevver olur. Pes ḥaḳìkatde nūr-ı ḳamer 

ā itābuñ ‘aksidür. (18) Muḳābele sebebiyle nūr kesb idüp  ì nefse münevver 

(19) olup ve nūr aḫẓ olur. Çün bu temåìl515
 ü tanẓir ma‘lūm (20) oldı. Bundan 

ṣoñra ma‘lūm ola ki
516

 şems-i (21) eḥadiyyet burc-i vāḥidiyyetde ṭulū‘ idüp 

tecellì ḳıldı. Pes 20a (1) maşrıḳ-i ezelden āsumān-ı lā-mekānda ol ḳamer-i 

ṣubḥ-ı
517

 ebed
518

 ṭulū‘ (2) eyledi. Daḫı şems-i eḥadiyyete muḳābil olup nūr-ı 

ulūhiyyetden (3) münevver oldı. Ve nücūm-ı mumkināt daḫı maġrib-i ‘ademde 

dolanmışlar-idi. (4) Anlarda ḳamer bì-noḳṣān muḳābil olup bi-ḥasebi'l (5) 

isti‘dād nūr kesb itdiler. Ve ṣallallāhu ‘aleyhi ve ‘alā (6) āli i ve ṣaḥbihi 

ecme‘ìn. Bundan ṣoñra baḳiyye-i tafṣìl, (7) faṣl-ı āḫarlarda münāsebet ile ẕikr 

olunur. Zìrā bizim (8) her bir faṣılda beyān eyledigimiz kelimāt-ı cevā ir āḫar 

(9) faṣıldaki muḥarrarata şerḫ gibidür. Her biri tedrìc ile (10) fehmi āsān olsun 

içün beyān olundı.
519

 

2.18. Faṣl-ı æāmin (11) ‘Aşer 

‘Ālemüñ ‘ademden vücūda [U.23a] geldigin beyān ider. Kemā 

ḳalellāhu te‘ālā iẓā erāḍallāhu en yeḳūle lehu kün fe yeḳūn fesubḥānelleẓì 

bi-yedihi melekūtu kulli şey’in ve ileyhi turceūne.
lxi

 Bilgil ki bunca ‘avālim-i 

bì-ni āye ki görürsin, yerler ve göñüller ve ṭaġlar ve deryālar gibi ki rü’yet 

mute‘alliḳ olmaz. İllā şol vaḳt, rü’yet mute‘alliḳ olur ki ḳalb gözünden perde-i 

ġa let re ‘ ola. Óażret-i Fahr-i ‘ālem
520

 ‘aley i's-selām buyurmuşlar ki: Mi‘rāca 

                                                 
513

 diyü: -U,-H. 
514

 fehmi ... oluna: Fe mi āsān ola U,H. 
515

 temåìl: -R. 
516

 Bundan ... ola ki: Bilgil ki U,H. 
517

 ṣayḥa: -R. 
518

 ebed: -U. 
519

 Bundan ṣoñra ... beyān olundı: -U,-H. 
520

 “Âlemlerin gururu” anlamında peygamber e endimize at en bir sözdür.  
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ṣu‘ūd ittigim gice nūrdan bir deryā gördüm ḥadd ü ḥaṣrı yoḳ. [H.19b] Cebrā’ìl 

‘aley i's-selāma su’āl ittim bu deryā ḳandan gelür ve nereye gider, diyü. 

Cebrā’ìl ‘aleyhi's-selām eyitti: Yā Rasūlallāh, Óaḳ tebāreke ve te‘ālā ben, 

bende seni ḫalḳ idelüden berü budur. Deryāyı böyle cārì gördüm, bilmedim 

ḳandan gelür ve ḳande gider. Pes Seyyid-i kāināt ‘aley i's-selām buyurdı: 

Allā  ḥaḳḳı-çün benüm ne süm anuñ yedi ḳudretindedür. Ol deryā ki nūrdan 

aḳar ḳumunuñ dānesinüñ ‘adedi ḳadar maḫlūḳātı vardur. Ma‘lūm ola ki bu 

maḫlūḳāt Óaḳḳ'ıñ emriyle bi-lā-māddetin ve lā-müddetin vücūda gelmişdür.
521

 

Ve daḫı ma‘lūm ola ki ādemoġlānı cümlesi (12) ġa let nevmiyle nā’imdür.
522

 

Ya‘nì uyumuşlardur.
523

 Ḳaçan olsalar (13) ol ġa let nevminden bì-dār olurlar. 

Nitekim buyurulmuşdur: (14) [U.23b] Ennāsu yenāmū fe iẕā mātū 

intebehu.
lxii

 Ammā ol bì-dārlıḳ  ā’ide (15) virmez.
524

 Kemāl oldur ki ve ‘udde 

nefseke min ehli‘l ḳubūr
lxiii

 (16) miṣdāḳınca ölmezden evvel mūtū ḳable 

ente mūtū
lxiv

 me  ūmunca (17) mevt-i iḫtiyāri ile ölüp tā ki nevm-i ġa letden 

bì-dār (18) ola.
525

 Óattā Óażret-i İmām-ı ‘Alì526
 raḍıyallā u ‘an  buyurdılar:

527
 

(19) Lev keşefe el-ġıṭā’ mā ezdet yakìnen.
lxv

 Pes bu kelām bu maḳāma (20) 

işaretdür. Ḳaçan bir sālik, sābıḳda beyān olunan şerā’iṭa (21) ri‘āyet ile ya‘nì 

aḥkām-ı şerāyi‘-ı nebeviyyeyi icrā iderek taṣ ìye-i 20b (1) ḳalbe sa‘y idüp,
528

 

ṭarìḳat üzre sülūk eylese mürşid-i (2) kāmil ḥużūrunda aña irci‘ì ilā rabbike
lxvi

 

ḫiṭābınuñ işāreti (3) birle vaṭan-ı aṣliyyeye rucū‘ eylese ḥubbü'l vaṭani mine'l 

ìmān
lxvii

 (4) müeddasınca ölmezden evvel mevt-i iḫtiyārì birle küllü inā’in (5) 

yeteraşşaḥu bimā fìhi
lxviii

 ḥükmünce isti‘dādına göre bir yaḳìn [H.20a] (6) 

ḥāṣıl olur ki cemì‘ ḥicāblar ref‘ olsa ol yaḳìnden (7) ziyāde aña ‘ilm keşf 

olmaz. ‘Ālem-i cinānda ervāḥda olan (8) nesneler cismānìde bulunur. Ve daḫı 

                                                 
521

 ‘Ālemiñ ... gelmişdür: -R. 
522

 Ve daḫı ... nā’imdür: Ve daḫı ma‘lūm ol ki ādem oġlanı ġa let nevmiyle uyumuşlardur U,H. 
523

 Ya‘nì uyumuşlardur: -U,-H. 
524

 Ammā ... virmez: Ammā ol bì-dārlıḳ bì- ā’idedür U,H. 
525

 Kemāl oldur ki ... ola: Kemāl oldur ki ölmezden evvel mevt-i iḫtiyāri birle ölüp tā ki nevm-i 

ġafletden bì-dār ola U,H. 
526

 ‘Alì bin Ebū Ṭālib.  
527

 buyurdılar: buyururlar U,H. 
528

 Ḳaçan bir sālik ... sa‘y idüp: Ḳaçan bir kimesne ol emr-i ilā iyyeye imtiåāl ve nevā ìden 

ictināb eylese ve aḥkām-ı şerāyi-‘ı nebeviyyeyi icrā idüp U,H. 
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ma‘lūm ola ki (9) Óaḳ subḥānehu ve te‘ālā ḥabìbinüñ rūḥ-ı muṭahharasını
529

 

kendü (10) nūr-ı muḳaddesesinden
530

 bilā-cism ve lā-resm vücūda (11) getürdi. 

Andan rūḥ-ı pāk-i Muḥammedi Óaḳ te‘ālā ḥażretlerine tesbìḥ ve tehlìl idüp 

åenā ḳıldı. [U.24a] ‘Ale'l-in irād cemì‘ maḫlūḳātuñ  er birinüñ ‘adedi 

miḳdārınca yetmiş biñ sene fì yevmin kāne miḳdāruhu ḫamsìne elfe 

senetin
lxix

 yılınca.
531

 Ba‘de ū ol pāk-ı münevver ve muṭa  ar nūr-ı 

Muḥammedì'nüñ532
 (12) pertevinden sā’ir mevcūdātı bi-ḥasebi'l-isti‘dād 

muḳteżāyı (13) ḥikmet üzere vücūda getürdi. Ey ṭālib-i esrār-ı (14) ṣamediyyet 

ve ey ‘āşiḳān-ı cemāl-i eḥadiyyet sizlere ma‘lūm olsun ki (15) Óaḳ sübḥānehu 

ve
533

 te‘ālānuñ ẕāt-ı pāki ġāyet-i ‘aẓametde (16) ve istiġnādadur. Ve kendü ẕāt-

ı ulū iyyeti  iç bir şey’e (17) muḥtāç degüldür. Mümkinātuñ ẓu ūrundan ẕāt-ı 

pākine nesne (18) ‘ā’id olmaz. Ve in‘idāmından żarar gelmez. Ammā  ā‘il (19) 

muḥtār oldıġı ci etden diledigim ‘ademden vücūda götüre (20) ‘ilm-i 

ḳadìminde mevcūd olup ḫazìne-i ġaybda mektūm idi. (21) Pes ḫalḳ eyledi. 

Kendü nūrundan rūḥ-ı pāk-i Muḥammedì ba‘iå olmaḳ 21a (1) içün icād ve 

kāināta ve daḫı vāsıṭa olmaḳ içün (2) nūr-ı eḥadiyyete ya‘nì  eyż-ı rabbānìyi 

ìṣāl itmek içün (3) [H.20b] mümkināta; zìrā Óaḳ tebārake ve te‘ālā mümkināta 

bilā-vāsıṭa tecellì (4) ḳılsa ṭaḳat getüremeyüp mün‘adim olurlar idi. Ve nūr-ı 

(5) tecellìye muḳābil olup ‘aksini ḳabūl idemezlerdi. Zìrā (6) münevver, pāk 

Muḥammed
534

 ‘aleyhi'ṣ-ṣalātu ve's-selām
535

 dü-ci etdür. Ve bu (7) isti‘dādınuñ 

vücūd-ı şerìfinde [U.24b] mevcūddur ki bir ciheti, (8) Cenāb-ı  üviyetedür. Ve 

bir ci eti mümkināt ṭara ınadur. Ol (9) ci eti ki ġayb-i  üviyyet-i cānibedür. 

Dereceyi ilḥaḳda Óaḳ te‘ālānuñ (10) tecellìsini ve  üyūẓānını vāsıṭa ḳabūl ider. 

Ve ol cihet ki (11) ṭara ı mümkinātadur ki  eyż-ı ilā ì derece-i ilḥāḳda aña bilā-

vāsıṭa (12) irişür. Pes anı mümkināta irişdür. Óaḳ te‘ālā ḥażretleri rūḥ-ı 

Muḥammediyye'yi kendü nūr-ı muḳaddesinden vücūda getürdi. Andan rūḥ-ı 

                                                 
529

 muṭa  arasını: muṭa  aranı U,H.  
530

 muḳaddesesinden: muḳaddesinden U,H. 
531

 Andan ... yılınca: -R. 
532

 Ba‘de ü ... Muḥammedìnüñ: Ba‘de ü ol pāk nūrunuñ U,H. 
533

 subḥānehu ve: -U,-H. 
534

 münevver, pāk Muḥammed: rūḥ-ı pāk Muḥammed U,H. 
535

 ‘aley i'ṣ-ṣalātu ve's-selām: ‘aley i's-selām U,H. 
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Muḥammediyye, andan ervāḥ-ı enbiyā’ ḫalḳ eyledi. Ervāḥ-ı enbiyādan ervāḥ-ı 

evliyā’ ve ervāḥ-ı evliyādan ervāḥ-ı mu’minìn eyledi.
536

 El-ḥāṣıl cemì‘ mā sivā 

(13) merātib üzere vücūda geldi.
537

 Cemì‘sine bā‘iå ve menşe’ (14) ya‘nì feyẓ-ı 

ilā ì irişmesinde menşe
538

 nūr-ı pāk-i Muḥammediyye'dür. (15) Ve rūḥ-ı 

muḳaddes-i Aḥmediyye'dür. Ṣallallāhu te‘ālā ‘aleyhi ve ‘alā ālihi (16) ve 

eṣḥābihi ecme‘ìn.
539

 

2.19. Faṣl-ı Tāsi‘ ‘Aşer 

 Sālik, Cenāb-ı (17) ẕāt-ı aḳdese ne vechile seyr ider? Ve sülūkunda ve 

esnā-yı (18) sülūkunda
540

 ne görinür? Ḳable'l-vuṣlat aña seyr-i ilallāh dirler. 

(19) Beyān olunur: Ḳālellāhu tebāreke
541

 ve te‘ālā velleẕìne cāhedū fìnā 

lenehdiyennehüm (20) sübülenā
lxx

 el-āyah. Ey ṭālib-i Ḥaḳ saña ma‘lūm olsun 

ki bir kimse o emr-i ilā iyyeye imtiåāl idüp nevā ìden ictināb ve a kām-ı
542

 

(21) şerāyi‘-i Nebeviyyeyi kemāl üzere
543

 icrā idüp
544

 ve ba‘de'l-mutābe‘at
545

 

mürşid-i 21b (1) kāmil ḥużūruna irse anuñ irşād [H.21a] işāretiyle ṣırāṭ-ı (2) 

müstaḳìme [U.25a] sülūk eylese ceẕbe-i ilā ì aña ḳarşu gelüp (3) şe nişìn 

ḳurbe ile nūr vir cezbe-i ins ü cinnüñ ‘amelden (4) efḍaldür. Nitekim, Óażret-i 

Risālet-penāh
546

 ‘aley i's-selām[dan]
547

 buyurulmuşdur:
548

 Cezbe’tün min 

ceẕebāti'r-rahmāni (5) efḍalu min ‘ameli'å-åaḳaleyni.
lxxi

 Aña cümle ervāḥ-ı 

enbiyā’ ve evliyā’dan (6) feyẓ irişüp aña dest-gìr olurlar.
549

 Ve cümlesi (7) aña 

mürşid olup ṭarìḳ-i haḳḳı ta‘lìm iderler. Andan (8) cismāniyyeti, rūḥāniyyete 

mübeddel olup cehli, ‘ilme; ġafleti, (9) ḥuẓūra; kesā eti, leṭāfete; ẓulmāniyyeti, 

                                                 
536

 Óaḳ te‘ālā ... eyledi: -R. 
537

 El-ḥāṣıl ... geldi: Ve  em nitekim var ise māsivā-i merātib üzre vücūda geldi U,H. 
538

 ya‘nì feyẓ-ı ilā ì irişmesinde menşe’: -U,-H. 
539

 Ṣallallāhu ... ecme‘ìn: Ṣallallā u ‘aley i ve sellem U: Ṣallallā u te‘ālā ‘aley i ve sellem H. 
540

 esnāyı sülūkunda: -U,-H. 
541

 tebāreke: -R. 
542

 bir kimse ... aḥkām-ı: -R. 
543

 kemāl üzere: -U,-H. 
544

 idüp: -R. 
545

 ve ba‘de'l-mutābe‘at: -U,-H. 
546

 Óażret-i Muḥammed 
547

 Óażreti ... ‘aley i's-selām: -R. 
548

 buyurulmuşdur: buyururlar U,H. 
549

 Aña ... olurlar: Ve daḫı enbiyā ve evliyālaruñ rūḥlarundan  eyż irüşüp aña dest-gir olurlar 

U,H. 
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nūrāniyyete münḳalib olur. (10) Ammā ol emirdeki envārdan müşāhede olunur. 

Pes (11) nūr-ı ẕikri  er sālik, isti‘dādına göre müşāhede (12) ider.
550

 Ya‘nì 

sāliküñ ṭāḳātı miḳdārı ẓā ir olur. Ekåeri (13) budur ki bir lema‘ā-i lema‘ān 

ẓāhir olup, şu‘ā‘ì-i berḳ-ı (14)  ātif gibi
551

 ba‘de ū nücūm miåālinde andan 

ḳamer ve berḳ-i şems (15) ve cirm-i ā itāb-mānend müşāhede olunup sür‘atle 

münṭefì (16) olur. Sālik anı ḫayāl ṣānur ve
552

 farḳ idemez. Sür‘atle (17) zā’il 

oldıġı-çün andan ṣoñra envār-ı ‘aliyye idüp ziyāde (18) müşā ede olunur. 

Envār-ı ẕikr ve envār-ı ‘ibādet ve nūr-ı (19) ḳalb ve nūr-ı ruḥ ve nūr-ı ‘ir ān 

göñül baḥri temevvüc (20) idüp
553

 belki mevcler kenāra urmaġa başlar. [U.25b] 

Andan (21) envār-ı muḫteli e müşā ede olunur. Andan ṣoñra seyr-i 

rūḥāniyyete 22a (1) ve ‘ālem-i melekūte seyr ider ki ervāḥ-ı enbiyā (2) ve 

evliyā ve melā’ike görinür. Ve cinān ve mìzān ‘arż (3) olunur. Andan ṣoñra 

‘arş ü kursì ü ‘aẓāb-ı ḳabir ü ṣūr (4) keş  olur. [H.21b] Ba‘de u ġaybü'l-ġayb 

nūrı ẓāhir ve peydā (5) olur ki leyle-i muẓlimede meh-tābān niḳābın 

cemālinden (6) ref‘ idüp ‘ayān oldıġı gibi pertev-i mu‘allā-i ġā’ibden (7) şe  āf 

ve berrāḳ idüp, göñül āsmānınuñ şarkından ḫūrşìd-i (8) ci ān gibi ṭulū‘ idüp 

tecellì ḳılur. Ol vaḳt ḫayāl-i
554

 sāliküñ (9) göñlünden ḫayāl
555

 ref‘ olup nūr-ı
556

 

zevḳ-i rūḥānì ve şevḳ-i (10) ẕü'l-celāli ve‘l-cemāl,
557

 peydā ve ẓāhir
558

 olur. Ol 

ecilden (11) ne süñ mā’il oldıġı ḥālāt göñlünden maḥvolur.
559

 (12) Óaḳ te‘ālā 

ḥażretlerinüñ şevḳ ü ẕevḳ birle ḳalbi memlū olur.
560

 (13) Mā-sivā, ḫāṭır-ı 

ḳalbden murte i‘ olup ẕikr, ḳalbe bi'l-külliyye (14) sirāyet idüp dā’imā ḳalb, 

ẕākir olur da lisān-ı (15) ḳāl sākin olur. Lisān-ı ḳāl ẕikre şurū‘ ider. (16) Bu 

nūruñ żiyāsı ḳatında żiyā-i şems, ẕerre-i muẓlimeye (17) döner. Ve bu 

                                                 
550

 müşā ede ider: olur U,H. 
551

  ātif gibi: manṭıḳì olur. Sālik anı ḥayāl ṣanur ki farḳ ide: -R,-H. 
552

 ve: ki U,H. 
553

 göñül ... idüp: göñül baḥrìnüñ mevc urup U,H. 
554

 ḫayāl: -R. 
555

 ḫayāl: -U,-H. 
556

 nūr-ı: nūrını U: nūrdan H. 
557

 ve‘l-cemāl: -U,-H. 
558

 ẓāhir: -U,-H. 
559

 Ol ecilden ... maḥvolur: Ol ecilden ne sāniyye ve leẕā’iẕ-i cismāniyye göñülden maḥvolup 

U,H. 
560

 olur: olup U. 
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nūrdan
561

 öyle bir şevḳ gelür
562

 ḥāṣıl olur ki (18) eger cemì‘ maḳāmāt ‘arż 

oluna
563

 ḳabūl eylemez. Hemān bì- (19) maḳāmlıḳ temennā ider. Ve bu nūr 

ẕikr-i nūrìdür ki ma‘rifet (20) [U.26a] nūruñ
564

 ‘aksine muḳābil olup münevver 

olmuşdur ve ma‘rifet 22b (1) nūrunuñ levniyle imtizāc idüp ma‘iyyetle tecellì 

ḳılur. (2) Lākin bu meẕkūrātı, sālik isti‘dādına göre müşāhede (3) ider. Bu 

cümle ḥālāt, emr-i ẕevḳìdür. Ṭatmayan bilmez. (4) Taḥrìr ve taḳrìr bu 

ḳadarca
565

 i āde idebilür. Yoḳsa bi’t-temāme (5) tefhìm mümkin degüldür. 

Hemān Allā  subḥānehu ve te‘ālā ḥażretleri
566

 zevḳan (6) daḫı sülūklere 

bildire. 

2.20. Faṣl-ı ‘İşrìn 

 Seyr-i ilallāh ve seyr-i (7)  illā  maḳāmın beyān ider. Kemā ḳalellāhu 

te‘ālā
567

 ve naḥnu aḳrabu (8) ileyhi min ḥabli'l ve rìd.
lxxii

 Ma‘lūm ola ki    

[H.22a] rūḥuñ ‘ālem-i ervāḥda (9) mecālì568
 yoġ idi. İsti‘dādına göre 

müşāhedesi var (10) idi. Çünki ḳurb-ı civār Rabbü'l-‘āleminden riḥlet (11) 

eyledi. Ol ‘ālem-i insden bu ‘ālem-i vaḥşete düşdi. (12) Ve ol ‘ālem-i ḳurbdan 

bu ‘ālem bu‘da geldi. Nitekim faṣl-ı (13) sābıḳda icmālen beyān olmuş-idi.
569

 

Ve daḫı ma‘lūm (14) olsun ki yetmiş biñ ḥicāb ile maḥcūb oldı. (15) Pes
570

 ol 

ḳadìmi unudup, bu ‘ālem-i vaḥşetle me’nūs oldı. (16) Rūḥ müşāhede-i cemāl-i 

ulū iyyet ile maḥcūb olup
571

 (17) bu āşikāre elvāna mültefit olup ve
572

 āşinā 

oldı. Vaḳtāki (18) ‘ināyet-i eẕeliyye ve sa‘ādet-i sermediyyeye irüp irci‘ì ilā 

rabbiki
lxxiii

 (19) ḫiṭābı sem‘-i cāna irişe. Derḥāl ins-i ḳadìmüñ şevḳı (20) 

[U.26b] cānda ẓāhir oldı. Ve ḳadìmì dostı yād ve ẕikr idüp 23a (1) şevḳ ü ẕevḳ 

ile bi'l-külliye Cenāb-ı Óaḳḳ'a müteveccih (2) olur. Ve  evā-yı ne sāniyyeden 

                                                 
561

 nūrdan: nūr ki U,H. 
562

 gelür: -R. 
563

 oluna: olunsa U,H. 
564

 nūruñ: nūrunuñ U,H. 
565

 ḳadarca: ḳadar U,H. 
566

 Allāh ... ḥażretleri: Óaḳ te‘ālā U,H. 
567

 te‘ālā: -U. 
568

 mecālì: ḥicābì U,H. 
569

 olmuş-idi: olunmuş-idi U,H. 
570

 Pes: -R. 
571

 olup: oldı U,H. 
572

 ve: -U,-H. 
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rücū idüp pişmanlıḳ (3) ve nedāmet müstevlì olur. Çünki Cenāb-ı Óaḳḳ'a 

müteveccih (4) ola. Elṭāf-ı ilā ì anı ḳarşulayup ol ḥicābları (5) bir bir getürüp 

cemāl-i bì-çūnını ‘ayān ider. Seyr-i ilallāh (6) oldur ki sülūk itmege ḳadem 

vaż‘ eyledigi vaḳt (7) maḳām-ı aṣlisine
573

 irince vāḳı‘ olan veḳāyi‘ ve ẓāhir (8) 

ve peydā
574

 olan envār ve ne kim buña beñzer var ise her biri bir (9) ḥicābdur. 

Anları ḳaṭ‘ idüp maḳṣūd-ı ḥaḳìḳiyye (10) irişince aña [H.22b] seyr-i ilallāh, 

dirler. Ve seyr-i  illāh oldur ki (11) sülūkin tamām ittikden ṣoñra maḳāmı 

ma‘ri ete ḳadem baṣar, (12) ‘āri  olur. Óaḳ te‘ālānuñ ṣı atlarından vücūdunı 

 ānì (13) ḳılup her şey’i ḳanḳı ṣı ata maẓ ar düşmüşdür. Anuñ (14) seyrin ve 

tecellìsin kendü vücūdında bulur ki şey’-i āḫarda (15) aramaġa iḫtiyāç olmaz. 

Zìrā insan nüsḫa-i kübrāyı (16) cām‘idür. Ve ma‘nā-i muṭlaḳdur ki cümlesini 

bì-vāsıṭa (17) ẕāt-ı bì-çūndan müşāhade ider.
575

 Şol ẓu ūr emvāc-ı deryādan 

(18) müşāhede ḳıldıġuñ gibi bu maḳām ulular maḳāmıdur. ‘Ārif (19) bu 

maḳāmda ẕāt-ı bì-çūn ṣı atlarından müşāhede ider. (20) Nitekim, mā raeytü 

şey’en illā ve raeytullāhe ḳablehu ev ba‘dehu ev me‘ahu (21) [U.27a] ev 

fìhlxxiv
 sırrı bu

576
 maḳāmda ẓāhir ve muhaḳḳaḳ olur.

577
 23b (1) Pes seyrullāh 

oldur ki  er müşā edeki ḥāṣıl olur. Ma‘rifet (2) nūrunuñ ḳuvveti birle olur. Pes 

‘āri  bu maḥalde ḥaḳla görür (3) ve ḥaḳla söyler ve ḥaḳla işidür. Nitekim 

buyrulmuşdur:
578

 (4) Kuntu lehu sem‘an ve baṣaran ve yeden ve lisānen bì-

yesme‘u ve bì-yubṣıru (5) ve bì-yebḍışu ve bì-yebḍıḳu.
lxxv

 Bundan soñra 

 enā maḳāmına ‘urūc (6) ve ṣu‘ūd ider.
579

 Ḳālellāhu te‘ālā: Küllü men ‘aleyhā 

fān ve yebḳā (7) vechü rabbike ẕü'l-celāli ve'l-ikrām.
lxxvi

 Ve daḫı 

buyrulmuşdur.
580

 (8) Ḳāle Resūlullā  ‘aley i's-selām:
581

 el-Fenā’ ṣıfatü'l-

ḫalḳi ve'l-baḳā’ ṣıfatü'l Ḥaḳḳi.
lxxvii

 Ba‘ẓı ‘āri ìn (9) buyururlar:
582

  

                                                 
573

 maḳām-ı aṣlìsine:  aṣlìsine U,H. 
574

 ve peydā: -U,-H. 
575

 ider: -U,-H. 
576

 bu: -R,-U. 
577

 sırr-ı maḳāmda ... olur: seyri bu maḳāmda te aḳḳuḳ olur U. 
578

 Nitekim buyrulmuşdur: Bu ḥadìåiñ ma‘nāsı muḥaḳḳiḳ olur U,H. 
579

 Bundan soñra ... ider: Fenā maḳāmınuñ beyānundadur U,H. 
580

 Ve daḫı buyrulmuşdur: -U,-H. 
581

 Ḳāle Resūlullā  ‘aley i's-selām: -R. 
582

 Ba‘żı ‘āri ìn buyururlar: Beyt U,H. 
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  Ni āyet-i menzil-i sālik ‘adem şod
583

 

  Be-menzili ā ey (10) rabbānì ḳadem şod
584

  

[H.23a] Fenā’ maḳāmı budur ki rusūm-ı beşeriyyetüñ iżmiḥlālinden 

(11) izāle-i cehlinden ve ref‘-i ġafletden ‘ibāret gibidür ki
585

 (12) Cenāb-ı ẕāt-ı 

aḳdese ol vaḳt ḳurbiyyet kesb ider ki (13)  ümā-yı cān hevā-yı  üviyyete 

pervāz idüp mevt-i iżṭīrārinden (14) ol mevte iḫtiyārı ile ölüp kendüliginden 

aẕād (15) olup şarāb-ı lāyezālìden içüp ve ‘aşḳ ḫil‘atin giyüp, (16) ḫayāt-ı 

cāvidāna ire. Mādemki sāliküñ vücūdında (17) miåḳāl ẕerre vücūd-ı 

beşeriyyetden bāḳì ḳılsa maḥcūb düşüp (18) vaḥdet menziline vāṣıl olamaz. 

Beyt: 

    Varlıġından ẕerre ḳılsa (19) ey nigār 

    Maḥcūb olup görimezsiñ rūy-ı yār  

  [U.27b] Ey (20) sālik, rāh-ı Óażret-i Allāh ma‘lūm olsun ki  enā ol (21) 

vaḳt ḥāṣıl olur ki mürşid-i kāmil ḥużūrunda ḳānūn-ı 24a (1) ṭarìḳat üzre riyāżet 

çeküp taṣfiyyeyi ḳalbe (2) mülāzım ve
586

 müdāvim olup, devām-ı ẕikre meşġūl 

ve müdāvim
587

 olasın ve kelime-i (3) tevḥìd ṣaykalı birle āyìne-i dilden ġubār-ı 

māsivā-yı (4) silüp pāk-i mücellā ve muṣa  ā ḳılasın ki ġaybü'l- (5) ġayb 

nūrınuñ ‘aksini ḳabūl itmekle isti‘dād (6) ḥāṣıl ḳıla ki ol vaḳt Óaḳ te‘ālānuñ 

ni‘meti, ṣı atınuñ
588

 nūrı (7) ẓu ūr idüp, āåār-ı beşeriyet ki ḥicāb-ı ẓulmānì ve 

māni‘-i (8) küllìdür.589
 Anı maḥv ḳıla andan  enā-ı ‘ālem bir cāndan (9) ṭulū‘ 

ola ve bì-cihet ve bì-keyfiyyet
590

 ‘ayān ola (10) kevn ü mekan ve cemì‘ nuḳūş-i 

ẓāhire ol vaḳt sāliküñ (11) göñül āyìnesinden ref‘ ola. Pes ġāyet teḫayyurundan 

(12) ve cevfinden, kötüsünden
591

 geçe andan ṣoñra nūr-ı cemāl (13) tecellì 

ḳılup nūr-ı celāl maḥvola. [H.23b] Çün sālik, (14) bu maḳām ve bu mertebeye 

                                                 
583

 şod: şoddede U. 
584

 şod: şoddetde: U. 
585

 ‘ibāret gibidür ki: -R. 
586

 mülāzım ve: -R. 
587

 ve müdāvim: -R. 
588

 ṣı atınuñ: -R. 
589

 ḥicāb-ı ẓulmānì ... gelidür: ḥicāb-ı ẓulmānìdür U,H. 
590

 ve bì-keyfiyyet: -U,-H. 
591

 cev inden, kötüsünden: ḫav ından,kendü kendünden U,H. 
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vāṣıl ola.
592

 Ol demde aña ceẕbe-i (15) Ḥaḳ ire ki bì-ḳarār olup ne idecegin 

bilmeye andan (16) isti‘dādına göre nūr-ı ẕāt tecellì ḳıla ki sāliküñ (17) cümle 

varlıġı maḥvola. Ba‘żı ‘ārifeyn buyururlar:
593

 Beyt:
594

 

      (18) Varlıġın virmeyince iremez ḥaḳdan yaña  

  Çün viresin (19) varlıġın tecellì ḳıla Óaḳ saña.  

Pes ḳaçan kim nūr-ı na‘tı tecellì (20) ḳıla vücūd-ı beşeriyyet maḥvolur. 

Sālik şimdiye dek (21) gördüklerini [U.28a] görmez olur ve göñli fikirden 

ḳalur ki 24b (1) ‘aşḳ-ı ilā î vicdānından cūş idüp deryā-ı ‘aşḳ (2) mevc urur ki 

(?) bì-iḫtiyār ḫurūş ḳılup595
 bir mertebe-i (3) pervāz virir ki

596
 heft-i e lāk ve 

‘arş-ı ‘aẓìm ayāġı (4) altında ḳalup, ehl-i arż-ı nücūma naẓar ettigi
597

 gibi (5) 

bir mertebe-i ‘arş anuñ ‘ulüvv-i pervāzına naẓar ide. Rūḥ ise (6) şol mertebe-i 

pervāz odur ki  enā-i ḥaḳìḳì ẓā ir olup (7) beḳā-ı ḥaḳìḳì tecellìsin müşāhede 

ider ki andan rusūm-ı (8) beşeriyyet bi'l-külliye münseliḫ olup nām ü nişān ref‘ 

(9) olur. Cemì‘ melāl munḳaṭi‘ olup, bu maḳāma (10) vāṣıl olmayınca insān-ı 

kāmil olmaz. Ve maḳām-ı  enāya (11) ḳadem erdiḳden soñra ẕāt-ı bì-çūn tecellì 

ḳılur ki (12) aṣıl maḳṣūd, odur. Ve daḫı ma‘lūm olsun ki maḳām-ı (13)  enā iki 

nev‘ üzeredür.
598

 Evvelkisi oldur ki [H.24a] ḳable'l-vuṣlat (14) tecellì ṣı atdan 

vāḳi‘ olur. Pes anuñ ‘alāmeti oldur ki (15) ḥattā ẓāhir ‘amelinden ḳalur. Óìn-i 

müşā edede baṣìret (16) gözi envār-ı ġayba nāẓır olur. Ve envār-ı ṣı āt bir 

mertebe (17) ġalebe idüp ḳılar ki beyāna gelmez. Ve ta‘bìri (18) ‘aynıyla 

mümkin degüldür. Belki taḳrìb ile'l-fehm (19) olarak beyāndur.
599

 Ve ikincisi 

oldur ki ba‘de'l-vuṣlat (20) tecelli-i ẕātdan ḥāṣıl olur. İnşāallāhu te‘ālā 

maḥallinde (21) beyān olunur.  

 

                                                 
592

 Çün sālik ... ola: Çün sālik bu maḳāma ḳadem baṣa U,H. 
593

 Ba‘żı ‘ārifeyn buyururlar: -U,-H. 
594

 Beyt: -U,-R. 
595

 bì-iḫtiyār ... ḳılup: ānı iḫtiyār-ı ḫurūş ḳılup U. 
596

 virir ki: varur ki U. 
597

 ettigi: ittigi U,H. 
598

 üzeredür: üzerinedür U,H. 
599

 Belki ... beyāndur: -U,-H. 
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2.21. Faṣl-ı Óādì ve ‘İşrìn  

[U.28b] Tecelli-i ẕāt beyānındadur. 25a (1) Kemā ḳālallāhu te‘ālā: 

Felemmā tecellā rabbuhu lil-cebeli ce‘alehū dekkan (2) ve ḥarra mūsā 

ṣa‘ıḳan.
lxxviii

 Ve ḳāle ‘aleyhi's-selām:
600

 İnnallāh ḫalaḳa Ādeme fe-tecellā 

fìhi.
lxxix

 (3) Ma‘lūm ola ki ‘ibāretdür.
601

 Andan ki Óaḳ subhānehu ve te‘ālānuñ 

(4) ẕātı bì-çūn ve ṣı āt-ı muḳaddesi ‘ayān ola ki beyānı mümkin (5) olmaya. 

Pes tecelli-i ẕātuñ ‘alāmeti oldur ki ḳaçan sālik (6) nūr-ı celāl müşāhede ḳılsa 

ve maḳām-ı  enāya irse ba‘dehu (7) nūr-ı cemāl ẓāhir olsa ki Óaḳ te‘ālānuñ luṭf 

ṣı atıyla (8) ve nūr-ı bì-renkdür. Nitekim sābıḳda
602

 beyān olundı. Ve daḫı (9) 

envār-ı ṣı āt bir mertebede
603

 ġalebe ider ki ṣāḥib-i (10) vāḳi‘ anı  arḳ idemez 

olur. Andan soñra sālik (11) nesne göremez olur. Ve envāruñ ġalebesi kesilür 

(12) andan, ṣubḥ-ı ṣādıḳ miåālinde ‘ālemü'l-ġaybden bir ‘ālem (13) görinür ki 

ḥattā sālikden vehm-i ḫayāl ve idrāk mürtefi‘  (14) olur. Şeş ci et götürilüp 

kevn ü mekān nā-bedìd (15) olur. Sālik muteḥayyir olup vücūdunuñ in‘idāmını 

temennì604
 (16) ider. Nāgā  bu ḥālāt-ı ḥayretde müteḥayyir [H.24b] iken ẕāt-ı 

bì-çūn (17) tecellì ḳılup maḳāmāt ve menāzil munḳaṭı‘ olur. Sālik, (18) ‘ārif 

olur. Pes cemì‘ enbiyā’ ü evliyā’ bu maḳāmda (19) ġāyet-i ḫayretlerinden Óaḳ 

te‘ālānuñ [U.29a] ẕāt-ı bì-çūnuñ (20) ‘aẓametden tażarru‘ ve ellerini dergā -ı 

eḥādiyyete ḳaldurup (21) sübḥāneke mā ‘arafnāke ḥaḳḳa ma‘rifetike
lxxx

  

virdine mudāvemet (25b) (1) üzere olmuşlardur. Zìrā kimdür ki anuñ ẕāt-ı bì-

çūnından (2) ḫaber vire anuñ ancaḳ ḥālì605
 bì-zebānlıḳdur. Õāt-ı  üviyyetde (3) 

bundan ġayrı söz yoḳdur. Hemān ‘acizle sükūtdan ġayrı. (4) Zìrā andan ḫaber 

virmek nice ol ki hìç bir şey’e müşābih (5) olmaya. Nitekim Kelām-ı 

Ḳādìminde ẕāt-ı ulū iyyetden ḫaber (6) virdi ki: leyse kemislihi şey’ün ve 

hüve's-semì‘u'l-
lxxxi

 baṣìr.
 606 

Cemì‘(7) ālem ‘acz ile ḥayretde ḳalmışdur. Hìç 

                                                 
600

 ‘aley i's-selām: ṣallāllā u ‘aley i' ve sellem U,H. 
601

 Ma‘lūm ... ‘ibāretdür: Bilgil ki tecellì ‘ibāretdür U,H. 
602

 sābıḳda: sābıḳa U,H. 
603

 mertebede: mertebe ki U. 
604

 temennì: temennā U,H. 
605

 ḥālì: -U,-H. 
606

  üve's-semì‘u'l-baṣìr:  üve's-semì‘u'l-‘alìm U,H. 
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kimesne andan (8) ḫaber virmemişdür. Zìrā andan ḫaber virmek ol vaḳt (9) 

olurdu ki anuñ miål-i mā-nend ola. O ise muḥāldür.
607

 (10) Zìrā, lem yelid ve 

lem yūled ve lem yekün lehū küfüven eḥad'dür.
lxxxii

 Pes ma‘lūm (11) ola ki 

ẕāt-ı bì-çūn tecellì ḳıldıkdan soñra cemì‘ maḳṣūdātuñ (12) tecellisìdür ki 

‘āri üñ vücūdunda cem‘ ola. Gelmek (13) ve gitmek ref‘ olup, ẓā ir ve bāṭın 

berāber ola. Men arafe (14) nefsehu fekad ‘arafe rabbehu,
lxxxiii

 ma‘nāsı 

‘ayān ola. Ve ḥattā (15) mā ra’eytu şey'en illā ve raeytu ḳablehu ev ba‘dehu 

ev me‘ahu ev fìhi,
lxxxiv

 (16)  sırrı bu maḳamda muḥaḳḳaḳ olur. Heme ‘ālem-i 

żiyā-i nūrullāh
608

 (17) ebyaż ve se ìd, aḥżar  eme sivā u bir maḳāma varur ki 

(18) bì-miåāl olunur.
609

 Andan [U.29b] ḳalbe
610

 rızḳ-ı ḥaḳ düşer. Mevāyid-i 

(19) ẓulmānì ve ālāyim-ı seyrānì ol vaḥdetde ẓāhir [H.25a] olur ki (20)  eşt 

behişt ziyneti aña ‘arz itseler ḳabūl itmeye (21) ve naẓar ḳılmaya. Belki cemì‘ 

nüḳūş anuñ göñlünde
611

 murtefi‘ olup 26a (1) tecellì ẕāt, ḳalbinde iḳtibās ider 

ki anda ne zaman (2) ḳalur ve ne elvān kalır. Ne ḳìl ü ḳāl ḳalur ne
612

 gice ve 

gündüz (3) ḳalur. ‘Abdullā  lā-ṣabāḥ ve lā-mesā’, bu bir ṭulū‘ dur ki (4) ġurūbı 

yoḳ bì-‘ayāndur ki ni āyeti yoḳ ve bir ‘ummāndur ki (5) kenārı yoḳ. Bir 

‘ilimdür ki cehli yoḳ. Ve bir cemāldür ki ḥicābı (6) yoḳ. Cemì‘ evṣā  anda 

maḥvolur. Pes insānuñ (7) ni āyet-i sırrı, tecellì ẕātdur. Bundan eyler ve
613

 hìç 

bir kimseye (8) destūr yoḳdur. Bu maḳāmda cemì‘ elvān bì-renk (9) olur. Bì-

renkden ġayrı bir nesne ḳalmaz. Pes ‘ārif (10) bu maḳāmda mevcūdātı, 

ademiyyet üzere müşā ede ider.  

2.22. (11) Faṣl-ı æānì ve ‘İşrìn 

Maḳām-ı ma‘ri et
614

 beyānındadur. Ḳālellāhu (12) te‘ālā: Ḳul hel 

yestevilleẕìne ya‘lemūne velleẕìne lā ya‘lemun.
lxxxv

 (13) Ma‘lūm ola ki 

                                                 
607

 O ise muḥāldür: Olur ise muḥāldür zìrā U,H. 
608

 ‘Ālem-i żiyā-i nūrullā : ‘ālem-i żiyā-i nūruyla U. 
609

 olunur: olur U,H. 
610

 ḳalbe: ḳalbine U,H. 
611

 göñlünde: göñlünden U,H. 
612

 ne: -R. 
613

 ve: -R. 
614

 ma‘ri et: sūḫte U. 
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aḳsām-ı ‘ilm üç ḳısımdur. Evvelkisi
615

 (14) ‘ilme'l-yaḳìn, dirler. İkincisi
616

 

‘ayne'l-yaḳìn, dirler.(15) Üçüncisi
617

 ḥaḳḳe‘l-yaḳìn, dirler.‘İlme'l yaḳìn şol (16) 

‘ilimdür ki naẓar ü istidlālden ḥāṣıl ola. Ammā (17) istidlāl ve naẓar ile 

mukteseb olan ‘ilm daḫı iki (18) [U.30a] ḳısımdur.
618

 Ḳısm-ı evveli oldur ki 

cemì‘ ‘ulūm-ı ẓāhire-i (19) sa‘y ile taḥṣìl ve envā‘-i ‘ulūm ile āraste olup (20) 

ve ‘ulūm-ı resmiyye-i ḳāliyye sebebiyle ve ḳuvvetiyle tevḥìd-i (21) bārì ‘azze 

şāne uye mālik ve ḳādir ola.
619

 Bu mertebeye 26b (1) ‘ilme'l-yaḳìn, dirler. 

Ve
620

 bu maḳūle-i ḳavme muvaḥḥidìn-i kāmilìn, dirler. (2) Ammā ẕevḳle 

derkine vāṣıl olmazlar. Bunuñ mā-taḥtı [H.25b] taḳlid-i (3) ṣır dur. Ḳısm-ı åānì 

oldur ki ḳuvvet-i ‘ibādet-i lāyıḳa ve riyāżat-ı (4) sāḳa ile
621

 ve ‘uzlet 

berakātıyla ḥāṣıl olan ‘ilm-i istidlāl (5) keş ìdür. El-ḥāṣıl ḳuvve-i riyāżatla 

kesāfet-i beşeriyyet mużmaḥil (6) olup göñül gözi açılup ḥicābāt-ı māsivā ref‘ 

olup
622

 (7)  er gördügi maṣnū‘ātdan ṣāni‘a istidlāl ide ki (8) nitekim 

buyrulmuşdur: Fefì külli şey’in lehü āyetün tedüllü ‘alā ennehu 

vāḥidün.
lxxxvi

 (9) Ḳısm-ı åānì ki ‘ayne'l yaḳìndür. Ol daḫı iki ḳısım üzredür. 

(10) Ḳısm-ı evveli keş -i ‘aynìdür ki aña müşāhede, dirler. Aña ba‘żı (11) 

‘āri in şu ‘ibāret ile ta‘bìr eylediler:
623

 Ve hiye raf‘u'l ḥicābi (12) ani'l ḳalbi 

bi-ḳuvveti'r-riyāżeti ve'l-‘ibādeti.
lxxxvii

 Ve ḳısm-ı åānì, keş -i (13) 

ḥaḳìḳìdür.624
 Aña keş -i Ḥaḳḳì daḫı dirler.

625
 Aña şu ūd-ı ẕātì (14) daḫı

626
 

dirler. Óaḳ te‘ālā ‘abdden bi'l-külliye kendüligi ref‘ idüp (15) tecelli-i ẕātıyla 

tekrìm idüp insān-ı kāmil
627

 ve merd-i vāṣıl ola. (16) Ḳısm-ı åāliå, ḥaḳḳa‘l-

yaḳìn, dirler. ‘Ayne‘l-yaḳìnüñ ḳısm-ı åānìsi ki (17) keş -i Ḥaḳḳìdür ki aña 

                                                 
615

 Evvelkisi: Biri U,H. 
616

 İkincisi: Ve biri daḫı U: Ve biri H. 
617

 Üçüncisi: Ve biri U: Ve biri daḫı H. 
618

 ḳısımdur: ḳısım üzeredür U,H. 
619

 Ḳısm-ı evvelì ... ola: Ḳısm-ı evvelì oldur ki cemì‘ ‘ulūm-ı ẓā ire-i taḥṣìl ile ārāste olup ve 

‘ulūm-ı resmiye sebebiyle ve ḳuvvetiyle tevḥìd-i bārì ‘azze ve celle celālu u mālik ola U,H. 
620

Ve: -U,-H. 
621

 ḳuvvet-i ...  sāḳa ile : ḳuvvet-i ‘ibādet ve riyāżat U,H. 
622

 El-ḥāṣıl ... olup: U,H. 
623

 Aña ... eylediler: -U,-H. 
624

 Ve ḳısm-ı åānì ... ḥaḳìḳidür: Ve ḳısm-ı åānì keş -i ḥaḳḳıdur ki U,H. 
625

 Aña ... dirler: -U,-H. 
626

 daḫı: -U,-H. 
627

 insān-ı kāmil: insān U,H. 
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ḥaḳḳa'l-yaḳìn ve ‘ilm-i ledünnì daḫı dirler. (18) Pes ma‘lūm ola ki ‘ilme'l-yaḳìn 

ḳuvve-i ‘ilmiyye ile ve mu‘āvenet-i (19) ‘akla ḥaṣıl olur.
628

 Ve ayne'l-yaḳìn 

keş  ile ḥāṣıl olur. (20) Keş , tamām olduḳda fenāyı maḥv-ı maḥż idüp, ḥaḳḳa'l-

yaḳìn (21) [U.30b] ḥāṣıl olur ki maḳām-ı vaḥdet-i muṭlaḳdur. Anda senlik 27a 

(1) ve benlik sıġmaz ve ḳalmaz. Biñde bir sālik bu maḳāma (2) vāṣıl olamaz. 

Nitekim meşāyıḫ buyurmuşlar
629

 ki: Sālik (3) ḥaḳḳa'l-yaḳìn rütbesine 

vuṣūlünde mürşid-i kāmil olur. (4) Bu rütbeye
630

 maḳām-ı rıżā, dirler. Bundan 

soñra sālik cemāl-i (5) ilāhiyye ve ‘ināyet-i Rabbāniyye'ye muḥtaçdur ki sa‘y ü 

ṭaleb (6) fā’ide virmez.
631

 Bundan ilerü ve aḳdem-i evrān
632

 kimesne iki (7) 

ci ān    [H.26a] ḫalḳınuñ maḳsūdın bir nefisde kendüde bulur. (8) Her sā‘at ve 

 er ne is aña ḳādirdür. Ve cemì‘ ḫalḳ anuñ (9) göñlünden isti‘dād ve
633

 

istimdād ṭaleb
634

 ider. Elā inne evliyā’ellāhi lā ḫavfün (10) ‘aleyhim ve lā- 

hüm yaḥzenūn
lxxxviii

 ḫiṭābı bu maḳāma ḳadem uran (11) ẕāt-ı kiramlaradur. 

Allāhumme'rzuḳnā bi-hāẕihi me‘a'ṭ-ṭālibìne's- (12) sālikìn bi-ḥurmeti 

Resūlike raḥmeten lil‘ālemìn.
lxxxix

  

2.23. (13) Faṣl-ı æāliå ve ‘İşrìn 

-Fi'l-eṭvāri's-seb‘ati li's-sālikìn.-
635

 Ma‘lūm ola ki bu faṣıl, sālikìn-i 

rā -ı ḥaḳìḳat
636

 (14) içün olan eṭvār-ı seb‘a ḥaḳḳındadur. -Ve mā yete‘alleḳu 

bihā mine'l-envāri ve'l-keşfi.-
637

 Ve daḫı eṭvār-ı (15) seb‘aya müte‘allıḳ olan 

envār ve keş  ḥaḳḳındadur. Sizlere (16) ma‘lūm olsun ki envār-ı ḳudsıyyeyi 

ilāhiyye [U.31a] taḥḳìḳ-i ḥaḳìḳatdur.
638

 (17) Nūr-ı muṭlaḳ-ı maḥṣūṣ bi-ḥażreti'l-

Óaḳ kemā ḳālellā u te‘ālā: Allāhu nūru's-semāvāti ve'l-arż.
639

 Nūr-ı Óażret-i 

                                                 
628

 ve mu‘āvenet-i ‘akla ... olur: akl ile ḥāṣıl olur U,H. 
629

 buyurmuşlar: buyurmuşlardur U,H. 
630

 rütbeye: maḳāma U,H. 
631

 Bundan soñra ... virmez: Bundan soñra sālik, cemāl-i ilā iyyeye mevḳū dur ki sa‘y ü ṭaleb 

 ā’ide virmez U,H. 
632

 aḳdem-i evrān: ḳadem-i evrān U,H. 
633

 isti‘dād ve: -R. 
634

 ṭaleb: -R. 
635

 Fi'l eṭvāri's-seb‘ati li's-sālikìn: -R. 
636

 rā -ı ḥaḳìḳat: -R. 
637

 Ve mā yete‘alleḳu bi ā mine'l-envāri ve'l-keş i: -R. 
638

 taḥḳìḳ-i ḥaḳìḳatdur: inne'n-nūr  i'l-ḥaḳìḳat U,H. 
639

 Nūr-ı muṭlaḳ-ı maḥṣūṣ ... ve'l-arż: -R. 
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Óaḳḳ'a
640

 maḥsūs olan nūr-ı muṭlaḳdur ki (18) tecellì  üviyyeti ile semāvāt ü 

arżını münevverdür. Bu nūr, dìde-yi (19) ‘anāṣır ile görülmez belki nūr-ı 

baṣìret ḳuvvetiyle görinür (20) ve idrāk olunur.
641

 -Velā şeklün li-haẕe'l-   

nūr.-
642

 Bu nūr içün şekil yoḳdur. -Ve'l-envāru'l-bāḳıyye.-
643

 Evvelki nūr (21) 

aṣıl nūrdur. -Muḥaṣṣılu bi-sebebi teneẕẕulātihi ve ḳuyūdihi.-
644

 Bākisi olan 

envār, tenezzülāt ve ḳuyūdì 27b (1) sebebiyle levn-i maḥṣūṣ ile görinür. Ehl-i 

sülūk,
645

 (2) ibtidā’-i sülūkunda ve inti ā’-i sülūkuna vāṣıl olunca (3) ‘ale't-

tertìb envār müşā ede ider. İsti‘dādına göre (4) ‘anāṣır-ı erba‘a i‘tibāriyle dört 

mertebesi vardur ki [H.26b] (5) evvelkisi, cüz’-i turābì tesḫìrindedür. ‘Alāmāt 

ve işārātı (6) budur ki sālik vāḳ‘asında cibāl ve arż-ı ma‘mūreler (7) ve emåāli 

gibi nesneler
646

 görür. İkincisi, cüz’-i mā’ì tesḫìrindedür. (8) Mā’-i ṣā ì ve 

 ayvānāt-ı mā’iyyeler ve anlardan temennu‘ (9) itme gibi şeyler görür. 

Üçüncisi, cüz’-i  evāyì tesḫìrindedür. (10) ‘Alāmātı budur ki
647

  evāda ṭayerān 

itme gibi (11) ve emåāli [U.31b] şeyler görür. Dördüncisi, cüz’-i nārì 

tesḫìrindedür. (12) ‘Alāmātı budur ki
648

 āteş ve şerāre ve meş‘ale (13) ve 

bunlar emsālì şeyleri vaḳ‘asında
649

 görür. (14) İmdi sālik, bu eṭvārı 

tamāmından soñra ṭūr-ı nefse (15) ṭayeran ider. Ma‘lūmuñuzdur ki sābıkda
 650

 

mufaṣṣalan beyān (16) eyledik: Bu dört
651

 ‘anāṣır-ı erba‘a ile nefs-i leṭāyif-i 

sü liyyedür, (17) diyü bu maḳāmı tekrār ẕikr itmeyelüm. Yuḳārıya murāca‘at 

(18) olunsun. Ve daḫı ma‘lūmuñuzdur ki fi'l-ḥaḳìḳa nefse (19) ṣı at vāḳi‘ olan 

merātib
652

 dörtdür. Her ne ḳadar ẓāhirde (20) ṣı ātı yedi ise de.
653

 Ol dört: 

emmāre, levvāme, mül ime, (21) muṭma’inne’dür. Lākin nefs-i muṭma’inne 

ṣı atıyla muttaṣı  olsa 28a (1) aḫlāḳ-ı ẕemìme aḫlāḳ-ı ḥamìdeye tebeddül ider. 

                                                 
640

 Nūr-ı Óażret-i Óaḳḳ'a: Óażret-i Óaḳḳ'a U,H. 
641

 nūr-ı baṣìret ḳuvvetiyle ... olunur: nūr-ı baṣìret ile görinür U,H. 
642

 Velā şekli li  aẕe'l-nūr: -R. 
643

 Ve'l-envāru'l-bāḳıyye: -R. 
644

 Muḥaṣṣılu bi-sebebi teneẕẕulāti i ve ḳuyūdi i: -R. 
645

 Ehl-i sülūk: Ma‘lūm ol ki sālik U,H. 
646

 ve emåāli gibi nesneler: -U,-H. 
647

 ‘Alāmātı budur ki: -U,-H. 
648

 ‘Alāmātı budur ki: -U,-H. 
649

 vaḳ‘asında: -U,-H. 
650

 sābıkda: ki yuḳaruda U,H. 
651

 dört: -R. 
652

 merātib: -U,-H. 
653

 Her ne ḳadar ... ise de: -U,-H. 
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(2) Her biri içün
654

 emārāt ve ‘alāmāt vardur. Erbābuñ
655

 (3) ma‘lūmıdur; ḥattā 

nefs-i emmārede ṣı āt-ı zemìme yedidür. (4) Hevā-yı ne s ve ġaḍab-ı ne s ve 

eş-şe vet ve ḫırṣ (5) ve buḫl ve ‘ucb ve kibirdür. Bu yedi aḫlāḳ-ı zemìmeden 

(6) ḫalāṣ olmaḳ diger yedi aḫlāḳ ile olur.
656

 Evvelkisi, (7) cū‘dur; ya‘nì 

açluḳdur. İkincisi, ḳılletü'l-kelāmdur. (8) Üçüncisi, ḳılletü'l-menām ya‘nì uyḫu 

ḳalìl olmaḳdur. Dördüncisi, (9) ‘uzlet-i iḫtiyār itmek
657

 ya‘nì ekåeri evḳatde, 

ḫalvetde (10) olursın. Muḫālaṭa-i nāsdan içtināb itmekdür.
658

 (11) Bāḫuṣūṣ 

aġyār ile ül et itmekden içtināb (12) itmekdür.
659

 Beşincisi, [U.32a] kelime-i 

tevḥìd ẕikrine [H.27a] mudāvemet (13) itmekdür.
660

 Altıncısı, mürşid-i 

kāmilden inābet idersin.
661

 Yedincisi, mürşid-i kāmil olan emrine imtisāl (14) 

ve kemāl-i iṭā‘at itmekdür.
662

 Bu aḫlāḳ sebebiyle ṣı at-ı
663

 (15) zemìmeden 

ḫalāṣ olınur.
664

 

2.24. Faṣl-ı Rābi‘ ve ‘İşrìn 

-Ṣümme yeṣīru's-sāliki fì ṭūru'l-ḳalb.-
665

 (16) Bundan soñra sālik, ṭūr-

ı ḳalbde olur ve ḥattā nūr-ı (17) aḥmer olur. -Ve li'l-ḳalbi seb‘ati merātibun.-

666
 Ve daḫı ma‘lūm ola ki

667
 ḳalb içün yedi (18) mertebe vardur. Evvelki 

mertebesi; ma‘denü'l-İslām'dur. (19) Aña, ṣadr tesmiye olunur. Nitekim: 

Efemen şeraḥallāhu ṣadrahu (20) li'l-islāmi,
xc

 diyü naẓm-ı celìlde 

buyrulmuşdur. İkinci (21) mertebesi;
668

 ma‘denü'l-ìmāndur, aña ḳalb tesmiye 

olınur. Nitekim;  28b (1) Ulā’ike ketebe fì ḳulūbihimu'l-ìmān,
xci

 diyü 

                                                 
654

 bir içün: bir-çün U,H. 
655

 Erbābıñ: Erbābınuñ U,H. 
656

 Bu yedi ... olur: Bu yedi ẕemìmeden ḫalāṣ, yedi aḫlāḳı kesb ile olur U,H. 
657

 itmek: idersin U,H. 
658

 itmekdür: idersin U,H. 
659

 Bāḫuṣūṣ ... itmekdür: -U,-H. 
660

 Beşincisi ... itmekdür: Beşincisi kelime-i lā ilā e illa’llā  ẕikrine mudāvemet idersin U,H. 
661

 mürşid-i kāmilden inābet idersin: -R. 
662

 Altıncısı ... itmekdür: Yedincisi, mürşid-i kāmiliñ emrine kemāl-i iṭā‘at idersin U,H. 
663

 ṣı at: -R. 
664

 olınur: olur U. 
665

 Ṣümme yeṣìru's-sāliki  ì ṭūru'l-ḳalb: -R. 
666

 Ve lilḳalbi seb‘ati merātibun: -R. 
667

 ma‘lūm ol ki: -U,-H. 
668

 mertebesi: -R. 
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Ḳur’ān-ı Kerìm’de buyrulmuşdur. (2) Üçünci mertebesi;
669

 ma‘denu'l-

muḥabbet ü ‘aşḳ olandur. Aña, şeġaf (3) diyü
670

 tesmiye olınur. Nitekim: Ḳad 

şeġafehā ḥubbā,
xcii

 diyü Ḳur’ān-ı (4) ‘aẓìmde
671

 buyrulmuşdur. Dördünci 

mertebesi;
672

 ma‘denu'l-müşāhede (5) ve maḥallu'r-ru’yet-i ilāhiyyedür. Aña, 

fu’ad diyü tesmiye olınur. (6) Beşinci mertebesi;
673

 Óażret-i İlāhiyye’nüñ 

envārına ma‘den olandur. (7) Aña, cennetü'l-ḳalb diyü tesmiye olınur. Altıncı 

mertebesi;
674

 ma‘denu'l-(8) mükāşe āti'l-ġaybeti ve maḥall-i [U.32b] 

te‘allimü'l- esmā’dur. Aña, süveydā’u'l- (9) ḳalb diyü tesmiye olınur. Nitekim: 

Ve ‘alleme ādeme'l-esmā’e kullehā,
xciii

 diyü naẓm-ı celilde
675

 (10) 

buyrulmışdur. Yedincisi mertebesi;
676

 tecelliyāt-ı aåāriye ve ef‘āliyyenüñ (11) 

ẓu ūruna ma‘den olandur. Aña, be çetü'l-ḳulūb diyü (12) tesmiye olınur. 

[H.27b] Bunlardan her birinüñ ‘alāmeti vardur. Ve iẕā ḳaża's-sālik. (13) Ḳaçan 

sālik, bu merātibi tekmìl eylese, bu ṭūrdan ṭaleb eylese
677

 ol sāliküñ (14) sırrı 

ṭūr-ı sırda olur. İmdi nūr, ebyaż olur. -Ve fì heẕā yeẓheru'l-muġayyebāt.-
678

 

(15) Bu ṭūr-ı sırda muġayyebāt, sālike bi‘avnillāhi te‘ālā
679

 (16) ẓā ir ve peydā 

olur ve revayiḥ-i ṭayyibe ẓu ūr ider. 

2.25. (17) Faṣl-ı Ḫāmis ve ‘İşrìn  

Ve iẕā tecāveze min u yeḳa‘u seyrahu fì ṭūri'r-rūḥi. Ḳaçan sālik, 

mertebeyi
680

 seyrden daḫı tecāvüz (18) ü teraḳḳi
681

 eylese imdi seyr-i ṭūr rūḥa 

ṣu‘ūd ider
682

 (19) ve ḥattā nūr, aṣfer olur. Sālike bu mertebede
683

 ervāḥ-ı 

enbiyā’ (20) ve melā’ik ẓāhir olur isti‘dādına göre ve ḳaçan sālik,
684

 bu 

                                                 
669

 mertebesi: -R. 
670

 diyü: -U,-H. 
671

 ‘aẓìmde: ‘aẓìmü'ş-şānda U,H. 
672

 mertebesi: -R. 
673

 mertebesi: -R. 
674

 mertebesi: -R. 
675

 naẓm-ı celilde: -R. 
676

 mertebesi: -R. 
677

 bu ṭūrdan ṭaleb eylese: -R. 
678

 Ve fì heẕā yeẕheru'l-muġayyebāt: -R. 
679

 bi‘avnillā i te‘ālā: -U,-H. 
680

 mertebeyi: -U,-H. 
681

 teraḳḳi: -U,-H. 
682

 ṣu‘ūd ider: -U,-H. 
683

 mertebede: ṭūrda U,H. 
684

 ḳaçan sālik: -R. 
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mertebede mālik olursa
685

 (21) tecellì-i rūḥ ẓu ūr ider. Ve daḫı
686

 bu beş 

mertebeye ḫamse-i 29a (1) mürìdiyye tesmiye olunur. İmdi mürşìd-i kāmil, 

mürìd-i (2) sāliki bu beş mertebede terbiye ve taṣarruf ider ve sālik (3) daḫı bu 

beş mertebeden eyler ve eṭvār-ı sādise tecāvüz (4) idemez. [U.33a] Megerki 

sülūki biṭarìḳi'l-ceẕbe ola eger (5) sālik mecẕūb olup ṭavr-ı ḫamseden ṭavr-ı 

sādise (6) tecāvüz eylese sālik ṭavr-ı ḫafì ṭara ına seyr ider (7) ve ol ḫafì 

tecelliyāt-ı esmā’iyye ve ef‘āliyye envārınuñ (8) ṭavr-ı maḥallidür ve bu ṭavruñ 

küşū ı ve tecelliyātı ekåerdür (9) ve bu maḳām ṭavrınuñ nūrı esved-i berraḳdur 

ve maḥallì sırru'l-esrārdur (10) [H.28a] ve tecelliyāt-ı ẕāt-ı aḳdesiyyenüñ 

maḥallìdür. (11) Ba‘żı sālik sebeb-i sülūki ve mücā edesiyle vāṣıl (12) olur ve 

ba‘żısı ḳuyūd-ı münāfiyye sebebiyle vāṣıl olamaz (13) ve bu maḳāma 

irişmeyen sālik mürìd rütbesine (14) ḳādr ü mālik olamaz, kāmil degüldür. 

Belki nāḳısdur. (13) Ve daḫı her bir ‘ibādet içün bir nūr vardur. ‘Ālem-i 

melekūtda (14) ẓāhir olur. Meåelā
687

 nūr-ı iḫlāṣ aḥḍardur ve nūru'l-vużū’ (15) 

ebyażdur. Ve nūr-ı ṣavm aṣ erdür. Ve nūru'l-Ḳur’ān elvān-ı (16) muḫtelife ile 

ẓā irdür. Zìrā  er bir ḥurūf-ı Ḳur’āniyye'nüñ (17) bir nūrı vardur. Ḳırā’at 

eånāsında erbābına ẓu ūr (18) ider, ma‘lūmdur ve daḫı her bir a‘mālüñ bir 

maḫṣūṣ nūrı (19) vardur, ‘inde'l-‘amel erbābına ẓu ūr ider.
688

 Hemān Allāhu 

te‘ālā 29b (1) ḥażretleri
689

 ḳulūbumızı münevver eyleyüp ve müşāhede 

envārıyla (2) mütena‘im eyleye. Āmìn. 

2.26. Faṣl-ı Sādis ve ‘İşrìn  

[U.33b] İmdi (3) ma‘lūm ola ki ‘ulūmdan maḳṣad-ı aḳṣā ve maṭlab-ı 

a‘lā (4) ma‘ri etullā i te‘ālādur. -Ve'ṭ-ṭurìḳı ileyhā bi-‘dedi enfasi'l-

ḫalāyıḳı.-
690

 Ve anuñ ṭarìḳi
691

 cemì‘ ḫalāyıkıñ en āsı (5) ‘adedincedür. İmdi 

aḳrabü't-ṭuruḳ ile'l-marifetillāhi te‘ālā (6) dört ṭarìḳ ile olur. Zìrā sā’ir fi't-ṭarìḳ 

                                                 
685

 bu mertebede: bu ṭūra mālik olursa U,H. 
686

 Ve daḫı: -R. 
687

 Meåelā: -R. 
688

 ma‘lūmdur ... ider: -H. 
689

 Allā u te‘ālā ḥażretleri: Óaḳ te‘ālā U: Allā u te‘ālā H. 
690

 Ve'ṭ-ṭurìḳı iley ā ba‘dede en asü'l-ḫalāyıḳı: -R. 
691

 Ve anuñ ṭarìḳi: Ma‘ri etullā ıñ ṭarìḳleri U,H. 
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yā mecẕūbdur (7) yāḫūd sālik-i maḥżdur. Yā mecẕūb, sālikdür yāḫūd (8) sālik, 

mecẕūbdur.
692

 Ammā
693

 evvelkisi yalñız ceẕbe ile olandur ki (9) ḳaṭ‘an ol 

şaḫṣıñ
694

 sülūki olmayaraḳ. İmdi (10) ceẕbe didikleri şol nesne ve ḥāletdür ki
695

 

‘abdüñ (11) Te‘ālā ḥażretlerine bir intisāb ve
696

 teḳarrübidür ki bilā-sa‘y (12) 

velā-külfe ẕāt ü ṣı āt ü esmā’-ı ilā iyyeye muḥtāç (13) oldıġı şeyleri Óaḳ te‘ālā 

ḥażretleri maḥżā o ḳūla (14) ‘ināyetüñ muḳteżāsıyla ‘abdüñ teḳarrübidür. 

Nitekim buyrulmuşdur: (15) [H.28b] Ceẕbetun min ceẕebāti'r-raḥmāni 

nevāzì ‘ameli's-seḳaleyn
xciv

 diyü bu baḥåüñ (16) tefāṣìli sābıḳda
697

 güẕerān 

itmişdür. İkincisi, sālik-i (17) maḥżdur ki bilā ceẕbe evvelā sülūkdur. Ammā 

sülūk (18) didikleri, Óaḳ te‘ālā ḥażretlerine seyrinden ‘ibāretdür.
698

 (19) İmdi 

sālik-i maḥż ki
699

 ceẕbesiz sülūkunda eṭvār-ı (20) ḫamseden eyler ve tecāvüz 

idemez. [34a-u] Hiye ṭavrü'l ḳāleb ve'n-nefs (21) ve'l-ḳalb ve's-sır ve'r-rūḥ. O 

ḫamseden murād; ṭavr-ı ḳāleb 30a (1) ve'n-nefs ve'l-ḳalb ve's-sır ve'r-rūḥdur. 

Bu beş (2) eṭvāruñ mā-fevḳi maḥalli esmā’ ve ṣı ātdur ki o ceẕbe (3) ile vāṣıl 

olunur. Üçüncisi, mecẕūb-sālikdür. (4) Mecẕūb sālik şol kimesneye dirler ki 

mertebe-i (5) şü ūd u ḥaḳḳa vuṣūl ü ṣu‘ūdundan soñra yine
700

 ḫamse-i (6) 

mürìdiyyeye tenezzül idendür.
701

 -Ṣümme yeteṣa‘adā ileyhi ve yeteşerrafu 

bihi.-
702

 Ṣoñra yine maḳām-ı şu ūda vuṣūl (7) ṣu‘ūd idüp
703

 ve ol mertebe ile 

müteşerrif olur.
704

 (8) Dördüncisi, sālik-i mecẕūbdur. -Fehuve's-sā’iru fi'l-

ḫamseti'l-müridiyyi.-
705

 Sālik-i mecẕūb şol (9) kimseye dirler ki ḫamse-i 

mürìdiyyede seyr idici (10) ola. -Ve ba‘dehā fi'l-esmā’ ve'ṣ-ṣıfātu'ẕ-ẕāti.-
706

 

Bundan soñra sālik-i mecẕūb esmā’ ü ṣı āt (11) ve ẕātda seyr idicidür. -Ve'l-

                                                 
692

 Zìrā ... mecẕūbdur: Zìrā sā’ir fi't-ṭarìḳ ammā mecẕūb veyā sālik veyā mecẕūb-ı sālik veya 

salik-i mecẕūb U,H. 
693

 Ammā: -R. 
694

 ol şaḫṣıñ: -U,-H. 
695

 şol nesne ve ḥāletdür ki: -U,-H. 
696

 te‘ālā ḥażretlerine bir intisāb ve: -U,-H. 
697

 sābıḳda: yuḳaruda U,H. 
698

 Ammā sülūku hüve ‘ibaratu ‘ani's-seyri ilallā i te‘ālā U,H: -R. 
699

 maḥıż ki: -U,-H. 
700

 yine: -R. 
701

 Hüve men yetenezzelü ba‘de'ş-şu ūdu ile'l-ḫamsi'l-müridiyyi U,H: -R. 
702

 åümme yeteṣa‘adā iley i ve yeteşerra u bi i U,H: -R. 
703

 maḳām-ı şu ūd ṣu‘ūd idüp: maḳām-ı şu ūda vuṣūl ṣu‘ūd idüp U,H. 
704

 åümme yeteṣa‘adā iley i ve yeteşerra u bi i U,H: -R. 
705

 Fehuve's-sā’iru  i'l-ḫamseti'l-müridiyyi: -R. 
706

 Ve ba‘de ā  i'l-esmā’ ve'ṣ-ṣı ātu'ẕ-ẕāti: -R. 
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ḳısmānu'l-aḫìrānu lā yecūzu en yekūne mürşidìn-i kāmilìn.-
707

 Ammā 

sālik-mecẕūb ile (12) mecẕūb sālik, bu iki ḳısım
708

 mürşideyn-i kāmileyn 

olmaḳ cā’iz
709

 ve mümkin degüldür. [H.29a] -Ve amma'l-evvelāni lā-yecūze 

en yekūne hekeẕā.-
710

 (13) Ammā mecżūb-i [U.34b] maḥż bilā-sülūk ile sālik-

i maḥż bilā- (14) ceẕbe ḳısmeyni sābıḳeyn gibi olmaḳ cā’iz degüldür.
711

 Lākin 

mecẕūb-i (15) maḥż efḍaldür. Sālik-i maḥżdan ammā sālik (16) bilā-ceẕbe 

mürşid-i kāmil olur.
712

 Andan mā‘adā
713

 olanlar (17) ḫılā et ve irşād da‘vāsı 

iderler ise muṣallindendür. (18) Zìrā714
 anlar kimesneyi irşād idemezler. 

2.27. Faṣl-ı Sābi‘ (19) ve İşrìn 

 İmdi
715

 ma‘lūm ola ki sālikān-ı
 716

 rāh-ı ṭarìḳat (20) ḫamseyi 

müridiyyede olan seyrine seyr-i ilāllāh dirler (21) ve maḳām-ı sālik daḫı dirler. 

Ve daḫı sālike esmā-i ilā iyyenüñ (30b) (1) ẓu ūruna seyr-i ma‘-Allāh dirler. 

Ve daḫı ẓu ūru'ṣ-ṣı āta seyr-i (2)  illāh dirler ve maḳām-ı müşā ede daḫı dirler. 

Ve ẓu ūru'ẕ-ẕāta (3) seyr-i ‘anillāh
717

 ilāllāh dirler. Ve maḳāmü'l-istiġrāk daḫı 

(4) dirler. İmdi ma‘lūm ola ki bunlaruñ ma‘ri eti (5) sekiz şerā’iṭi ma‘rifet ile 

olur. Evvelkisi budur ki (6) sālik ‘uzlet-i vahdet ider; ya‘nì nās ile muḫālaṭa (7) 

itmeden ictināb ider, dā’imā inzivāda olur. Zìrā (8) mübtedi olana muḫālaṭa-i 

nās
718

 mużırdur ve münte ì olana muḫālaṭa,
719

 (9) kemāldür. Ammā şeyḫüñ 

ḫiẕmetünden inzivā ve ‘uzlet (10) ve ictināb cā’iz degüldür. Belki ḫiẕmet ‘ayn-

i ‘uzletdür. (11) Ve daḫı mürìde lāyıḳ [U.35a] olan budur ki ġassālüñ yedinde 

(12) åevb-i maġṣūl gibi olup, velāyet ṣuyıyla
720

 kudūrāt-ı (13) nefsāniyye 

                                                 
707

 Ve'l-ḳısmānu'l-aḫìrānu lā yecūzu en yekūne mürşidìn-i kāmilìn: -R. 
708

 bu iki ḳısım: -R. 
709

 cā’iz: -R. 
710

 Ve amma'l-evvelāni lā-yecūze en yekūne  ekeẕā: -R. 
711

 cezbe ... degüldür: mecẕūb ḳısmeyn sābıḳeyn gibi olmaḳ cā’iz degüldür U,H. 
712

 mürşid-i kāmil olur: -U,-H. 
713

 Andan mā ‘adā: Bilā ceẕbesiz U,H. 
714

 Zìrā: -U,-H. 
715

 İmdi: -R. 
716

 ol ki sālikān: olsun ki sālik U,H. 
717

 ‘anillā : ‘an U. 
718

 nās: -U,-H. 
719

 muḫālaṭa: -R. 
720

 velāyet ṣuyıyla: velāyet mā’iyle U,H. 
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ḫabā’iåden
721

 ġasl olunmaḳdur. Aṣl-ı ‘uzlet (14) budur ki maḥsūsātda 

taṣarrufdan ḫavāss-ı żāhireyi (15) ḫalvet ile ḥabs [H.29b] ü men‘dür. Zìrā her 

 itne ü āfet
722

 (16) rūḥuñ ḫavāss-ı ẓā ire ile ülfeti sebebiyle olur. (17) Ammā 

ḫalvet ile
723

 ne süñ murādı munḳaṭı‘ olur da
724

 (18) rūḥ teraḳḳìye ḳābil olur. 

İkincisi, ẕikr-i dā’imìdür. (19) Edā ise’ mā-sivāllā ı teẕekkürden māni‘ olur. 

Ve daḫı (20) ẕikirden murād kelime-i tevḥìddür725
 ki nefy ile iåbātdan (21) 

mürekkebdür. İmdi ne y ile mevādd-ı  āside zā’il 31a olur ki (1) o mevādd-ı 

 āside maraż-ı ḳalbdür. Ve rūḥuñ ḳapudıdur (2) ve ne süñ taḳviyyetidür. Ve 

ne süñ aḫlāḳ-ı ẕemìme ile ittiṣā ına (3) sebeb-i kavìdür. Ve şe evāt-ı 

ḥayvāniyyenüñ ḳuvvetidür. Nefy ile (4) bu  āsid māddeler zā’il olur. Ve bi- 

iåbātı illāllāhi yaḥṣulu (5) ṣıḥḥat'ul ḳalb
xcv

 ya‘nì726
 illāllā  iåbātıyla ṣıḥḥat-ı 

ḳalb ḥāṣıl olur. (6) Ve zā’ilden selāmet ḥāṣıl olur da
727

 rūḥ Ḥaḳḳı müşāhede (7) 

ile mütecellì olur ve tecellì-i ẕāt ü ṣı āt ẓu ūr ider ve arż ü (8) ne s nūr-ı Rab ile 

işrāḳ ider. Nefisden ẓulumāt (9) ṣı ātı zā’il olur. Ḳaçan ẕikr murād oluna
728

 

Allāhu te‘ālā (10) [U.35b] ḥażretlerini ẕikr ide. Münāsib olan budur ki evvelā 

(11) ġusl ide ve cemì‘ me‘āṣìden tevbe eyleye ve åevbini (12) taṭhìr ve tanẓìf 

eyleye
729

 ve ḳıbleye istiḳbāl idüp, (13) iki yedlerini dizleri üzerine vaż‘ ide ve 

iki gözlerini (14) yuma ya‘nì ma‘nāda iki ci āndan iġmaż-ı (15) ‘ayn ide ki 

cem‘iyyet-i ḥāẓır
730

 ile ve ṣı at-ı
731

 ḳalb-i münevver
732

 ile mulāḥaẓasında
733

 

şeyḫine (16) mütevecci  ola. Ve Allāhu te‘ālā ḥażretlerinden istimdāt [H.30a] 

ide (17) ve göbegi altından “lā”yı çeke illāllā  iåbātı devre ile ḍarb (18) ve med 

ile ṣol cānibinde maḥall-i Uġān ve ìmān olan ḳalbiñ (19) üzerine şiddet ile ḍarb 

eyleye ki ve ḥattā ḍarbından (20) tevḥìd cemi‘ a‘żasına sirāyet ide ki ḥattā 

                                                 
721

 ḫabā’iṣden: cenābetinden U,H. 
722

 ā et: ā āt H. 
723

 ile: -U. 
724

 da: ki U. 
725

 tevḥiddür: lā ilā e illāllāh U,H. 
726

 ya‘nì: -U,-H. 
727

 da: ki U. 
728

 oluna: olunsa U,H. 
729

 ve tanẓìf eyleye: -U,-H. 
730

 ḥāẓır: ḫāṭır U,H. 
731

 ṣı at-ı: -R. 
732

 münevver: -U,-H. 
733

 mulāḥaẓasında: -R. 
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ḫāṭır-ı
734

 (21) vürūdı ḳat‘ ola. Üçüncisi, taḳlìl-i ṭa‘āmdur. Ḫalvet 31b (1) ve 

‘uzletinde ekåer ṣā’im ola, lākin taḳlìl-i ṭa‘āmdan
735

 murād  emān kesel 

virmeyecek (2) ḳadar ve ‘ibādete māni‘ olmayacaḳ ḳadar dimekdür.
736

 Yoḥsa 

(3) riyāżet dimek degüldür. Zìrā keåret-i ṭa‘āmda ḥarārāt-ı (4) ġarìziyye ḥāṣıl
737

 

olur. Andan şevḳ mündefi‘ olur (5) ve nefsine kibr ve ‘ucb ve emsālleri ḥāṣıl 

olur.
738

 Bunlaruñ (6) def‘i ḳıllet-i ṭa‘ām ile olur. Dördüncisi, nef-i ḫāṭırdur.
739

 

Ḳalbden (7) ḫavāṭır nefyolunmuşdur. Õikr ‘indinde ḳalb, mir’āt-ı Ḥaḳ
740

 

olamaz. (8) İmdi sāliki kemāle resìd olmadan [U.36a] men‘ ider. Şeyḫüñ (9) 

ṣūretini güzelce mülāḥaẓa ider ve andan ġayrısını (10) ḳalbinden def‘ ider.
741

 

Beşincisi, rabṭü'l-ḳalbdür ki a‘ẓam-i (11) şerā’iṭindendür. Zìrā mürìd ḳalbini 

şeyḫine rabṭ itmedigi (12) vaḳt muḥabbet-nāme ḥāṣıl olmaz. Ve daḫı 

muḥabbet-nāme (13) ve rābıṭa-i kāmile olmayınca merātib-i ‘aliyyeye ‘ubūr 

müyesser olmaz. (14) Zìrā merātib-i ‘aliyyeye ‘ubūr terbiyeye mütevaḳḳı dur 

ve terbiye (15) daḫı rabṭ-ı ḳalbe mütevaḳḳı dur  er ne ḳadar rabṭa ziyāde olursa 

(16) sāliküñ ol ḳadar seyr ve ‘ubūrı ezyed olur. Eger (17) rābıṭada ḥalel vāḳi‘ 

olursa sālik üzerine (18) tedārik ve sa‘y vācib olur ki ḥattā rābıtayı tāmmeyi 

[H.30b] (19) taḥsìl ide. Ve daḫı ma‘lūm ola ki eger mürìd müsta‘id olup (20) 

şeyḫüñ mertebesinden ve derecesinden ezyed mertebeye (21) vuṣūl müyesser 

olursa ma‘lūm ola ki
742

 yine şeyḫine muḥtāçdur. 32a (1) Ol  ālet bu sırdur ki 

erbābına ma‘lūmdur.
743

 Altıncısı, (2) sükūtdur. Zìrā ṣamt, te’dìbāt-ı ḥażret-i 

ilā ìyyedendür. (3) Nitekim buyrulmuşdur:
744

 Ve iẕā ḳuri’e’l-ḳur‘ānu 

festemi‘ū lehu (4) ve enṣitū le‘allekum turhamūn.
xcvi

 Ve daḫı ma‘lūm ola ki 

ṣamt (5) iki ḳısımdur: Biri żāhirìdür ki aḳvāl ve aṣvāt-ı (6) bilā  ā’ideden sükūt 

                                                 
734

 ḫāṭır: ḫavātir U,H. 
735

 taḳlìl-i ṭa‘āmdan: -R. 
736

  emān ... dimekdür:  emān vücūda ḳuvvet virüp ‘ibādetden māni‘ olmayacaḳ ḳadar ve kesl 

virmeyince dimekdür U,H. 
737

 ḥāṣıl: müşted U,H. 
738

 kibr ve ‘ucb ve emsālleri ḥāṣıl olur: kibr ve ‘ucb gelür U,H. 
739

 ḫāṭırdur: ḫavāṭir U,H. 
740

 mir’at-ı ḥaḳ: murād-ı ḥaḳ U. 
741

 Şeyḫiñ ... ider: Şeyḫinüñ ṣūretini mülāḥaẓadan ġayrisini de ‘ ider U 
742

 ma‘lūm ol ki: U,H. 
743

 Ol halet ... ma‘lūmdur: Bir sırdur ve ḫāṣṣadur ki erbābına ma‘lūmdur U,H. 
744

 Nitekim buyrulmuşdur: Nitekim Allā  te‘ālā buyurmuşdur U,H. 
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itmekdür. Ḳuli'l ḫayr ve illā feskut
xcvii

 (7) miṣdāḳınca.
745

 Ve biri daḫı 

ma‘nevìdür ki746
 mā-sivāllāhdan (8) [U.36b] ḳalbi pāk ü ‘ārì eyleyüp ḳalbi 

ġayretullā  ile meşġūl (9) itmekdür.
747

 Yedincisi, rıżādur. Ve daḫı ḥaḳìḳat-ı 

rıżā’ (10) şaḫṣıñ muḳteżeyāt-ı ne sinden ḫurūc idüp (11) maṭlūbı 

muḳtezeyātına duḫūl itmekdür. Ve daḫı kendü (12) ṣı āt-ı ne sāniyyesinden 

insilāḥ idüp, maḥbūb-ı (13) ḥaḳìkì ṣı ātıyla muttaṣı  olup dā’imā murādınuñ 

ḫilā ı (14) ile ‘amel itmekdür. Ve ḫilāf-ı murād, nefs-i rāżıyye olmaḳdur. (15) 

Bu maḳām ‘aẓìm maḳāmdur. Sālike müşkildür
748

 ve ġāyet (16) ṣu‘ūbetlidür. 

Sekizincisi, vużū’-i dāi’mìdür. Zìrā, (17) el-vużū’ silāḥu‘l-mu’min,
xcviii

 

buyrulmuşdur.
749

 Óattā
750

 insān (18) musellaḥ olduġı vaḳitde a‘dāsı ẓāfer 

bulamaz. Anuñ (19) gibidür.
751

 Bir  ā’idesi
752

 daḫı şeyṭān ġalebe idemez. Ve 

daḫı (20) mā’-i bārid ile abdest alsa ‘ibādete ḥāẓır olmaḳ (21) içün
753

 ẕünubı 

dökilür. Ve ḳasvet-i ḳalbi def‘ ider. Eger muḳaddemen
754

 32b (1) abdesti var 

ise yine abdest alsa
755

 nūrun ‘alā nūr
xcix

 (2) olur. Dā’imā ṭa āret üzere olmuş 

olur. Ṭa āret-i [H.31a] (3) żā iriyyesi ṭa āret-i bāṭınıyyeye vesìle olur. (4) 

Ve‘l-ḥāṣılu'l-kelām
c
 inbisāṭ ve cilā-i ḳalbe sebeb (5) oldıġında  iç şüp e 

yoḳdur. 

2.28. Faṣl-ı Ṣāmin ve ‘İşrìn  

(6) -Lā büdde lil-mürìdi min ‘işrìne maḳāmā.-
756

 Ma‘lūm ola ki 

mürìd olan adama yirmi ‘adet
757

 ḫaṣletden (7) lāzımdur ki ḥattā
758

 murādına 

[U.37a] vāṣıl ola. Evvelkisi budur ki mürìd (8) şeyḫinüñ yedi üzerine tevbe 

                                                 
745

 Ḳul'il ḫayr ... miṣdāḳınca: -U,-H. 
746

 daḫı ma‘nevìdür : ma‘nevìdür ki -U,-H. 
747

 eyleyüp ... etmekdür: eylemekdür U,H. 
748

 müşkildür: -U,-H. 
749

 Zìrā ... buyrulmuşdur: Zìrā Resūlullā  buyurmuşdur: U,H. 
750

 Óattā: -U,-H. 
751

 Anuñ gibidür: -U,-H. 
752

 Bir  ā’idesi: -U,-H. 
753

 ‘ibādete ... içün: te ìyye lil‘ibadet içün U,H. 
754

 muḳaddemen: -U,-H. 
755

 abdest alsa: alursa U,H. 
756

 Lā büdde lil-mürìdi min ‘işrìne maḳāmā: -R. 
757

 yirmi ‘adet: yigirmi maḳām ve U,H. 
758

 ḥattā: -R. 



80 

 

eylemekdür. Ya‘nì mā-sebaḳda olan (9) mā‘aṣìsine nedāmet ve rucū‘ idüp
759

 ve 

bir daḫı itmemege ḳaṣd ü cezm itmekdür. (10) İkincisi, zü ddür. Ḳalbinden 

dünyanuñ ḳalìl ü keåìrini terk idüp; ya‘nì ḳalbinden
760

 muḥabbetini iḫrāc idüp 

(11) şeri‘at-ı Aḥmediyye üzerine ‘amelde müstaḳìm olmaḳdur. (12) Üçüncisi, 

tecrìddür. Tecrìd şol şey’e dirler ki cemì‘ (13) te‘alluḳāt-ı dünyeviyyeyi ḳaṭ‘ 

itmekdür. Nitekim denilmişdür: (14)  

      Tecevvi‘ terānì tecerrud tesıl  

    Ḥüdāyı sorsan sivādan kesil  

  Dördüncisi, (15) ‘aḳìde-i ḫāliṣadur. Ya‘nì mürìd olan kimseye selef-i 

ṣāliḥìn (16) ve ‘ulemā-ı müçte idìn ve Ehl-i sünnet 
761

 olanlaruñ i‘tiḳādı üzere 

(17) ola, ra ż ve i‘tizālden ve cebir ve te‘aṣṣub-ı maḥż u cidāl-i (18) bì- 

 ā’ideden
762

 berì ve ‘ārì olmaḳdur. Beşincisi, teverru‘dur. Ya‘nì (19) mürìd 

gerek loḳmasında ve kesesinde taḳvā üzere olmaḳdur. (20) Óattā vech-i 

ma‘ìşetinde gerek se erinde ve gerek ḥażırında (21) mādāme iktisāba ḳudreti 

var iken hìç bir  erde ẕüll-i su’āli 33a (1) irtikāb
763

 etmemekdür. Óattā Óażret-i 

‘Alì kerremallāhu vechehu
764

 raḍıyallāhu ‘anh ḥażretleri
765

 [H.31b] (2) ẕüll-i 

su’āl,
766

 [U.37b] eşedd-i şedā’iddür diye buyurdılar.
767

 Ve ḥattā şeyḫimüñ 

şeyḫi Óażret-i
768

 Seyyid (3) ‘Alì el-Bendenicì ḳuddise sırru 769
 Ḳaṣìde-i 

‘Ayniyye
770

 şerḥinde (4) buyururlar ki:
771

 Ser-i mezhebimiz Óażret-i İmām-ı
772

 

A‘ẓam
773

 raḥime ullāhu (5) te‘ālā bir gün dābbesine rākib oldıġı vaḳit (6) 

                                                 
759

 ve rucū‘ idüp: -R. 
760

 ḳalìl ü keåìrini terk idüp ya‘nì ḳalbinden: -R. 
761

 ve'l-cemā‘atiñ U,H: -R. 
762

 cidāl bì  ā’ideden: cidālden U,H.  
763

 irtikāb: -U,-H. 
764

 kerremallāhu vechehu: -R. 
765

 ḥażretleri: -R,-U. 
766

 su’al: ẕull-i su’al U,H. 
767

 eşedd-i şedā’iddür diye buyurdılar: eşedd-i şedā’idden ‘addeyledi U,H. 
768

 ḥattā şeyḥimiñ şeyḥi ḥażreti: -R. 
769

 ḳuddise sırru : -U,-H. 
770

 Eserin tam adı: “el-Mevāridü'l-Ledüniyye  i Şerḥi'l-‘Ayniyye” şeklindedir. 
771

 buyururlar ki: ẕikr ü beyān iderler ki U,H. 
772

 Ebû Hanî e Nu‘man b. Sābit b. Zûtā b. Māh. 
773

 İmāmı A‘ẓam: Numānu'l-kevnì U,H. 
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yedinden savṭı yire düşüp kendüsi
774

 dābbeden inüp
775

 (7) savṭını aḫẕ buyurup 

yine dābbesine rākib oldılar. (8) ‘İnd-i devletlerinde mevcūd olanlardan biri 

didi ki: (9) Yā seyyidì niçün nuzūl buyurdıñuz?
776

 Bizlerden ṭaleb buyursañız 

virirdük. Anlar daḫı (10) cevābında buyurdılar ki: Es-su’ālü ẕülün velev eyne't-

ṭarìḳ. Su’āl ẕüldür, isterse ṭarìḳde olsun,
777

 (11) diyü. Ma‘āẕā’llā u te‘ālā.
778

 

Seyyid ‘Alì ḥażretleri buyurdılar ki:779
 Fì zamānına  uḳarā-i ṭarìḳat olanlar

780
 

(12) ṣadakāt-ı nāsı aḫẕ ü ekl eyledikleriñden nāsuñ māllarınuñ (13) evsāḫi ile 

ḳulūblarını telvìå eylediklerinden  uyūżāt-ı (14) Ḥāḳ kendülere  etiḥ olmaz. 

Altıncısı, o emr u nevā ì Ḥaḳdan nāşì781
 olan

782
 şedā’ide ṣabırdur. (15) 

Yedincisi, ṭā‘at-i Ḥaḳda tekāsül ve tesālüḥ olmayaraḳ mücāhededür. (16) 

Ne süñ murādına muḫāle et üzere olmaḳdur ve ḳaṭ‘an murād-ı ne s girü 

ḳalaraḳ.
783

 (17) Sekizisincisi şecā‘atdur. Mürìd olan ẕāt ne süñ
784

 mukāberesine 

(18) ḳavì ve şecì‘ olup şeyāṭìn, ins ü cinnüñ (19) ḳullarına mutāba‘at [U.38a] 

itmeyüp dāi’mā ba ādur ve ḳavì785
 olmaḳdur. (20) Ṭokuzuncısı, beẕldür. 

Şer‘ìde müsteḥsen olan seḫāvet (21) üzere olup kimesnenüñ mālında gözi 

olmamaḳdur. (33b) (1) Onuncısı,  ütüvvetdür. Kerìmü'ṭ-ṭabi‘ [H.32a] olup 

ġayra ḥaḳḳını tamāmen (2) edā idüp ve ḥaḳḳı ne sini daḫı edā itmekdür.
786

 On 

birincisi, (3) ṣıdḳdur. İḫlās-ı tām ile Allāhu te‘ālā
787

 ḥażretlerine (4) bi'l-külliye 

mütevecci  olup ġayr-i maḫlūḳa ilti āt itmemekdür. (5) On ikincisi, ‘ilmdür. 

Ferā’iż ve nevā ili ve ḥarām ve ḥelāli (6) farḳ idüp el-ḥāṣıl
788

 üzerine bilmesi 

lāzım olan (7) uṣūl-ı dìnini güzelce taṣḥìḥ idüp ve bilmekdür. On (8) üçincisi, 

recādur. Ya‘nì mürìdüñ himmeti ‘ālì olup Cenāb-ı (9) Óaḳdan her maḳāmda 

                                                 
774

 süṭi yire düşüp kendüsi: süṭi düşüp bi'l- i‘l kendüsi U,H. 
775

 inüp: nuzūl U,H. 
776

 niçün nuzūl buyurdıñuz: -R. 
777

 Su’āl ẕülldür, isterse ṭarìḳde olsun: -R. 
778

 Me‘āẕā’llā u te‘ālā: -U,-H. 
779

 Seyyid ‘Alì ḥaẕretleri buyurdılar ki: -R. 
780

 Fì zamānına  uḳarāyı ṭarìḳat olanlar: Ekåer ehl-i mücāhede U,H. 
781

 o emr u nevā ì ḥaḳdan nāşì: -R. 
782

 olan: -R,-U. 
783

 ve ḳaṭ‘an murād-ı ne s girü ḳalaraḳ: -R. 
784

 Mürìd olan ẕāt ne siñ: Mürìd,ne siñ U,H.  
785

 ve ḳavì: -U,-H. 
786

 itmeḳdür: ide U,H. 
787

 İḫlās-ı tām ile Allā u te‘ālā: Muḫliṣallā u te‘ālā U,H. 
788

 ve ḥarām ve ḥelāli  arḳ idüp el-ḥāṣıl: -U,-H. 
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 eyż ümìdinde olmaḳdur. (10) Ednā mertebeye rāżì olmamaḳdur ve ḳalbinde 

daḫı ben (11) maḳāmāt-ı ‘āliyyeye vāṣıl olamam, diyü böyle taṣavvur (12) 

eylemeyüp dā’imā maḳāmātınuñ efzūn olmasını (13) recā itmekdür.
789

 On 

dördüncisi, mulāzemetdür. Ya‘nì (14) aḳvāl-ı nāsa mubālāt itmemekdür. Lā 

bi'r-reddi velā (15) bi'l-ḳabūl; ya‘nì ne redd ile ve ne ḳabūl ile ve ne ‘adāvet 

(16) ile ve ne muḥabbet ile. On beşincisi, ‘aḳıldur. Ya‘nì mürìd (17) ‘āḳıl ve 

kāmil ve nāsa müş iḳ ve mutevāżı‘ olmaḳdur. (18) On altıncısı, edebdür. Ya‘nì 

edeb-i ḥaḳḳa ri‘āyet idüp (19) [U.38b] esrārullā ı ẓu ūrunda
790

 ketm idüp i şā 

itmemekdür. (20) Zìrā; men keteme sirrahu aḥkeme emrahu
ci
 

mücerrebdür.
791

 Ve daḫı şeyḫüñ ḫiẕmetünden ictināb ve iḥtirāz itmemekdür
792

 

ve şey üñ (21) ḥużūrunda muṣāḥabet iderken re ‘-i ṣavt itmemekdür. 34a (1) 

On yedincisi, ḥüsn-i ḫulḳ
793

 üzere olmaḳdur. (2) İmāmı ‘Alì794
 raḍıyāllāhu ‘an  

buyururlar: Óüsnü'l-ḫulḳi ġanìmetün,
cii

 (3) diyü. On sekizincisi, teslimdür. 

Ya‘nì Allāhu te‘ālānuñ (4) ḥükmüne munḳād olmaḳdur. Gerek ne ‘ ve gerek 

żarar cihetinden. (5) On ṭoḳuzuncısı, muḥabbetdür. Evāmirine imtisāl idüp (6) 

ḥükm-i
795

 ḳażāsına rāżı olup ni‘amāsına şükür ve belāsına (7) ṣabır itmekdür. 

[H.32b] Yigirmincisi, tefvìżdür. Ya‘nì Allāhu te‘ālā (8) ḥażretlerine umūrını 

tefvìż idüp,
796

 ‘ir ānını (9) ṭaleb ü ḳurbiyyet-i Ḥaḳḳı recā itmekdür. Bu 

meẕkūrāt (10)  er sālike
797

 lāzımdur. Ri‘āyetde ḳuṣūr itmemelidür; (11) ḥattā 

sülūkı tām ola.
798

  

2.29. Faṣl-ı Tāsi‘ ve ‘İşrìn  

(12) Fi'l-ḫalveti ve şerā’iṭi ā ve ādābi ā.
799

 Bu faṣıl ḫalvet ve şerā’iṭi ve 

adābı beyānındadur. (13) Nitekim nażm-ı celilde buyrulmuşdur:
800

 Ve vā‘adnā 

                                                 
789

 recā itmekdür: recāsında olmaḳdur U,H. 
790

 ẓu ūrunda: -U,-H. 
791

 Zìrā ... mücerrebdür: -U,-H. 
792

 Ve daḫı ... itmemekdür: -R. 
793

 ḥüsn-i ḫulḳ: ḫulḳ-i ḥüsn U,H. 
794

 İmāmı ‘Alì: Óażret-i ‘Alì U,H. 
795

 Evāmirine imtisāl idüp ḥükmü: Ya‘nì Allā u te‘ālānuñ U,H. 
796

 tefvìż idüp: te vìżdür U,H. 
797

  er sālike: mürìde U,H. 
798

 Ri‘āyetde ... ola: Óattā murādı ḥāṣıl ola U,H. 
799

 Fi'l-ḫalveti ve şerā’iṭi ā ve ādābi ā: -R. 
800

 buyrulmuşdur: -U,-H. 
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mūsā (14) erba‘ìne leyleten.
ciii

 Ve daḫı ḥadìå-i şerìfde vārid olmuşdur:
801

 (15) 

Men eḫlaṣa lillāhi erbaìne ṣabāḥan ẓaherat yenābì‘u'l-ḥikmeti (16) min 

ḳalbihi alā lisānihi.
civ

 Ma‘lūm ola ki aṣl-ı uṣūle vuṣūl ḥāṣıl olmaz.
802

 İllā
803

 

ḫalvet-i ḫalḳdan inḳıṭā ile ḥāṣıl
804

 (17) [U.39a] olur; lākin on şarṭı vardur. 

Şurūṭa eger ri‘āyet (18) olunur ise ḫalvet olur.
805

 Bi-tevfìḳı’llāhi te‘ālā.
cv

 (19) 

Evvelkisi, ḫalvet eyledigi maḥalde pāk ve ṭā ir ve muẓlim (20) maḥal 

olmaḳdur. İkincisi, abdeste müdāvemet üzre olmaḳdur.
806

 Dā’imā abdest
807

 ile 

olmaḳdur. (21) Üçüncisi, kelime-i tevḥìde mudāvemet üzere olmaḳdur.
808

 

Kelime-i lā ilā e illāllā  ẕikrine muvāẓabet olup yuḳaruda beyān olan şerā’iṭ-i 

vec  üzeredür.
809

 (34b) (1) Dördüncisi, ḫāṭırını cemì‘ şevāġılden te rìġ 

eylemekdür. Beşincisi, (2) ḫalvetde olduḳça
810

 dā’im ṣā’im olmaḳdur. 

Altıncısı, (3) ḳıllet-i kelām üzere olmaḳdur. Yedincisi, mu‘āvenet ve himmet 

(4) ṭalebi içün ḳalbine murāḳıb olmaḳdur. Sekizincisi, Allāhu te‘ālā (5) 

ḥażretlerine i‘tirāżı terk itmeḳdür. Kendüye bir elem ve ḳabż (6) żu ūrunda ve 

daḫı şeyḫini cümle meşāyiḫden a‘lā bulup (7) ḳuṣūrı her ḥālde kendüye ‘azd 

idüp ve şeyḫine daḫı (8) bir vechle i‘tiraż itmeyüp kemāl teslìminde ve ḥüsnü 

i‘tiḳād (9) itmekdür.
811

 Ṭoḳuzuncısı, mā-sivāyı terk idüp [H.33a] teveccü üni 

(10) ancaḳ Cenāb-ı ḥaḳḳa itmekdür.
812

 Onuncısı, şedā’ide ṣabr itmekdür.          

-Ammā adābu'l-ḫalveti erba‘ati.-
813

 (11) Ammā ḫalvetinüñ edepleri dörtdür. 

[U.39b] Evvelkisi ḳıllet-i ṭā‘āmdur. (12) Bedene insana ża‘ìf gelmeyecek 

miḳdār olmaḳdur.
814

 İkincisi, (13) ḳıllet-i nevmdür. Eger ziyāde uyḫu
815

 ġalabe 

iderse ḳu‘ūdı (14) ḥālinde uyumaḳdur. Üçüncisi, ḳalbüñ ẕikri ile iştiġāli (15) 

                                                 
801

 vārid olmuşdur: buyrulmuşdur U,H. 
802

 Ma‘lūm ol ki aṣl-ı uṣūle vuṣūl ḥāṣıl olmaz: -R. 
803

 İllā: -R. 
804

 ḥāṣıl: -R. 
805

 Şurūṭa ... olur: Şurūṭa ri‘āyet müteyessir olursa ḥāṣıl olur U,H. 
806

 abdeste ... olmaḳdur: -R. 
807

 abdest: vużū’ U,H. 
808

 kelime-i ... olmaḳdur: -U,-H. 
809

 Kelime-i ... üzeredür: -R. 
810

 olduḳça: -U,-H. 
811

 Kendüye ... itmekdür: Kendüye bir elem ve ḳabż ẓu ūratda ve daḫı şeyḫine bir vecihle 

i‘tirāż itmemekdür ve şeyḫini cümleden a‘lā bulup ḳuṣūrı kendüye ‘azd itmekdür U,H. 
812

 mā-sivāyı ... itmekdür: mā-sivallāhu te‘ālā ḥażretlerinden naẓarını ḳaṭ‘ idüp ancaḳ teveccü i 

Cenābı Óaḳḳa olmaḳdur U,H. 
813

 Ammā adābu'l-ḫalveti erba‘ati: -R. 
814

 Bedene ... olmaḳdur: Cism ü beden insāniyyeye ża‘ìf gelmeyecek miḳdār ve yine ḳuvvet-i 

ẕikr bulunacaḳ ḳadar ṭa‘ām yemekdür U,H. 
815

 ziyāde uyḫu: yek U: yek uyḫu H. 
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bir mertebe
816

 olmaḳdur ki ḳaṭ‘an ḳalbì ẕikrullā dan münfek (16) olmamaḳdur. 

Dördüncisi, ḫalvetde çıḳmayup
817

 devām üzere (17) ḫalvetde iḳāmet itmekdür 

ki
818

 megerki ābdest yāḫūd (18) cum‘a namazı yāḫūd bir ḳażā-i ḥāceti içün ola.  

2.30. (19) Faṣl-ı æelāåìn  

Mükāşe āt beyānındadur. Nitekim buyrulmuşdur: (20) Fe keşefnā 

‘anke ġıtāeke fe beṣaruke‘l-yevme ḥadìdcvi
 ilā āye.

819
 İmdi

820
 (21) keş , şol 

şey’e dirler ki, ḥicābdan ḫurūc idüp 35a (1) şol veci  üzere ki ṣāḥib-i keşi  bir 

şey’i (2) idrāk ider ki ḳalb anı idrāk idemez. Ve daḫı ḥicāb (3) diyü şol şey’e 

dirler ki; ṣāḥibinüñ idrākine māni‘ (4) ola ve  e mine seddola
821

 ḳanḳı vecihle 

olursa (5) olsun ol mevāni‘ sebebiyle ‘abd Óażret-i Óaḳ'dan (6) maḥcūb olur. 

Nitekim buyrulmuşdur:
822

 İnnellāhe te‘ālā seb‘ìne (7) elfi ḥicābin min nūrin 

ve ẓulmetin.
cvii

 -El-keşfü ‘alā ḫamseti eḍrabin.-
823

 İmdi ma‘lūm ola ki (8) 

keşi  beş nev‘ üzeredür.
824

 Biri‘aḳlìdür825
 ve biri ḳalbdür [U.40a] ve biri sırdur 

(9) ve biri rūḥdur ve biri ḫafìdür. Ammā keş -i aḳlì şol [H.33b] (10) keş e dirler 

ki imdi sālik mücāhedāt ve riyāżāt (11) ile meşġūl olsa kendüsinden 

mücāhedesi (12) miḳdārı ḥicābāt ref‘ olur. Her bir ḥicābātuñ irti ā‘ında (13) 

kendüye ma‘ḳūlātuñ ma‘ānisi ẓā ir ve keş 
826

 olur, (14) mümkinātuñ 

esrārına
827

 maẓhar olur. Buña keş -i aḳlì (15) ve naẓìr dirler.
828

 İkincisi, keş -i 

ḳalbdür ki ṣāḥibine envār-ı (16) muḫteli e münkeşi  olur. Buña
829

 keş -i şu ūdì 

dirler. (17) Üçüncisi, keş -i sırrìdür ki ṣāḥibine cemì‘ maḫlūḳātuñ (18) esrārı 

keş  olur. Buña keş -i il āmì, dirler. Dördüncisi, keş -i rūḥìdür ki ṣāḥibine 

                                                 
816

 mertebe: rütbelerde U,H. 
817

 ḫalvetde çıḳmayup: ḫalvetden çıḳmamaḳdur U,H. 
818

 devām üzere... itmekdür ki: -U,-H. 
819

 ilā āyet: -R. 
820

 İmdi: -U,-H. 
821

 idrākına ... seddola: idrākına ve  e mine māni‘ olur U,H. 
822

 Nitekim buyrulmuşdur: Nitekim Resūlullā  ‘aley i's-selām buyurmuşlar ki U,H. 
823

 El-keş ü ‘alā ḫamseti eḍrabin: -R. 
824

 İmdi ... üzeredür: Keş  beş ḍarb üzerinedür U,H. 
825

 Biri‘aḳlìdür: -R. 
826

 keş : münkeşif U,H. 
827

 esrārına: -U. 
828

 Buña ... dirler: Buña keş -i naẓari dirler U,H. 
829

 Buña: Aña U,H. 
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cennāt ve caḥìm (19) ve rü’yetü'l-melā’ike ‘arż ve ẓāhir olur.
830

 Eger
831

 

küdūrāt-ı (20) ne sāniyyeden bi'l-külliyye rūḥı ẓā ir olsa ṣāḥibine 35b (1) 

‘ālem-i ġayr-ı mütenā iyye ẓāhir olur da
832

 zamān ve mekān ḥicābı (2) mürtefi‘ 

olur. Aḫbār-ı māżi ve müstaḳbel münkeşi  olur. (3) Buña keş -i rūḥānì, dirler. 

Beşincisi, keş -i ḫafìdür ki (4) ṣāḥibine Allāhu te‘ālā ṣı ātıyla tecellì ider, celāl 

ve cemāl (5) ile maḳāmāt ve ḥālāt-ı sālike miḳdārınca. Óafì didikleri (6) bir 

rūḥ-ı mücerred-i ḥāṣdur ki Allāhu te‘ālā ḥażretlerinden (7) mevhibe-i 

ilā iyyedür ki
833

 murād eyledigi [U.40b] ḳullarına ‘ināyet ider. (8) Buña keş  

ṣı ātı, dirler. Nitekim Ḳur’ān-ı ‘ażìminde
834

 buyurulmuşdur: (9) Ketebe fì 

ḳulūbihimu'l-ìmāne ve eyyedehum bi-rūḥin minhu
cviii

 buña (10) rūḥ-ı ḫafì, 

dirler. 

2.31. Fāṣl-ı Vāḥid ve æelāsìn 

Vuṣūl ilallāh (11) ḥaḳḳındadur. -Leyse bi-vuṣūli el-cismü ile'l-cismi 

ve'l-‘arżu bi'l-‘arżı ve'l-‘ilmü bi'l-ma‘lūm.-
835

 Lākin ma‘lūm ola ki vuṣūl 

ilallā dan murād,
836

 (12) cismüñ cisme vuṣūli
837

 [H.34a] ve ‘arżuñ ‘arża 

vuṣūli
838

 ve ‘ilmüñ ma‘lūma (13) vuṣūli degüldür. -Te‘ālāllāhu ‘an ẕalike 

‘ulüvven kebìran.-
839

 Zìrā Óaḳ te‘ālā ḥażretleri
840

 o miåilli (14) vuåūlden 

münezze  ve müberrādur. Ve cemì‘ eşyānuñ (15) ḥükmünde ve ‘ilminde 

mündericdür. Vallāhu te‘ālā ‘ālìdür ve kebìrdür841
 (16) ve kebìrü'l-müte‘āldür. 

Ḳalellāhu te‘ālā: æümme denā fetedellā fe kāne ḳābe (17) ḳavseyni ev 

ednā.
cix

 Lākin bu maḳāmı taḥḳìḳ-i makālāt-ı keåìre (18) basṭına gerçi 

muḥtācdur. Ve hem daḫı emr-i ḥālì ḳīl ü ḳāl (19) ile taḥṣìl olunmaz ise de 

                                                 
830

 ‘arż u ẓā ir olur: ‘arż olunur U,H. 
831

 Eger: -R. 
832

 da: ki U,H. 
833

 mev ibeyi ilā iyyedür ki: mev ibeyi ilā iyyedür U,H. 
834

 Ḳur’ān-ı ‘aẓìminde: Ḳur’ān-ı ‘aẓìmü'ş-şānda U,H. 
835

 Leyse bi-vuṣūli el-cismü ile'l-cismi ve'l-‘arżu bi'l-‘arżı ve'l-‘ilmü bi'l-ma‘lūm: -R. 
836

 Lākin ... murād: Ya‘nì U,H. 
837

 vuåūli: -R. 
838

 vuåūli: -R. 
839

 Te‘ālāllā u ‘an ẕalike ‘ulüvven kebìran: -R. 
840

 Zìrā Óaḳ te‘ālā ḥażretleri: Allā  te‘ālā ḥażretleri U,H. 
841

 kebìrdür: -R. 
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taḳrìb ile'l-fehm olur.
842

 (20) İmdi Seyyid ‘Ali el-Bendenicì ḳuddise sırruhu 

‘Ayniyye
843

 şerḥinde (21) kendü mertebesini beyān-ı münāsebetle bir beyti 

vardur. Kendüsi 36a (1) şerḫ ve beyān
844

 buyurmuşlardur. Bir miḳdārını 

sāliklere (2) beyān idelim ol ki Allāh
845

 sub ānehu ve te‘ālā bu maḳāmı ẕevḳ 

(3) daġında. Beyt:  

  İẕā kāne ednā ḳābe ḳavseyni rübbetey  

        (4) Feinnì lıṭahu min ḥakāyiḳi i nev‘un.
cx

  

 

Ma‘lūm ola ki
846

 ednānuñ (5) iki mertebesi [U.41a] vardur. El-evvelu 

bi-ma‘ne'l aḳrebu. Evvelkisi, (6) aḳreb ma‘nāsınadur ki
847

 cem‘u'l-cem‘ el-

Muḥammediyye'dür. Ve'å-åānì (7) bima‘nā enzelu. İkincisi, enzel 

ma‘nāsınadur ki
848

 -vehuve tefāṣìlu'l-Muḥammediyye ḳāb-ı ḳavseyn-
849

 o, 

te āṣìlü’l- (8) Muḥammediyye-i ḳābe ḳavseyndür. Ve daḫı ma‘lūm ola ki ḳābe 

(9) lafẓınuñ me‘ānìsinde iḫtilāf vardur ki
850

 lākin Seyyid (10) ‘Alì ḥażretleri 

buyururlar ki: Velākin ‘indì huve'l-vasaṭu. (11) Ve lākin benüm ‘indümde vasaṭ 

dimeḳdür. Ve ammā ḳābe (12) ḳavseyni
851

 fehuve ṭarafe'l ḳavs. Ya‘nì ednā 

enzele ma‘nāsına (13) oldıġı vaḳit şol te āṣìl-i Muḥammediyye'dür ki (14) anuñ 

muḳābelesinde ednā [H.34b] vardur ki aḳreb ma‘nāsına (15) olaraḳ o cem‘u'l-

cem‘u’l-Muḥammediyye'dür. -Min ḳavseyni ṭarafi'l-enzelu vehuve'l-    

imkānu.-
852

 Ḳavseyn iki (16) ṭara ı ki enzeldür ve ḳavs-i imkāndur. -Ve 

ṭarafi'l-ḥaḳḳa'l-a‘lā vehuve'l-vucūbu.-
853

 Ve
854

 ḥaḳḳ-ı e‘ālìnün (17) iki ṭara ı 

ki vücūbdur. -Rütbeti ey menzileti ve mertebeti feinnì bi'l-ḥaḳìḳati. Benüm 

                                                 
842

 Ve hem daḫı ... olur: -U,-H. 
843

 el-Mevāridü'l-Ledüniyye fì Şerḫi'l-‘Ayniyye. 
844

 ve beyān: -U,-H. 
845

 Allā : Óaḳ U,H. 
846

 Ma‘lūm ol ki: Bilgil ki U,H. 
847

 ki: o U,H. 
848

 ki: o U,H. 
849

 ve uve te āṣìlu'l-Muḥammediyye ḳāb-ı ḳavseyn: -R. 
850

 ki: U,H. 
851

 ḳābe ḳavseyni: ḳavseyni U,H. 
852

 Min ḳavseyni ṭarafi'l-enzelu vehuve'l-imkānu: -R. 
853

 Ve ṭarafi'l-ḥaḳḳa'l-a‘lā ve uve'l-vucūbu: -R. 
854

 Ve: -U,-H. 
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mertebem lāṭā,
855

 (?) li-ḥażret ṭā (?) içündür. Ve daḫı ma‘lūm ola ki lafẓayı ṭā 

ba‘żılaruñ ‘indünde esmā’ullā dan bir isimdür. Ve ba‘żılarınuñ ‘indinde evā’il 

sūre-i Ḳur’āniyye'de vāḳı‘ olan eli -lām-mìm ve elif-lām-ṣad ve elif-lām-rā ve 

yā-sìn ve ṭā-sìn ve ṭā-sin-mìm ve [U.41b] kā - ā-yā-‘ayìn-ṣād ve ḥā-mìm-sìn-

ḳā  ve nūn ve ḳā  bunlar gibidür. Ba‘żılarınuñ ḳatında bunlar sūre-i 

Ḳur’āniyye'nüñ musemmāyātınuñ isimleridür. Velākin ẓaharalì, lākin baña 

ẓā ir oldıgı, inne  āẕā‘l-ḥurū u, taḥḳìḳan bu ḥurū ,  iye esmā’ullā i el-

bāṭınetun, Allā u te‘ālā ḥażretlerinüñ bāṭın esmālarınuñ ismidür. Eẓhara ‘ani'l-

ḥaḳḳı ṭarìḳı'l-i‘cāzi. O, esmāyı Óaḳ te‘ālā ‘alā ṭarìḳı'l-i‘cāz iẕ ār eyledi. 

Veleḳad fehimtü u min ḳavli seyyidinā ‘Ali İbn Ebì Ṭālib. Ṭaḥḳìḳan ben böyle 

oldıġını Óażret-i ‘Alì kerremallā u vec e u ḥażretinüñ kelāmından  e m 

eyledim. ‘İnde ma kāne yeştedde emrun ‘aẓìm, kāne yeḳūlu: Yā kā - ā- ā-yā-

‘ayın-ṣad, yā ḥā-mìm-‘āyın-sìn-ḳa . Kendülerine bir emr-i ‘aẓìm müşted oldıġı 

vaḳt bu isimler ile nidā iderler. Bundan ma‘lūm oldı ki bu isimler Allā u 

te‘ālānuñ bāṭın [H.35a] isimlerindendür. İmdi ma‘lūm olsun ki ṭı Cenāb-ı Óaḳ 

ile Resūlullā  ‘aley i's-selām ile beynlerinde müşterek olaraḳ Allā u te‘ālānuñ 

esmā-i bāṭınesinden bir isimdür. Ve ‘aded ci etiyle ṭı on dörtdür. Ve daḫı ġayrı 

mükerrer olan evā’il-i suverde vāḳı‘ olan on dört ḥurū  vardur. Aña işāretdür. 

Feküllün min ā ismün min esmā’illā i’l-bāṭıne. Bu ḥarflerden her biri [U.42a] 

Allāhu te‘ālā ḥażretlerinüñ esmā-i bāṭınesinden bir isimdür. Lākinne u 

müşterekün beyne'l-ḥaḳḳı ve'n-nebiyyi ‘aley is's-selām. Lākin bu ḥarflerden 

her biri Óaḳ te‘ālā ile Nebì ‘aley i's-selām beynlerinde müşterekdür.-
856

 İmdi 

mecmū‘-ı ḥurū -ı meẕkūre
857

 ma‘lūm ola ki ṣāḥib-i (18) ḳābe ḳavseyn el-vücūb 

ve'l-imkān  insān-ı kāmildür (19) ve aña mir’atü'l-ḥażrateyn tesmiye olunur.
858

 

Şemsü'l-vücūb (20) beyni ile ẓıllu'l-imkān beyninde ḫaṭ gibidür. Bu maḳāmda 

(21) taḥḳìḳ ẕevḳi çoḳdur. Bu miḳdār beyān olundı. Zìrā ma‘lūmdur.
859

 -Lem 

ye’ḫuẕü't-taṣavvufi mine'l-ḳìl ve'l-ḳāl-
860

 36b (1) İlm-i ledünnì kāl ile taḥṣìl 

                                                 
855

 lāṭā U: li-ḥażret ṭā H: -R.  
856

 Rütbeti ey menzileti ... beynlerinde müşterekdür: -R. 
857

 mecmū‘-ı ḥurū  meẕkūra: -R. 
858

 olunur: iderler U,H. 
859

 ma‘lūmdur: -R. 
860

 Lem ye’ḫuẕü't-taṣavvufi min'el-ḳìl ve'l-ḳāl: -R. 
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olmaz. Belki semerātı sülūk (2) olaraḳ ḥāl ile taḥṣìl olunur.
861

 Bundan ṣoñra 

ma‘lūm (3) ola ki vuṣūl ilāllāhi te‘ālā iki nev‘ üzeredür.
862

 Biri (4) vuṣūl-ı 

bidāyetdür ve biri de vuṣūl-ı ni āyetdür.
863

 -Ammā el-evvelu fehuve en 

yunkeşfu.-
864

 Ammā vuṣūl-ı (5) bidāyet şol şeydür ki ‘abde celiye-i Ḥaḳ keş  

olmaḳdur.
865

 -Celiyyeti'l-ḥaḳ ve yaṣırru mustaġraḳan bihā velā yu‘rāfu 

illāllāhu.-
866

 (6) Ve [H.35b] ‘abd ol celiye-i Ḥaḳ ile müstaġraḳ olur da ḳaṭ‘ā 

(7) Allāhu te‘ālā ḥażretlerinden ġayrı kimesneyi bilmez.
867

 [U.42b] -Feyekūne 

kullehu meşġūlan lilmuşāhedehu-
868

 İmdi
869

 da’imā (8) müşāhede-i Óaḳ ile 

meşġūl olur. -Velā yeltefit ilā nefsehu.-
870

 Andan musebbib
871

 kendü nefsine 

(9) daḫı ilti āt etmez. -Amma'å-åāni.-
872

 Ammā vuṣūl-ı ni āyet şol şey’e (10) 

dirler ki ‘abd kendü en üsünden bi'l-külliye münseliḫ olup (11) Allā ü te‘ālā 

içün tecerrüdi iḫtiyār eyleye. İmdi vāṣıl (12) ilāllāhi te‘ālā
873

 ya mecẕūb-ı 

ma żdur ve yāḫūd mecẕūb-ı (13) sālikdür ve yāḫūd sālike mecẕūbdur. Ammā 

mücāzıbìn-i (14) İlāhiyyeler min ġayri te‘ab velā meşaḳḳate Óaḳ te‘ālā 

ḥażretlerinüñ (15) maḥżā ‘ināyeti ve  idāyeti ile ceẕbe-i ḥaḳ ile vāṣıl (16) 

olur.
874

 Lākin bunlar mürşidìn-i kāmilìnden olmazlar. (17) Nitekim yuḳaruda 

beyān olundı. Ammā mecẕūb-ı sālik (18) mürşid-i kāmil olmaḳ cā’izdür. Ve 

ammā sālik-i mecẕūb (19) aġleb-i ḥāl mürşid-i kāmil olurlar. Keåret-i riyāżāt 

(20) ve mücā edāt ile cemì‘-i vaḳāyi‘ ḥālāt ve merātibe vuṣūl (21) ve muṭṭali‘ 

olurlar.
875

  

 

 

                                                 
861

 İlm-i ledünnì ... olunur: Taṣavvuf ḳāl ile taḥṣìl olmaz. Belki ḥāl ile ẕevḳ ile ma‘lūm olur: 

U,H. 
862

 Bundan ... iki nev‘ üzere: İmdi vuṣūl ilāllā  subḥāne u ve te‘ālā iki nev‘ üzeredür U,H. 
863

 Vuṣūlü'l-bidāye ve vuṣūlü'n-ni āyedür: -R 
864

 Ammā el-evvelu  e uve en yunkeş u: -R. 
865

 ‘abdeyi celiyyeyi ḥaḳ keş  olmaḳdur: ‘abde u keş  olmaḳdur U,H. 
866

 Celiyyeti'l-ḥaḳ ve yaṣırru mustaġraḳan bi ā velā yu‘rā u illāllāhu: -R. 
867

 Ve ‘abd ol ... bilmez: ‘Abd ol celiye-i ḥaḳ ile mustaġraḳ olur ve ol ‘abd kimesneyi ḳaṭ‘an 

bilmez. İllāllā u te‘ālā ḥażretlerini [42a] bilür U,H. 
868

 Feyekūne kulle u meşġūlan lilmuşāhedehu: -R. 
869

 İmdi: -R. 
870

 Velā yelte it ilā nefsehu: -R. 
871

 Ve: Andan musebbib U,H. 
872

 Amma'å-åāni: -R. 
873

 te‘ālā: -U,-H. 
874

 olur: olurlar U,H. 
875

 ḥālāt ve merātibe vuṣūl ve muṭṭali‘ olurlar: ḥālāta muṭṭali‘ olurlar U,H. 
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2.32. Faṣl-ı İåneyn ve æelāåìn 

Bu faṣıl vāḳı‘āt beyānındadur.
876

 İmdi sālike 37a (1) riyāżāt ve 

mücā edāt ne se ḳaçan şurū‘ eylese (2) sālik içün ‘ālem-i mülk ve melekūta 

‘ubūr ẓāhir olur. (3) Her bir maḳāmda kendüye ḥālāt u vāḳı‘āt ẓu ūr ider. (4) 

İmdi taḥḳìḳan sizlere ma’lūm olsun ki ism-i ‘ālem (5) iṭlāḳı yā [U.43a] 

lüġavìdür ve yāḫūd ör ìdür. İmdi ‘ālem, (6) [H.36a] vaż‘-ı luġatda şey’ kendü 

ile bilinen şey’üñ ismidür (7) ve ‘alemden müştaḳdur. Vech-i iẓ ara göre bu 

taḳdirce (8) ‘avālim ġayr-ı mütenāhiyyedür. Zìrā  er bir mevcūd bir ise (9) bir 

ālemdür. Ve ammā ‘ör de ‘ālem diyü şol şey’e dirler ki (10) kevnüñ icrānuñ 

mecmū‘ı üzerine iṭlāḳ olunur. (11) ‘Arş u kürsì ve ecsām-ı ‘unṣūriyye ve 

ṣuverü'l-mürekkebāt (12) gerek me‘ādin ve nebāt ve gerek ḥayvānāt gibidür.    

-Vemā verade fi'l-aḫbāri min keåreti'l-‘avālimi lā yaṣıḥḥu illā ‘ala'l-

me‘āni'l-luġāviyyu lā ‘urfiyyü.-
877

 (13) Ve daḫı aḫbārda vārid olan keåret-i 

‘avālim diyü (14) ta‘bìr ṣaḥìḥ olmaz. İllā ma‘nā-ı luġavì murād olursa (15) 

ṣaḥìḥ olur. Yoḫsa ma‘nā-ı ‘ör ì degüldür. (16) -Fe'l-‘avālimu min hāẕa'l-

vechi ve en lem yunḥaṣıru cuz’iyyātihā.-
878

 İmdi ‘avālim bu vecihden her ne 

ḳadar cüz’iyyāt-ı maḫz degül
 879

 (17) ise de zìrā mer’ātib-i imkāniyyenüñ ve 

a‘yān-ı (18) ḥaḳāyiḳu'l-vücūdiyyenüñ e rādınuñ ḥaṣrı mumteni‘ ve
880

 

muḥāldür. (19) -Velākin emkine ḥaṣıru kulliyātihā fì ‘ālimi'l-ġaybi ve'ş-

şehādeti ve'l-‘uluvveti ve's-sufliyyeti.-
881

 Lākin külliyyātınun ḥaṣrı 

mümkündür, ‘ālem-i ġayb ve ‘ālem-i (20) şe ādet ve ‘ulviyye ve su liyyede 

küllün inḳisāmı mümkün (21) oldıġundan. -Fe'l-ġaybetu åelāåetu    

aḳsāmun.-
882

 [U.43b] İmdi ma‘lūm olsun ki
883

 ‘ālem-i ġaybiyye 37b (1) üç 

ḳısımdur. -Ve'l-ḥāżıru ḳısmāni.-
884

 Ve   ‘ālem-i ḥāżır iki ḳısımdur. -Fe'l-

                                                 
876

 Bu faṣıl vāḳı‘āt beyānındadur: -R. 
877

 Vemā verāde  i'l-aḫbāri min keåreti'l-‘avālimi lā yaṣıḥḥu illā ‘ala'l-me‘āni'l-luġāviyyu lā 

‘ur iyyü: -R. 
878

 Fe'l-‘avālimu min  āẕa'l-vechi ve en lem yunḥaṣıru cuz’iyyāti ā: -R. 
879

 cüz’iyyātı maḫz degül: cüz’iyyātı munḥaṣır ve kulli: cüz’iyyātı munḥaṣır H. 
880

 mumteni‘ ve: -R. 
881

 Velākin emkine ḥaṣıru kulliyāti ā  ì ‘ālimi'l-ġaybi ve'ş-şe ādeti ve'l-‘uluvveti ve's-

sufliyyeti: -R. 
882

 Fe'l-ġaybetu åelāåetu aḳsāmun: -R. 
883

 ma‘lūm olsun ki: -U,-H. 
884

 Ve'l-ḥāżıru ḳısmāni: -R. 
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āvālimu'l-kulliyye ḫamsetün.-
885

 İmdi ‘avālim-i külliye (2) ehl-i keşf ve 

şu ūd
886

 ‘indinde beş ḳısımdur. [H.36b] -Fe'l-evvelu'l-‘avālimu ‘ālemu 

huviyyetu'l-ġaybü'l-muṭlaḳ.-
887

 Evvelkisi ‘ālem-i (3)  üviyet, ġayb-i muṭlaḳ 

‘ālemidür ki ‘avālimde mevcūd (4) olan ġuyūbı müştemil oldıġı içün aña 

ḥaḳìḳatü'l- (5) ḥaḳāyıḳ ve eḥadiyyet-i muṭlaḳa daḫı tesmiye iderler.     -æümme 

‘ālemu'l-ceberrūt.-
888

 (6) İkincisi ‘ālem-i ceberūtdur. -æümme ‘ālemu'l-

melekūt.-
889

 Bundan ṣoñra
890

 üçüncisi, ‘ālem-i melekūtdur. -æümme ‘ālemu'l-

mülk.-
891

 (7) Dördüncisi, ‘ālem-i mülkdür. -æümme ‘ālemu'l-insān.-
892

 

Beşincisi ‘ālem-i insāndur. (8) Ve daḫı ma‘lūm olsun ki ‘ālem-i melekūt, 

‘ālem-i ġaybdur, (9) ervāḥa ve nü ūsa muḫtaṣdur. Ammā ‘ālem-i mülk, (10) 

ma sūsāt-ı ṭabì‘iyyeden olan ‘ālem-i şe ādetdür (11) ‘arş ü kursì gibi. Ve daḫı 

her bir cisim ki tecessüd eyleye (12) mecmū‘-ı ḥarāret ve bürūdet ve 

yübūsetden mun aṣıl (13) ḫayālüñ taṣarrafu ile. -Ve't-tenezzülātu    

erba‘atün.-
893

  Ve daḫı tenezzulāt dörtdür. İmdi (14) noḳṭa-i imtidādiyyenüñ 

evveli tenezzül-i evvele işāretdür. (15) -Ve ẓuhūruhu fì ‘ālemi'l-ceberūt 

[U.44a] tenezzele evvelüñ.-
894

 Óażret-i eḥadiyyeden ḥażret-i vāḥidiyyeye 

tenezzül, evvelüñ (16) ẓu ūrı ve vuḳū‘ı ‘ālem-i ceberutdadur, ‘uḳūluñ ve 

nü ūs-ı (17) mücerredenüñ ṣūrıyla. -Yuṣavveru'l-‘uḳūlu ve'n-nufūsu'l-

mucerredetu ve'l-ḥażarātu'ṣ-ṣıfātu's-seb‘a ez-zātiyye ve'l-esmā’ü'l-

ilāhiyye.-
895

 Ve daḫı ḫażerāt-ı ṣı āt-ı ẕātiyye (18) ve esmā-ı ilā iyyenüñ 

ṣūrıyladur. -Veå-åāniyetu.-
896

 Ve daḫı tenezzül-i åānì (19) bu ḥażretden ‘ālem-

i melekūta tenezzülüne işāretdür, (20) buña ‘ālemü'l-emr ve ‘ālemü'l-ervāḥ ve 

bu tesmiye olunur. (21) Bu tenezzülün ẓu ūr-ı eṭvārı melekūtiyyededür, 38a 

(1) nü ūs-ı [H.37a] munṭabıḳa ve  eyūla-ı külliyye ve ḥaḳāyıḳ-ı rūḥāniyyelerün 

                                                 
885

 Fe'l-āvālimu'l-kulliyye ḫamsetün: -R. 
886

 şu ūd: -R. 
887

 Fe'l-evvelu'l-‘avālimu ‘ālemu  uviyyetu'l-ġaybü'l-muṭlaḳ: -R. 
888

 æümme ‘ālemu'l-ceberrūt:-R. 
889

 æümme ‘ālemu'l-melekūt: -R. 
890

 Bundan ṣoñra: -R. 
891

 æümme ‘ālemu'l-mulk: -R. 
892

 æümme ‘ālemu'l-insān: -R. 
893

 Ve't- tenezzulātu erba‘atün: -R. 
894

 Ve ẓu ūru u  ì ‘ālemi'l-ceberūt tenezzele evvelüñ: -R. 
895

 Yuṣavveru'l-‘uḳūlu ve'nu ūsu'l-mucerredetu ve'l-ḥażarātu'ṣ-ṣı ātu's-seb‘a ez-zātiyye ve'l-

esmā’ü'l-ilā iyye: -R. 
896

 Ve'å-åāniyetu: -R. 
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(2) ṣūrıyla. -Ve'å-åāliåu.-
897

 Ve daḫı tenezzül-i åāliå bu ‘ālemden daḫı ‘ālem-i 

(3) mülke daḫı
898

 tenezzüle işāretdür. Aña ‘ālem-i ḥis ve şe ādet dirler. -Ve'r-

rābi‘atu.-
899

 (4) Ve daḫı tenezzül-i rābi‘ noḳṭa-ı imtidādiyyenüñ ni āyeti  eyż-i 

(5) aḳdesiyyeye tenezzüline işāretdür. ‘Ālem-i nāsūtda bunuñ (6) ẓu ūrı 

meẓāhir-i külliye-i insāniyyededür.   Óaḳāyıḳ-ı vücūdiyyenüñ (7) ṣūrıyla esmā-

ı ilā iyyenüñ ve ṣı āt-ı rabbāniyyenüñ (8) ‘ukūsuyla ḥayāt, irādet, ḳudret, 

semi‘, baṣar, kelām, (9) tekvìn gibi bu tenezzül, tenezzülāt-ı vücūdiyyenüñ (10) 

ve ẓu ūrāt-ı ilā iyyenüñ āḫiridür. -æumme şuru‘u's-sāliki fì't-teraḳḳì.-900
 

Bundan ṣoñra (11) sālik bu tenezzülātdan teraḳḳìye şurū‘ ider ve mebde’-i (12) 

evveline vāṣıl olur. -Ve ileyhi yurca‘u'l-emru kullehu.-
901

 Aña emrüñ küllìsi 

rāci‘ olur. [U.44b] -Fe'l-vāḳı‘atu'l-letì teẓharu mine'l-ḥālāti beyne'n-nevmi 

ve'l-yaḳaẓati fì naẓari's-sāliki.-
902

 (13) İmdi şol vāḳı‘a ki ḥālātdan olucı 

beyne'l-nevm (14) ve'l-yaḳaẓa mürìd ve
903

 sāliküñ naẓarından  evā’id-i 

åelāåedür.
904

 (15) -el-Evvelu.-
905

 Fā’ide-i evvel oldur ki sālik-i aḥvāl ne se 

muṭṭali‘ (16) olur ziyāde noḳṣān cihetinden. Ve daḫı ri ‘at ve
906

 vecd ve şevḳ 

(17) ve menāzil ve maḳāmāt ve derecāt cihetinden ve daḫı (18) vakāyi‘-i 

ne sāniyye ve ḥayvāniyye ve şeyṭāniyye ki ḥırṣ (19) ve ḥased ve kibr ve ḥıḳd 

ve gażab ve şe vet gibi (20) bunlardan her ḳanḳısı sālike ġalebe iderse 

vāḳı‘asında (21) bir ṣı at-ı ḥayvāniyye ile kendüye ẓāhir [H.37b] ve ma‘lūm 

olur. 38b (1) Eger meåelā sālike ṣı at-ı ḥırṣ müstevlì ve ġālibe (2) olsa
907

 

ru’yāsında ṣūret-i  āre ẓāhir olur. (3) Ve
908

 eger ṣı at-ı buḫlì ġālibe
909

 olsa 

maymūn ve ḫınzīr ṣūretleri (4) ẓāhir olur. Eger ṣı at-ı ḥıḳd ġālibe
910

 olsa ḥayyāt 

                                                 
897

 Ve'å-åāliåu: -R. 
898

 daḫı: -R,-H. 
899

 Ve'r-rābi‘atu: -R 
900

 æumme şuru‘u's-sāliki  ì't-teraḳḳì: -R. 
901

 Ve iley i yurca‘u'l-emru kullehu: -R. 
902

 Fe'l-vāḳı‘atu'l-letì teẓharu mine'l-ḥālāti beyne'n-nevmi ve'l-yaḳaẓati fì nazari's-sāliki: -R. 
903

 mürìd ve: -U,-H. 
904

 sālikiñ naẓarından  evā’id-i selāsedür: sālikiñ naẓarında [åelāåe  evā’idun] üç  ā’idedur 
U,H. 
905

 el-Evvelu: -R. 
906

 ri ‘at ve: -R. 
907

 ġālibe olsa: ġālib olursa U. 
908

 Ve: -U. 
909

 ġālibe: ġālib U. 
910

 ġālibe: ġālib U. 
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(5) ve ‘aḳārib ẓāhir olur. Ve
911

 eger ṣı at-ı ḳa r ġālibe
912

 olsa (6) ṣūret-i kelb 

ẓāhir olur. Ve eger ṣı at-ı kibr ġālibe
913

 (7) olsa ṣūret-i ḥımār ẓāhir olur. Ve 

eger (8) ṣı atü's-siba‘iyye gālibe
914

 olsa ṣūret-i ḥayvān-ı (9) sibā‘ ẓāhir olur. 

Aslān ve ḳaplan ṣūretleri (10) gibi. Ve eger ṣı at-ı mekr ve ḥìle915
 müstevlì 

[U.45a] olsa tilki (11) ve ṭavşān sūretleri ẓāhir olur. -Ve in-ra’ā hāẕihi'l-  

eşyā’.-
916

 Eger
917

 görürse ki
918

 (12) bu eşyālar kendüye müstevliye ola.
919

 Ol 

sālik (13) bilsin ki bu ṣı āt kendüye ġālib olmuşdur. Ve eger (14) bu eşyāları 

kendüye müsaḫḫar olmuş görürse ol (15) sāliküñ ma‘lūmı olsun ki
920

 bu 

ṣı ātlardan ‘ubūr (16) itmişdür ve geçmişdür. Ve eger sālik en ār-ı cāriyye (17) 

ve bostanlar ve kuşlar miåilli görürse ve daḫı cemile ve ṣāliḥa (18) ‘avratlar ve 

semāya ṣu‘ūd gibi şeyler görürse
921

 ve keş -i (19) me‘ānì ve ‘ulūm-ı dìniyyeler 

gibi ve kevākib ve ḳamer ve semā-ı (20) ṣāfì gibi şeyler görürse ol sālike 

ma‘lūm (21) olsun ki bu ṣı āt,  ḥālāt-ı ḳalbiyyedendür. 39a (1) Ve eger envār 

ve ervāḥ ve melā’ike miåli (2) şeyler görürse ma‘lūm olsun ki mukaddemāt-ı 

(3) rūḥāniyyedendür. Ve eger ‘ālem,
922

 ‘ālem-i melekūt ve müşāhede, (4) 

ervāḥ-ı enbiyā’ ve'l-e lāk ve'l-kürsì [H.38a] miåli şeyler görürse (5) ma‘lūm 

olsun ki
923

 bu ṣı āt, ṣı āt-ı melekiyye sülūkundandur (6) ve ṣı āt-ı ḥamìde 

ḥuṣūlundandur. Ve eger envār-ı ḳalb (7) ve mükāşe āt ṣı āt-ı ilā iyye ve 

il āmāt ve işārāt ve tecellì-i (8) rubūbiyyet miåli şeyler görürse ma‘lūm olsun 

ki
924

 (9) aḫlāk-ı raḥmāniyye ile taḫalluḳ ve tebennì925
 maḳāmātındandur. Ve 

 ā’ide-i (10) åāniyye [U.45b] ve vaḳāyı‘-i ḳalbiyye ve rūḥāniyyedür ki ẕevḳ ile 

ḥāṣıl (11) olur. Ol mertebede sālike ḫalḳdan iḥtirāz ḥāṣıl (12) da kendüye 

                                                 
911

 Ve: -U. 
912

 ġālibe: ġālib U. 
913

 ġālibe: ġālib U. 
914

 gālibe: ġālib U. 
915

 ṣı at-ı mekr ve ḥìle: ṣı atu'l-mekr ve'l-ḥìle U,H. 
916

 Ve en ra’ā  āẕihi'l-eşyā’: -R. 
917

 Eger: -R. 
918

 ki: -U,-H. 
919

 olıya: ola U,H. 
920

 sālikiñ ma’lūmı olsun ki: sālik bilsin ki U,H. 
921

 ve daḫı ... görürse: ‘avretler ve ṣāliḥa-i cemìleler ve ṭay’-i irżalar ve göge çıḳmaḳ gibi şeyler 

görürse: U,H. 
922

 ‘ālem: -U,-H. 
923

 ma‘lūm olsun ki: bilsin ki U,H. 
924

 ma‘lūm olsun ki: bilsin ki U,H. 
925

 ve tebennì: -U,-H. 
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muġayyebāt ve ‘ālem-i rū ānì münkeşi  olur.
926

 (13) Ve eger esrār ve 

ḥaḳāyıḳuñ me‘ānìsi keş  olsa bi'l-külliyye (14) ḫalḳdan ve cümleden munḳaṭı‘ 

olur. Meger ki irşād (15) ve ba‘ż terbiye-i mürìde me’mūr olsa ḫalḳ ile iḫtilāṭ 

(16) ider. Ve illā  elā. Fā’ide-i åāliåe budur.
927

 

2.33. Faṣl-ı æelāåe ve æelāåìn  

(17) Bu faṣıl müşā ede beyānındadur.
928

 Ḳalellāhu te‘ālā: Mā 

keẕẕebe'l-fu’ādu (18) mā ra’ā.
cxi

  Sizlere ma‘lūm olsun ki
929

 -in imra’etu'l-

ḳalbi iẕā ṣıfatu bi-kelimeti't-tevḥìd-
930

 taḥkìḳan (19) ayna gibi olan ḳalb-i 

sālik kelime-i tevḥìd ṣayḳalasıyla (20) pāk ve ‘ārì olsa kendüye küdūrāt-ı 

beşeriyyeden (21) ṣıfat gelse -feẓaheralehā envāru'l-ġaybi bi-ḥasebi'ṣ-ṣafā-

931
 o miåli sālike ṣa ā-i ḳalbì miḳdār envār-ı 39b (1) ġayb, ẓā ir ve peydā olur. 

Ve ḥattā ibtidā’i sülūkunda (2) şimsek gibi ve levāyiḥ ve levāmi‘ gibi şeyler 

ẓāhir olur. (3) Ve daḫı ṣa ā-ı ḳalbì müzdād olduḳça [H.38b] ḳanādìl ve şem‘ ve 

meş‘ale (4) [U.46a] gibi şeyler ẓāhir olur. Ve daḫı bundan böyle ḳalbi muṣa  ā 

(5) olduḳça kevākib ve  ilāl ve şems ve envār-ı mücerredeler (6) ẓāhir olur.
932

 

Ya‘nì ḫayālden ḥālì ve ‘arì envār ẓāhir (7) olur. Ba‘żısı aḥżar ve ba‘żısı ebyaż 

ve aṣfer (8) ile ġayr-i ẕalik nūrlar żāhir ve peydā
933

 olur. Eger nūr, rūḥ ṣa ā-ı 

(9) ḳalb ile imtizāc iderse nūr-ı aḥżar olur. Ve eger (10) ḳalb bi'l-külliyye ṣa ā’ 

ile münevver olursa şu‘ā‘-ı (11) şems gibi nūr ẓāhir olur. Ḳaçan nūr-ı Ḥaḳ,  

nūr-ı rūḥa (12) mün‘akis olursa müşā ede-i zevḳ şü ūd ile (13) imtizāc ider.
934

 

Ve daḫı ba‘żı kerre sālike nūr-ı ḥaḳ ẓāhir (14) olur ki
935

 rūḥ ve ḳalbüñ vāsıṭası 

                                                 
926

 Ol mertebede ... münkeşi  olur: Ol mertebede sālike ḫalḳdan teḥarruz ẓā ir olur. Ve daḫı 

‘ālem-i şe ādetinüñ müsteleẕẕatından ve muşte eyāt-ı cismāniyyeden iḥtirāz ḥāṣıl olur ki 

kendüye muġayyebāt ve ‘ālem-i rūḥānì munkeşi  olur U,H. 
927

  ā’ideyi sālise budur: -U,-H. 
928

 beyānında: beyānındadur U,H. 
929

 Sizlere ma‘lūm olsun ki: İ‘lām taḥḳìḳan sizlere ma‘lūm olsun ki U,H. 
930

 in imra’etu'l-ḳalbi iẕā ṣı atu bi-kelimeti't-tevḥìd: -R. 
931

 feẓa erale ā envāru'l-ġaybi bi-ḥasebi'ṣ-ṣa ā: -R. 
932

 Ve daḫı ... olur: Ve daḫı ṣa āyı ḳalbì daḫı ziyāde olsa kevākib ve  ilāl ve bedr ve şems gibi 

şeyler ẓā ir olur. Bundan soñra envār-ı mücerredeler ẓāhir olur U,H.  
933

 ve peydā: -R. 
934

 müşā edeyi zevḳ şü ūd ile  imtizāc ider: -U,-H. 
935

 Ve daḫı ba‘żı kerre sālike nūr-ı ḥaḳ ẓāhir olur ki: -U,-H. 
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olmaḳsızın (15) bu ṣūretde sālikden keyfiyyet ve miåliyyet
936

 mürtefi‘ olur ve 

bu maḳām (16) ve ālānuñ levāzımātın[dan]dur ki sālike şol ḥālāt (17) gelür ki 

ṭulū‘ ve ġurūb ve yemìn ve yesār ve fevḳ (18) ve taḥt ve mekān ve zamān ve 

bu‘d ve ḳurb ve leyl ve ne ār (19) ḳalmaz ve ḥicābāt mürtefi‘ olur. Ve sālike 

bu maḳamda (20) kullu şey’in hālikun illā veche
cxii

 naẓm-ı şerì inüñ937
 

me‘ānìsi (21) ẓāhir olur. Bu envār-ı ṣı āt-ı cemāldür ki ‘ālem-i lüṭufda
938

 40a 

(1) ẓā ir olur. Ve ammā envār-ı ṣı āt-ı celāl, ‘ālem-i (2) ḳahırda ẓāhir olur ki ol 

maḳām, ġınā ‘ani'l-ḫalḳı ve re ‘-i (3) vücūdı ve keår-i rüsūmı iḳtiżā ider. 

2.34. Faṣl-ı Erba‘a ve æelāåìn (4) 

Ve daḫı ma‘lūm ola ki ḳaçan ne s ‘isyān ile meşġūl (5) ve ālūde olsa 

şeyṭān [U.46b] ‘aleyhi'l-la‘neye ittibā‘an -yaẓheru fì'r-rūḥi noḳṭatun 

sevādun-
939

 (6) rūḥda bir siyā  noḳṭa ẓāhir olur. -Femetā ezdādu ‘iṣyānu'n-

nefsi yezdādu.-
940

 Her ne [H.39a] zamān ne süñ (7) ‘iṣyānı mütezāyid olsa 

siyā  noḳṭa daḫı mütezāyid (8) olur. -Óattā yekunu esvedu bi'l-kulliyye.-
941

 

Óattā bi'l-külliyye esved olur. -Fe ensedde ebvābu'l-feyżi'l-ilāhiyye.-
942

 İmdi 

sālikden  eyż (9) ḳapusı münsed olur. -Li enne lehu vecheyni.-
943

 Zìrā  eyżi 

ilā inüñ ve ‘ināyet-i (10) rabbāninün iki vec i vardur. -Vechun li-‘ālemi'l-

ġaybi ve vechun li-‘ālemi'ş-şehāde.-
944

 Bir vechi ‘ālem-i ġaybedür. (11) Ve 

bir vechi ‘ālem-i şe ādetedür. -Fekullu feyżi yaṣılu ileyhi mina'llāhi    

te‘ālā.-
945

 Her bir feyż-i ilāhì ki (12) sālike Allāhu te‘ālā ḥażretlerinden vāṣıl 

ola. -Yu’eddì ile'l-ḳalbi ve mine'l-ḳalbi ilā sā’iru'l-a‘żā’.-
946

 Ol (13) feyż, 

ḳalbe mü’eddā olur ve andan sā’ir ‘ażāya (14) mü’eddā olur da  eyż-i Ḥaḳ 

ẓāhir.
947

 -Fe-incilā’u sevāda.-
948

 İmdi ne süñ (15) ‘iṣyānı sebebi ile ḥāṣıl olan 

                                                 
936

 ve miåliyyet: -R. 
937

 naẓm-ı şerì inüñ: naẓm-ı celìlüñ U,H. 
938

 lüṭufda: -U,-H. 
939

 yaẓheru  ì'r-rūḥi noḳṭatun sevādun: -R. 
940

 Femetā ezdādu ‘iṣyānu'n-ne si yezdādu: -R. 
941

 Óattā yekunu esvedu bi'l-kulliye: -R. 
942

 Fe ensedde ebvābu'l- eyżi'l-ilā iyye: -R. 
943

 Li-enne lehu vecheyni: -R. 
944

 Vechun li-‘ālimi'l-ġaybi ve vec un li-‘ālimi'ş-şe āde: -R. 
945

 Fekullu  eyżi yaṣılu iley i mina'l-lā i te‘ālā: -R. 
946

 Yu’eddì ile'l-ḳalbi ve mine'l-ḳalbi ilā sā’iru'l-a‘żā’: -R. 
947

 mü’eddā olur da  eyż-i ḥaḳ ẓā ir: mü’eddā olur  eyżde ẓāhir olur U,H. 
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sevādınuñ (16) zā’il olması ve incilāsı -yaḥṣılu bi'ẕ-ẕikri ve tilāveti'l- 

Ḳur’ān-
949

 ẕikrullā  ve tilāvet-i Kur’ān ile (17) ḥāṣıl olur. Bundan soñra 

ma’lūm ola ki ḳalb-i (18) muḥallā olup envār-ı ilā iyye ile münevver muṣaffa 

olsa (19) müşāhede-i rūḥāniyye ve ġaybiyye ẓāhir olur.
950

 

2.35. [47a-u] Faṣl-ı (20) Ḫamse ve æelāåìn 

Bu faṣıl
951

 tezkiye-i nefs ve keyfiyet-i riyāżet (21) beyānındadur. 

Ḳālellāhu te‘ālā: Ve nefsin ve mā sevvāhā fe'elhemehā 40b (1) fücūrahā ve 

taḳvāhā ḳad eflaḥa men ẕekkāhā.
cxiii

 İmdi ma‘lūm ola ki (2) maḳāmāt-ı 

‘āliyyeye vüṣūl ḥāṣıl olmaz. İllā tezkiye-i (3) nefs ve taḫliye-i ḳalb ve taṣfiye-i 

rūḥ ile ḥāṣıl olur.
952

(4) -Ve'l-maḳṣūdu bi'ẕ-ẕāti taḫliyyetü'r-rūḥu.-
953

 İmdi 

maḳṣūd bizzāt [H.39b] taḫliye-i rūḥdur. O ise
954

 ancaḳ (5) taṣfiye-i ḳalb ile 

ḥāṣıl olur. Ve taṣfiye-i ḳalb (6) ise
955

 ancaḳ tezkiye-i nefs ile ḥāṣıl olur. (7) Ve 

daḫı tezkiye-i ne s sāliküñ muḳaddemāt-ı vācibe ve lāzımesindendür.
956

 -Ve 

ẕehebe ba‘ża'l-meşāyıḫ ilā inne teẕkiyetihā tuḥaṣṣılu bi-taṣfiyeti'l-ḳalbi.-
957

 

(8) Ya‘nì958
 meşāyiḫ raḥime ullāhu te‘ālā ẕāhib (9) oldular ki tezkiye-i nefs 

taṣfiye-i ḳalp ile ḥāṣıl (10) olur, diyü.
959

 -Li-ennehā lā tuḥaṣṣılu tezkiyetihā 

‘ala'l-vechi el-ekmelu illā fì müddeti ṭavìletin.-
960

 Zìrā tezkiye-i nefs, vech-i 

ekmel üzre ḥāṣıl (11) olmaz. İllā müddet-i ṭavìleye muḥtāçdur. Ammā taṣfiye-i 

(12) ḳalbe iştiġāl eylese müddet-i ḳalble de tezkiye-i nefs (13) ḥāṣıl olur. Zìrā 

sāliküñ  er ne işlerse gerek (14) ḫayr ve gerek şer ḳalbinde ẓā ir ve ḥāṣıl olur. 

(15) İmdi sālik anuñ def‘ ve re ‘ ile
961

 meşġūl [U.47b] olur da
962

 (16) bu 

ṣūretde tezkiye-i nefs ḥāṣıl olur. Ve daḫı (17) ne s bir ḳuvvet-i şe vāniyyedür 

                                                                                                                                 
948

 Fe-incilā’u sevāda: -R. 
949

 yaḥṣılu bi'ẕ-ẕikri ve tilāveti'l-Ḳur’ān: -R. 
950

 Bundan soñra ... ẓā ir olur: İmdi mütecellā olup, bi'l-külliyye mütecellā olsa envāru'l-

ilā iyye ile münevver olur ki müşā edeyi rūḥāniyye ve ġayb ẓāhir olur U,H. 
951

 Bu faṣıl: -U,-H. 
952

 İllā tezkiyeyi ... olur: İllā tezkiyeyi ḳalb ve taṣ iyeyi rūḥ ile ḥāṣıl olur U. 
953

 Ve'l-maḳṣūdu bi'ẕ-ẕāti taḥliyyeti'r-rūḥu: -R. 
954

 O ise: Ve taḫliyeyi rūḥ ise U,H. 
955

 ise: daḫı U,H. 
956

 vācibe ve lāzımesindendür: vācibesindendür U,H. 
957

 Ve ẕe ebe ba‘ża'l-meşāyıḫ ilā inne teẕkiyeti ā tuḥaṣṣılu bi-taṣfiyetu'l-ḳalbi: -R. 
958

 Ya‘nì: Ve daḫı ma‘lūm ol ki ba‘żı U,H. 
959

 diyü: -U,-H. 
960

 Li-enne ā lā tuḥaṣṣılu tezkiyeti ā ‘ala'l-vechi el-ekmelu illā  ì müddeti ṭavìletin: -R. 
961

 de ‘ ve re ‘ ile: re ‘ ve de ‘ ile U,H. 
962

 da: ki U. 
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ki cemì‘ beden insāna (18) ale's-seviyye müte‘allıḳ olur da ṣı āt-ı zemìmeye 

(19) menşe’ olur. Anuñ ṭa āret-i ne si tezkiye idüp (20) ve ṣı āt-ı ḥāmìde ile 

muttaṣı  olmaḳdur. Óattā tekārüb (21) ve
963

 vuṣlat ilallāhi te‘ālā keåret-i a‘māl 

ile olmaz. Belki 41a (1) aḫlāk-ı ḥamìde ile olur diyü; cemì‘ e lullā  taṣrìḥ 

buyurdılar.
964

 (2) -İ‘lem inne'l-ġaḍaba ve'ş-şehvete ṣıfatāni li'n-nefsi.-
965

 

Bundan soñra
966

 sizlere ma‘lūm olsun ki ġażab ve şe vet (3) ne süñ 

ṣı atlarıdur. Ve cemì‘ evṣāf-ı ẕemìme anlardan mütevellid (4) olur. Óattā 

anlaruñ tezkiyesi anları i‘tidāle götürmek ile (5) olur. Zìrā  evā tecāvüz eylese 

andan şe vet ve ḥırṣ (6) ve emel ve ḫaset ve denā’et ve ġıybet ve ġayri ā 

tevellüd ider. (7) Ve eger ġażab tecāvüz eylese andan kibr ve ‘adāvet ve ḥiddet 

(8) ve ‘ucb ve kiẕb tevellüdi ẓāhir olur.
967

 Ammā eger
968

 ṣı āt-ı  evā’ (9) 

mu‘tedil olsa andan nefsde ḥayā-i vücūd ve muḥabbet (10) ve şe ḳat ve ṣabr 

ẓā ir olur. Ve daḫı
969

 eger ṣı at-ı gażab (11) mu‘tedil olsa andan tevāżu‘ ve 

ḥilm ve mürüvvet ve ḳanā‘at (12) bezl ẓāhir olur. Ve eger bu ne süñ iki ṣı atı
970

 

mu‘tedil (13) olsalar tezkiye-i nefs
971

 ḥāṣıl olur. Hemān Allāhu te‘ālā (14) 

cümle
972

 sāliklere tezkiye-i [U.48a] nefs āsān
973

 eyleye. Amìn. 

2.36. Faṣl-ı (15) Sitteti ve æelāåìn 

-Fì taḥliyeti'r-rūḥi.-
974

 Bu faṣıl taḫliye-i rūḥ haḳḳındadur. Ḳālellāhu 

(16) te‘ālā: Yes’elüneke ‘ani'r-rūhi ḳuli'r-rūḥu min emri rabbì.cxiv
 İmdi 

(17) ma’lūm ola ki Seyyid ‘Alì el-Bendenicì975
 ḥażretleri Ḳaṣìdeyi ‘Ayniyye

976
 

(18) şerḫinde buyururlar ki rūḥuñ ma‘nāları çoḳdur.
977

 -Minhā huve'r-

                                                 
963

 tekārüb  ve: -U,-H. 
964

 Belki ... buyurdılar: Ve illā aḫlāḳ ile olur, diyü cemì‘ evliyā’ullā  taṣrìḥ buyurdılar U,H. 
965

 İ‘lem inne'l-ġaḍāba ve'ş-şe vete ṣı atāni li'n-nefsi: -R. 
966

 Bundan soñra: -U,-H. 
967

 tevellüdi ẓā ir olur: tevellüd ve peydā olur U,H. 
968

 eger: -R. 
969

 Ve daḫı: -U,-H. 
970

 iki ṣı atı: iki ṣı atları U,H. 
971

 tezkiyeyi nefs: tezkiye U,H. 
972

 cümle: -U,-H. 
973

 āsān: iḥsān U,H. 
974

 Fì taḥliyeti'r-rūḥi: -R. 
975

 el-Bendenici: -R. 
976

 el-Mevāridü'l-Ledüniyye fì Şerḫi'l-‘Ayniyye. 
977

 ma‘nāları çoḳdur: me‘ānì şettāsı vardur U,H. 
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rūḥu'lletì hiye sebebi ḥayevāhu cemì‘u'l-ḥayevānu.-
978

 Rūḥuñ 

me‘ānìsinden
979

 biri (19) budur ki cemì‘ ḥayevānuñ sebeb-i ḥayātı olandur.       

-Bi-ma‘nā āḫar hiye el-Ḳu’rān.-
980

 Ve biri (20) daḫı Ḳur’ān ma‘nāsınadur.
981

 

-Ve bi-ma‘nā āḫaru hiye meleku a‘ẓamu mine'l-melā’ike.-
982

 Ve biri daḫı 

melek ma‘nāsınadur ki
983

 (21) cemì‘ melāikeden a‘ẓamdur. -Ve bi-manā āḫar 

hiye Cebrā’ìl ‘aleyhi's-selām.-
984

 Ve biri daḫı Cebrā’ìl ‘aleyhi's-selām 41b (1) 

ma‘nāsınadur.
985

 [H.40b] -Ve bi-ma‘nā āḫar hiye min emri'r-rabbi ‘azze ve 

celle.-
986

 Ve biri daḫı rūḥ-ı emr-i rabb ‘azze şānehudür.
987

 (2) -Va‘lem enne'n-

nebiyye'l-kerìm ṣallāllāhu ‘aleyhi ve sellem ḥìnu se’lū ‘ani'r-rūḥi mā 

ḳaṭa‘a lehum bi-māhıyyetihā.-
988

 Taḥḳìḳan ma‘lūm ola ki ‘aleyhi's-selām 

ḥażretlerinden
989

 rūḥdan (3) su’āl olundıġı vaḳitde rūḥuñ māhiyyetini ḳaṭ‘ 

eylemedi -ve mā beyyene min sırri ḥaḳìḳati ā-
990

 (4) ve ḥaḳìḳatuñ sırrından 

[U.48b] beyān eylemedi. -Taḳdìsān lehā ‘an efhāmi'l-enāmi.-
991

 E  ām-ı 

enāmdan rūḥ-ı (5) taḳdìs içün beyān eylemedi.
992

 Ve daḫı ‘avām-ı nāsuñ 

idrākdan rūḥuñ (6) ‘aẓametini tenzì e işāret içün beyān eylemedi. -Bel icābü's-

sā’ilìne bi-ḳavlihi te‘ālā yes’elūneke ‘ani'r-rūḥi ḳale'r-rūḥu min emri 

rabbì ve mā ūtìtum mine'l-‘ilmi illā ḳalìlā.-
993

 Belki (7) sā’iline cevāb 

buyurdılar. Bu naẓm-ı celìl ile er-rūḥu min emri rabbì (8) el-ḥāṣılu
994

 kelām
995

 

Resūlullā  ṣallallā u te‘ālā ‘aley i ve sellem sırr-ı rūḥı (9) i şā ve beyān
996

 

buyurmadılar. Ve daḫı rūḥı ta‘rìf eylediler: (10) Er-rūḥu cevherun laṭīfun 

                                                 
978

 Min ā  uve'r-rūḥu'lletì hiye sebebi ḥayevā u cemì‘u'l-ḥayevānu: -R. 
979

 Rūḥuñ me‘ānìsinden: -R. 
980

 Bi-ma‘nā āḫar hiye el-Ḳu’rān: -R. 
981

 Ve biri ... ma‘nāsınadur: Ma‘nāyı aḫarda rūḥ Ḳur’ān'dur U,H. 
982

 Ve bi-ma‘nā āḫaru  iye meleku a‘ẓamu mine'l-melā’iketu: -R. 
983

 Ve biri ... ma‘nāsınadur ki: Ma‘nāyı āḫar ki rūḥ-i melek a‘żamdur ki U,H. 
984

 Ve bi-manā āḫar  iye Cebrā’ìlu ‘aley i's-selām: -R. 
985

 Ve biri ... ma‘nāsınadur: Ma‘nāyı āḫarda rūḥ, Cebrā’ìl ‘aley i's-selām ḥażretleridür U,H. 
986

 Ve bi-ma‘nā āḫar hiye min emri'r-rabbi ‘azze ve celle: -R. 
987

 Ve biri ... şāne udür: Ma‘nāyı āḫarda rūḥ, emr-i rabb te‘ālā şāne udür U,H. 
988

 Va‘lem ... bimā  ayyati ā: -R. 
989

 Taḥḳìḳan ... ḥażretlerinden: Taḥḳìḳan sizlere ma‘lūm olsun ki Nebì ḥażretlerinden U,H. 
990

 ve mā beyyine min sırrı ḥaḳìḳati ā: -R. 
991

 Taḳdìsā le ā ‘an e  āmu'l-enāmi: -R. 
992

 beyān eylemedi: -R. 
993

 Bel icābu's-sā’ilìne ... illā ḳalìlā: -R. 
994

 er-rūḥu ... el-ḥāṣılu:  -U,-H. 
995

 kelām: -R. 
996

 ve beyān: -U,-H. 
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nūrāniyyun ġaniyyun ani't-ta‘diye.
cxv

 Ya‘nì rūḥ (11) bir cevher-i laṭìf-i 

nūrānìdür ki ‘iddetinden berì ve ġanìdür; (12) ya‘nì ta‘diyeye muḥtāç degüldür. 

-Ve ḳīle muṣavveru bi-ṣūreti ādemì.-997
 Ba‘żıları didiler ki (13) rūḥ ādemì 

ṣūretile muṣavverdür. -Ve rūḥu kulli şaḫṣun.-
998

 Ve  er bir şaḫṣıñ rūḥı (14) -

muṣavverun ṣūretu ceseduhu-
999

 cesedinüñ ṣūretinde muṣavverdür. Ve daḫı 

ma‘lūm ola ki
1000

 rūḥ, ‘ālem-i emirdendür. (15) Binā’en-‘aleyh
1001

 ne kemiyyet 

ve ne keyfiyyet vardur. [H.41a] Şeyḫ-ẕāde
1002

 merḥūm (16) Beyżāvì1003
 

ḥāşiyesinde
1004

 buyururlar ki:
1005

 Fe in ḳīle er-rūḥu (17) eyyü şey’in. Eger 

su’āl [U.49a] olunursa rūḥ ne şekil şeydür, diyü.
1006

 (18) Fe ḳīle er-rūḥu ‘alā 

åelāåeti aḳsāmin. Cevābında deñilür ki (19) bunda tafṣīl vardur. Zìrā rūḥ üç 

ḳısımdur. Evveluhā (20) sulṭāniyyetun veååānì rūḥāniyyetun ve'å-åāliåu 

cismāniyyetun. Evvelki
1007

 rūḥ, sulṭāniyyedür. İkinci rūḥ, rūḥāniyyedür. 42a 

(1) Üçünci rūḥ, cismāniyyedür. Femevżi‘u's-sulṭāniyye fehuve'l-fu’ādu (2) 

ey el-ḳalbi. İmdi rūḥ-ı sulṭāniyyenüñ mevżi‘ ve maḥallì (3) fu’ād ve ḳalbdür. 

Mevzi‘u'r-rūḥāniyye fehüve'l-kebd. Rūḥ-ı (4) rūḥāniyyenüñ mevżi‘i kebd ve 

ṣadırdur. Ve mevżi‘u'l-cismāniyyeti (5) fehüve'd-demu ve'l-laḥmu ve 

beyne'l-‘iẓāmi ve'l-‘urūḳ. İmdi rūḥ-ı (6) cismāniyyenüñ mevżi‘i, dem ve laḥm 

ve kemik ve ḍamarlar beynlerindedür. (7) Fein ḳīle iẕā
1008

 enāmu'l-‘abdi 

aḫrace'r-rūḥu emlā. Eger (8) su’āl olunursa insān uyḫu uyudıġı vaḳit (9) rūḥ 

çıkar mı, yoḫsa çıḳmaz mı? Fe-in ḳāle ḫarece fe-ḳul (10) ḳad aḫṭā’te. Eger 

denilirse ki rūḥ çıḳar taḥḳìḳan (11) sen ḫaṭā’ ittin de.
1009

 Fe-in ḳāle lem 

yaḫruc feḳul ḳad aḫṭā’ete. (12) Eger rūḥ çıḳmaz dirsen yine sen taḥkìḳan ḫaṭā 

                                                 
997

 Ve ḳīle muṣavveru bi-ṣūreti ādemì: -R. 
998

 Ve rūḥu kulli şaḫṣun: -R. 
999

 muṣavveru ṣūretu ceseduhu: -R. 
1000

 daḫı ma‘lūm ol ki: -R. 
1001

 Binā’en-‘aley : Anıñ-çün U,H. 
1002

 Muḥammed ibn Muṣṭa ā Şeyḥẕāde. 
1003

 ‘Abdulla  ibn Ömer ibn Muḥammed Nāṣıruddin el-Beyżāvì. 
1004

 Envāru't-Tenzìl ve Esrāru't-Te’vìl adlı eserin ḥāşiyesi. 
1005

 Şeyḫ-ẕāde ... buyururlar ki: Ma‘lūm ol ki Ḳaḍı Beyżāvì ḥāşiyesinde Şeyḫẕāde merḥūm 

buyururlar ki U,H. 
1006

 diyü: -R. 
1007

 Evvelki: Evvelkisi U,H. 
1008

 iẕā: -R. 
1009

 ettin de: itdìn U,H. 
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ettin.
1010

 (13) el-Cevāb iẕā nāme'l-‘abdu yaḫrucu'l-cismāniyyu. Bu 

su’ālden
1011

 cevāb budur ki (14) ‘abd nā’ìm oldıġı [U.49b] vaḳit
1012

 rūḥ-ı 

cismānì çıḳar. [H.41b] Fe-yemşì (15) beyne's-semā’i ve'l-arżı.  Semā ile arż 

beynlerinde yürür (16) ve güẕerān ider. Fein kāne'l-‘aḳlu me‘ahu. Vaḳt-i 

güẕerānında (17) eger ‘aḳıl bilece ise. Ve rā’e mā rā’e fi'n-nevmi yefhemu. 

(18) Nevminde gördügini görür ve  e m ider ve ṣoñra te  ìm1013
 (19) ve taḳrìr 

muḳadder olur. Fe-in lem-yekün el-‘aḳlu ma‘ahu lā yefhemu (20) mā rā’a. 

Eger ‘akıl bilesince degül ise gördügini  e m eylemez. (21) Li-ennehu leyse 

ma‘ahu ‘aḳlun. Zìrā ‘aḳıl rūḥ ile bile olmadıġındandur. 42b (1) Burada 

Şeyḫẕāde
1014

 merḥūmuñ
1015

 kelāmı münte ì oldı. Yine bizler ṣadede (2) şurū‘ 

eyleyelim. -İ‘lem inne'r-rūḥa yetemeååelu ‘alā ṣūreti cesedihi fì mir’ātu'l-

insāni.-
1016

 Taḥḳìḳan sizlere ma‘lūm olsun ki rūḥ (3) mir’ātı insanda kendü 

cesedinüñ ṣūreti üzere temeååül ider. -İn kāne ‘ameluhu lil insāniyyeti.-
1017

 

(4) Eger ‘amelüñ insāniyyete münāsebeti olursa -ve illā ḳad yekūnu 

temeååulu ‘alā ṣūreti'l-kelbi ve ḳad yekūnu ‘alā ṣūreti'l-ḥimār-
1018

 ve eger 

‘amelüñ insāniyyete
1019

 münāsebeti (5) olmazsa ba‘żı kerre ṣūret-i kelb meyl 

ider ve ba‘żı kerre
1020

 ṣūret-i ḥımār üzerine (6) temeååül ve meyl ider. -Ve ḳad 

yekūnu ‘alā ṣūreti'l-ḫinzìri munāsiben.-
1021

 Ba‘żı kere ḫinzìr ṣūreti üzerine 

meyl ider.
1022

 Ve'l-ḥāṣıl ‘amelüñ her [U.50a] ḳanḳısına münāsib (7) ise ol ṣūret 

ile meyl ve temeååül1023
 ider. -Ve lehu ḫamsetü aḥvāl.-

1024
 Ve daḫı rūḥuñ beş 

aḥvāli (8) vardur. -el-‘Ademu.-
1025

 Evvelkisi ḫālet-i ‘ademdür.
1026

 Nitekim 

                                                 
1010

 ḫaṭā ettin: eylediñ de U,H. 
1011

 Bu su’ālden: -R. 
1012

 nāìm oldıġı vaḳit: uyḫu uyudıġı zaman U,H. 
1013

 tefhìm: tefehhum U,H. 
1014

 Muḥammed ibn Muṣṭa ā Şeyḫẕāde. 
1015

 Şeyḫẕāde merḥūmuñ: Şeyḫẕādenüñ U,H. 
1016

 Ā‘lem inne'r-rūḥi yetemeååulu ‘alā ṣūreti cesedu u  ì mir’ātu'l-insāni: -R. 
1017

 İn kāne ‘amelu u lil insāniyyeti: -R. 
1018

 ve illā ḳad yekūnu temeååulu ‘alā ṣūreti'l-kelbi ve ḳad yekūnu ‘alā ṣūreti'l-ḥimār: -R. 
1019

 ‘amelüñ insāniyyete: -R. 
1020

 meyl ider ve ba‘żı kere: -R. 
1021

 Ve ḳad yekūnu ‘alā ṣūreti'l-ḫinzìru munāsiben: -R. 
1022

 Ba‘żı kere ḫinzìr ṣūreti üzerine meyl ider: -R. 
1023

 ve temessül: -U,-H. 
1024

 Ve lehu ḫamseti aḥvālu: -R. 
1025

 El-‘ademu: -R. 
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buyrulmuşdur naẓm-ı celìlde: (9) Hel etā ale'l-insāni ḥìnun mine'd-dehri lem 

yekun [H.42a] şey’en meẕkūrā.
cxvi

 -Ev ḥāletü'l-vucūdi fì ‘ālemi'l-ervāḥi.-

1027
 (10) İkincisi, ‘ālem-i ervāḥda vücūd-ı ḥālidür. Nitekim Resūlullāh (11) 

‘aleyhi's-selām buyurmuşlardur: İnnallāhe ḫalaḳa'l-ervāḥa ḳable'l-ecsādi bi-

elfì (12) ‘ām.
cxvii

 -Ve ḥāletü't-te‘alluḳ.-
1028

 Üçüncisi, te‘alluḳ ḥālidür. Nitekim 

buyrulmuşdur: Ve nefaḫtu fìhi (13) min rūḥì.cxviii
 Dördüncisi, rūḥuñ 

mu āraḳat ḥālidür. Nitekim (14) buyrulmuşdur: Küllü nefsin ẕā’iḳatü'l-

mevt.
cxix

 Beşincisi rūḥuñ i‘āde (15) ve ircā‘ì ḥālidür. Nitekim 

buyrulmuşdur:
1029

 Senu‘ìdühā sìratehe'l-ūlā.
cxx

 -Ammā fā’idetu'l-‘ademi 

fe'l-ḥuṣūlu'l-ma‘rifeti bi-ḥudūåi nefsehu ve ya‘lemu åāni‘ahu.-
1030

 (16) 

Ammā  ā’ide-i ‘adem ḥāli budur ki rūḥ ne süñ (17) ḥādiå oldıġına ma‘rifet ve 

‘ilm ḥuṣūli içündür. Ve daḫı (18) åāni‘ine ‘ilim ḥuṣūli içündür. -Ve emmā 

fā’idehü ḥāletu'l-vucūdi fì ‘ilmi'l- [U.50b] ervāḥı.-
1031

 Ve ammā rūḥuñ 

‘ālem-i ervāḥda (19) vücūdı ḥāletinüñ  ā’idesi budur ki Allāhu te‘ālā 

ḥażretlerinüñ (20) ṣı āt-ı ẕātiyyesine ḳādiriyyet, ḥayātiyyet, ‘ālimiyyet, 

sem‘iyyet, (21) baṣariyyet, mütekellimiyyet, mürìdiyyet gibi olan ṣı ātlara 

ma‘ri et içündür. -Ve ḳıle li-yaḥṣıle'l-ma‘rifetu bi'ṣ-ṣıfāti'l-fi‘liyyeti mine'r-

rıżḳıyyeti ve'r-raḥmāniyyeti ve ġayri ẕālike.-
1032

 43a (1) Ba‘żılar didiler ki 

Óaḳ te‘ālānuñ ṣı āt-ı  i‘liyyesiyle (2) rāziḳıyyet, raḥmāniyyet ve ġayru ümā
1033

 

gibi olan ṣı ātlar ma‘ri et taḥṣìli (3) içündür. -Ammā fā’idetü ḥāleti'l- 

ḫalḳıyyeti bi'l-cesedi.-
1034

 Ammā rūḥuñ cesede [H.42b] ḫalḳ ve te‘alluḳundan 

 ā’ide budur ki (4) -fe'l-iktisābu kemālü'l-mā‘rifeti fì ‘ālemi'l-ḥissi ve'ş-

şehāde.-
1035

 ‘ālem-i ḥissde ve ‘ālem-i şe ādetde kemāl ma‘rifeti iktisāb
1036

 

                                                                                                                                 
1026

 ḥālet-i ‘ademdür: ‘ademdür U,H. 
1027

 Ev ḥāletu u'l-vucūdi fì ‘ālemi'l-ervāḥi: -R. 
1028

 Ve ḥāletu't-te‘alluḳ: -R. 
1029

 Nitekim buyrulmuşdur: Nitekim Allā  te‘ālā buyurmuşdur U,H. 
1030

 Ammā  ā’idetu'l-‘ademi  e'l-ḥuṣūlu'l-ma‘ri eti bi-ḥudūåi ne se u ve ya‘lemu åāni‘a u: -R. 
1031

 Ve ammā  ā’ide u ḥāletu'l-vucūdi  ì ‘ilmu'l-ervāḥı: -R. 
1032

 Ve ḳıle'l-yaḥṣılu'l-ma‘ri etu bi'ṣ-ṣı ātu'l- i‘liyyeti mine'r-rażıḳıyyeti ve'r-raḥmāniyyeti ve 

ġayri ẕalike: -R. 
1033

 ġayra umā: ġayru ā U,H. 
1034

 Ammā  ā’idetu ḥāletu'l ḫalḳıyyeti bi'l-cesedi: -R. 
1035

 fe'l-iktisābu kemālü'l-mā‘ri eti  ì ‘ālemi'l-ḥissi ve'ş-şe āde: -R. 
1036

 iktisāb: kesb U,H. 
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içündür. (5) -Mine'l-cuz’iyyāt ve'l-külliyyāt.-
1037

 Bu ‘ālemde ma‘ri eti kesb 

olunması lāzım olan gerek cüz’iyyāt (6) ve gerek külliyyāt olsun, zìrā anları 

‘ālem-i tecerrüdde ‘ilmini ṭaleb (7) ider. -Ve haẕa'l-kemālu lā tuḥaṣṣılu illā 

bi-vāsıṭati te‘alluḳu'n-nefsi bi'l-cesedi ve iḳtirānihā bi'r-rūḥi.-
1038

 Ve daḫı 

kemāl taḥṣìl olunmaz.
1039

 İllā ne süñ cesede (8) te‘alluḳı vasıṭasıyla
1040

 ve rūḥa 

iḳtirātıyla ḥāsıl olur. (9) Ve kemāl rāḥat olmaz, illā ba‘de kemāli'l-elem ḥāṣıl 

olur. [U.51a] -Ve ammā fā’idetün ḥāletü'l-i‘āde.-
1041

 Ve ammā (10) rūḥuñ 

ḥālet i‘ādesinden  ā’ide oldur ki -fe'l-cezā’u mā iktesebu fì hāẕihi'n-nişā’eti 

mine'l-ḫayri ve'ş-şerri.-
1042

 bu nişānede
1043

 (11) gerek ḫayır ve gerek şer 

cihetinden olsun kesb eyledigüñ (12) cezāsını görmek içündür. 

2.37. Faṣl-ı Seb‘a ve æelāåìn 

Ma‘lūm (13) ola ki ma‘ri etullāhi te‘ālā ma‘ri et-i ne se mütevaḳḳı dur. 

Nitekim: (14) Men ‘arafe nefsehu feḳad ‘arafe rabbehu,
cxxi

 buyrulmuşdur. 

Sābıḳda (15) tafṣìlen beyān olunmuşdı.
1044

 Lākin Seyyid ‘Alì el-Bendenicì 

ḥażretleri (16) buyururlar ki: Men ‘arafe nefsehu feḳad ‘arafe rabbehu
cxxii

 

‘ilm-i Nebevìden (17) me’ḫuẕ olan ḥadìå-i ‘uluvviyyesi esrārından
1045

 benüm 

ḳalbime sunūḥ (18) ve ẓāhir oldu ki sāliklere keş -i vācib ve vaṣf-ı müstaḥsen 

(19) olan şey ki bu rūḥ insānı bu cesede [H.43a] vaż‘ buyurmadan (20) sırrı 

nedir? Ve bu laṭìfe-i lā ūtiyyeyi kesā et-i nāsūtiyyede (21) setr buyurmadan 

sırrı nedir? Cevābında buyururlar ki Óaḳ te‘ālā 43b (1) ḥażretleri buña sunūḥ 

ve  ütūḥ olan on ‘aded delā’il ẓāhir (2) oldı ki cümlesi men ‘are e ḥadìå-i 

şerì üñ esrārındandur.
1046

 -El-evvelu inne hāẕa'l-vucūdu'l-insānì ve'l-

heykelu'l-cismānì kāne muḥtācan ilā müdebbiri yudebbiruhu ve 

                                                 
1037

 Mine'l-cüz’iyyāti ve'l-kulliyyātı: -R. 
1038

 Ve haẕa'l-kemālu lā tuḥaṣṣılu illā bi-vāsıṭatu te‘alluḳu'n-nefsi bi'l-cesedi ve iḳtirāni ā bi'r-

rūḥi: -R. 
1039

 taḥṣìl olunmaz: ḥāṣıl olmaz U,H. 
1040

 vasıṭasıyla: vasıṭasıyladur U,H. 
1041

 Ve ammā  ā’idetün ḥāletu'l-i‘ade: -R. 
1042

 fe'l-cezā’u mā iktesebu  ì  āẕihi'n-nişā’eti mine'l-ḫayri ve'ş-şerri: -R. 
1043

 nişānede: nişā’etde U,H. 
1044

 Nitekim ... olunmuşdı: Nitekim yuḳaruda tafṣìl olunmuşdı U,H. 
1045

 esrārından: şerrinden U,H. 
1046

 esrārındandur: esrārundandur,diyü U,H. 
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muḥarriku bi-ḥareketi ve huve'r-rūḥu.-
1047

 (3) Delìl-i evvel oldur ki bu 

vücūd-i insānì ve [U.51b] heykel-i cismānì ki ‘anāṣır-ı (4) erba‘adan 

mürekkebdür. Bir müdebbire muḥtācdur ki ḥattā tedbìr eyleye (5) ve bir 

muharrike muḥtācdur ki
1048

 ḥattā taḥrìk eyleye. Ol müdebbir ve muḥarrik (6) 

rūḥdur. -‘Allemenā inne ‘lil-‘ālemi lā-budde min mudebbiri yudebbirahu 

ve muḥarriku huvallāhu te‘ālā.-
1049

 Bu delìlden; ya‘nì bu muḳaddimeden 

ma‘lūm oldı ki (7) bu ‘ālem içün daḫı bir müdebbir ve muḥarrik lāzımdur. 

Evvel müdebbir (8) ve muḥarrik fi'l-ḥaḳìḳat Allāhu te‘ālā ḥażretleridür. -Ve'd-

delìlu'å-åānì lemmā kāne el-mudebbiru'l-cesedü ve muḥārrikuhu vāḥidün 

ev huve'r-rūḥu.-
1050

 Delìl-i åānì oldur ki (9) vaḳtāki cesed-i insāniyyede
1051

 

müdebbir ve muḥarrik bir olduysa (10) ol ki
1052

 rūḥdur. -‘Allemenā inne 

mudebbiru'l-ālemi vāḥidün ve huvallāhu te‘ālā.-
1053

 Bu muḳaddimeden 

ma‘lūm oldı ki bu ‘ālemüñ (11) daḫı müdebbiri ve muḥarriki birdür
1054

 ve ol 

Allāhu te‘ālā ḥażretleridür. (12) Nitekim buyrulmuşdur: Lev kāne fìhimā 

ālihetun illāllāhe le fesedetā.
cxxiii

 [H.43b]  -Ve'd-delìlu'å-åāliåu lemmā kāne 

el-cesedu lā yeteḥarraku illā bi-irādeti'r-rūḥi.-
1055

 (13) Delìl-i åālìå oldur ki 

vaḳtāki cesedi müteḥarrik [U.52a] olmaz. (14) İllā rūḥuñ irādesiyle müteḥarrik 

olur. -‘Allemenā inne'l-‘āleme bel kullü ẕerratin minhu lā yeteḥarraku illā 

bi-ḳaẕā’e illāhi te‘ālā ve ḳaderihi.-
1056

 Bu muḳaddimeden lāzım geldi.
1057

 

(15) Ma‘lūm oldı ki bu ‘ālem belki  er ẕerre müteḥarrik olmaz; (16) illā Allāh 

te‘ālā ḥażretlerinüñ irāde
1058

 ḳudretiyle müteḥarrik olur. -Ve'd-delìlu'r-rābi‘ 

lemmā kāne lā yeteḥarrakü fi'l-cesedi illā bi-‘ilmi'r-rūḥi ve şu‘ūrihā.-
1059

 

(17) Delìl-i rābi‘ oldur ki vaḳtāki cesedde ḥareket olmaz; (18) illā rūḥuñ ‘ilmi 

                                                 
1047

 El-evvelu inne ... ve huve'r-rūḥu: -R. 
1048

 muḥtāçdur ki: muḥtāçdur U,H. 
1049

 ‘Allemenā inne lil-‘ālimi ...  uvallā u te‘ālā: -R. 
1050

 Ve'd-delìlu'å-åānì limā kāne ... ve huve'r-rūḥu: -R. 
1051

 insāniyyede: insāniyyeden U. 
1052

 ol ki: o ki U,H. 
1053

 ‘Allemenā inne ... ve  uvallā u te‘ālā: -R. 
1054

 müdebbir ve muḥarrik birdür: müdebbiri birdür U,H. 
1055

 Ve'd-delìlu'å-åāliåu lemmā kāne el-cesedu lā yeteḥarraku illā bārādetu er-rūḥi: -R. 
1056

 ‘Allemenā inne'l-‘āleme ... ḳaderihi: -R. 
1057

 lāzım geldi: -R. 
1058

 irāde: ḳażā’ U,H. 
1059

 Ve'd-delìlu'r-rābi ... ‘bi-‘ilmi'r-rūḥi ve şu‘ūri ā: -R. 
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ve aña
1060

 şu‘ūrı ile olur. -‘Allemenā innehu lā ya‘rifu miåḳāle ẕerratin fi'l-

arżı velā fi's-semā’.-
1061

 Bu muḳaddimeden (19) ma‘lūm oldu ki Allāhu te‘ālā 

cemì‘ eşyāyı ‘ālimdür ve  ìç (20) ‘ilm-i şerìfinden gerek ‘arẕda ve gerek 

semāvātda miḳdār-ı ẕerre (21) şey’ ḫāriç degüldür. Cümlesi ma‘lūmıdur, gerek 

olmuş 44a (1) ve gerek olacaḳ. -Ve'd-delìlu'l-ḫāmisu lemmā kāne hāẕa'l-

cesedu leyse şey’in aḳrabu ileyhi mine'r-rūḥi.-
1062

 Delil-i ḫāmis budur ki
1063

 

bu cesed-i keåìfe (2) rūḥdan aḳreb bir şey’ yoḳdur. -‘Allemenā inne leyse 

şey’ün aḳrabu ile'l-‘ālemi ve bihi mine'l-eşyā’ ‘ale's-seviyye minallāhi 

te‘ālā.-
1064

 Bu muḳaddimeden ma‘lūm (3) oldı ki bu ‘āleme hìç bir şey’ 

yoḳdur. Ziyāde aḳreb ola (4) ‘ale's-seviyye Allāhu te‘ālā ḥażretlerinden ḥattā 

Allāhu te‘ālā'ya (5) ḥāşā mekan iåbātı lāzım gelmez.
1065

 Belki
1066

 ba‘żına ḳurb 

ve ba‘żına (6) bu‘d [H.44a] ḥāṣıl olmaz. Cümlesi ‘ale's-seviyye
1067

 aḳrebdür. 

Nitekim (7) buyrulmuşdur: Ve naḥnu aḳrabu ileyhi min ḥabli'l-verìd.
cxxiv

     

-Ve'd-delìlu's-sādisu lemmā [U.52b] kānet er-rūḥu mevcūdetun ḳable 

vucūdi'l-cesedi ve tekūnu mevcūdetun ba‘de ‘ademi'l-cesedi.-
1068

 (8) Delìl-i 

sādis oldur ki vaḳtāki cesedüñ vücūdından (9) muḳaddem
1069

 rūḥ mevcūd 

oldıysa ve daḫı cesed ma‘lūm (10) olduḳtan ṣoñra daḫı rūḥ mevcūd olduysa.     

-‘Allemenā innallāhe kāne mevcūden ḳable kevnu'l-‘ālemu ve lem yezil 

mevcūden ba‘de fenā’ el-‘ālemu liennehu huve'l-evvelu.-
1070

 (11) Bu 

muḳaddimeden ma‘lūm oldı ki Allāhu te‘ālā bu ‘ālemi ḫalḳ (12) itmezden 

evvel mevcūd oldı. Ve daḫı bu ‘ālem  ānì olduḳtan (13) ṣoñra daḫı mevcūddur, 

zā’il olmaz. Zìrā evvel ve āḫir (14) oldur. -Ve'd-delìlu's-sābi‘ limā kāneti'r-

rūḥu fì'l-cesedi lā-ta‘rifu keyfiyyetihā.-
1071

 Delìl-i sābi‘ oldur ki vaḳtāki 

rūḥuñ (15) cesedde keyfiyyeti ma‘lūm olmadıysa. -‘Allemenā innallāhe te‘ālā 

                                                 
1060

 ve aña: -R. 
1061

 ‘Allemenā innehu ... velā  i's-semā’: -R. 
1062

 Ve'd-delìlu'l-ḫāmisu ... ileyhi min'r-rūḥi: -R. 
1063

 budur ki: oldur ki U,H. 
1064

 ‘Allemenā inne leyse ... minallā u te‘ālā: -R. 
1065

 ḥāşā mekan iåbātı lāzım gelmez: mekān åābit olmaz U,H. 
1066

 Belki: -U,-H. 
1067

 Cümlesi ‘ale's-seviyye: ‘Ale's-seviyye cümlesi U,H. 
1068

 Ve'd-delìlu's-sādisu ... ‘ademu'l-cesedi: -R. 
1069

 muḳaddem: ol U,H. 
1070

 ‘Allemenā innallāhe ... huve'l-evvelu: -R. 
1071

 Ve'd-delìlu's-sābi‘... keyfiyyeti ā: -R. 
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muḳaddesün ‘ani'l-keyfiyyeti.-
1072

 Bu muḳaddimeden (16) ma‘lūm oldı ki 

Allāh
1073

 subḥānehu te‘ālā ḥażretleri (17) keyfiyyetden muḳaddes ve 

münezze dür. -Ve'd-delìlu'å-åāminu lemmā kāneti'r-rūḥi fi'l-cesedi lā 

ta‘rifu lehā eyniyyeti.-
1074

 Delìl-i åāmin oldur ki (18) vaḳtāki rūḥuñ cesedde 

eyniyyet ve mekān ve ḥayyizi (19) ma‘lūm olmadıysa. -‘Allemenā innehu 

te‘ālā muḳaddesün ‘ani'l-eyniyyeti mā yaḥıllu bi-şey’in lā yaḫlū ‘an    

şey’.-
1075

 Bu muḳaddimeden ma‘lūm oldı ki (20) Allāh
1076

 subḥānehu ve te‘ālā 

[H.44b] eyniyyet ve [U.53a] taḥayyüzden müberrā ve münezze dür (21) ve 

eşyālardan bir şey’e ḥulūl itmemesidür ve ḥulūlden 44b (1) münezze dür. 

Gerek ḥulūl-i sereyānì ile ve gerek cevvārì ile (2) olsun. Ve daḫı Allāhu te‘ālā 

bir şey’den ḥālì daḫı degüldür. -Ve'd-delìlu et-tāsi‘ lemmā kāneti'r-rūḥu fi'l-

cesedi lā teḥassü ve lā temessü.-
1077

 (3) Delìl-i tāsi‘
1078

 oldur ki vaḳtāki rūḥ 

cesedde ḥiss (4) olunmayup ve mes daḫı olunmayup bunlardan ‘ārì (5) olduysa. 

-‘Allemenā ennehu te‘ālā münezzehu ‘ani'l-messi ve'l-ḥissi.-
1079

 Bu 

muḳaddimeden ma‘lūm oldı ki Allāhu te‘ālā (6) mess ve ḥiss olmaḳtan 

müberrā ve münezze dür.
1080

 -Ve'd-delìlu'l-‘āşıru lemmā kāneti'r-rūḥu fi'l-

cesedi lā yedruku bi'l-baṣari ve lā yümeååilü bi'ṣ-ṣuveri.-
1081

 Delìl-i ‘āşir1082
 

(7) oldur ki vaḳtāki rūḥ cesedde baṣar ile bilinmez (8) ve idrāk olunmaz
1083

 ve 

ṣuver ile temåìl olunmaz ise. -‘Allemenā ennehu te‘ālā lā yedrukuhu el-

ebṣāru ve lā tuḥìṭu bihi el-efkāru ve lā yüşbihü bi'ş-şemūsi ve'l-    

aḳmāru.-
1084

 (9) Bu muḳaddimeden ma‘lūm oldı ki Allāhu te‘ālā ḥażretlerini 

(10) ebṣār idrāk idemez ve añı e kār iḥāṭa idemez ve şems (11) ve ḳamer aña 

teşbìh olunmaz. Ve daḫı ma‘lūm oldı ki (12) bu maḳāma gelince ẕikr ve beyān 

                                                 
1072

 ‘Allemenā ... ‘ani'l-keyfiyyeti: -R. 
1073

 Allā : Óaḳ U,H. 
1074

 Ve'd-delìlu'ṣāminu ... le ā eyniyyeti: -R. 
1075

 ‘Allemenā innehu ... yaḫlū ‘an şey’: -R. 
1076

 Allā : Óaḳ U. 
1077

 Ve'd-delìlu et-tāsi‘ lemmā ... ve lā temessü: -R. 
1078

 Delìl-i tāsi‘: Ṭoḳuzuncısı U,H. 
1079

 ‘Allemenā ennehu ... e'l-ḥissi: -R. 
1080

 müberrā ve münezze dür: münezze  ve müberrādur U,H. 
1081

 Ve'd-delìlu'l-‘āşıru ... bi'ṣ-ṣuveri: -R. 
1082

 Delìl-i ‘āşir: Onuncı delìl U,H. 
1083

 ve idrāk olunmaz: -R. 
1084

 ‘Allemenā ennehu ... ve'l-aḳmāru: -R. 
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olunan edile-i ‘aşereden (13) mün e im olan ḥaḳāyıḳ ve deḳāyıḳ men ‘arafe 

nefsehu feḳad (14) ‘arafe rabbehu
cxxv

 ḥadìå-i şerì inüñ me‘ānisin
1085

 

esrārındandur.[U.53b] (15) Ve buña ma‘rifet dirler ve ne sini ve rūḥını böyle 

bilmek (16) va'llāhu te‘ālā ḥażretlerini böyle bilmek ma‘ri etullāhdur. (17) 

[H.45a] Ve ṣāḥibine ‘āri  billāh, dirler. -İllā inne haẕihi'l-ma‘rifetu billāhi 

nefsāniyyeti ve muḥciyyeti.-
1086

 Şu ḳadar var ki Allāhu (18) te‘ālāya böyle 

ma‘rifet-i ne sāniyye ve muḥciyyedür. (?)
1087

 -Bi-ḫılāfi'l-‘ilmi fì Allāhu te‘ālā 

elletì hiye el-ilāhiyyeti ve ḥucceti.-
1088

 Ammā
1089

 Allāhu (19) te‘ālāya ‘ilm 

ma‘ri etüñ ḫılā ına mülābesdür. Zìrā1090
 ol ‘ilm-i (20) ilā iyyedür ve ḥuccetdür. 

-Fe-nisbetu'l-ma‘rifeti ile'l-‘ilmi ke-nisbetü'l-‘ārifi billāhi ile'l-‘ālimi 

billāhi.-
1091

 İmdi ma‘rifeti ‘ilme nisbet, ‘ārif-i (21) billāhi ‘ālim-i billāhe nisbet 

gibidür. -Ve leyse maḳṣūdunā fì telvìḥi haẕihi'l-‘ibāratu't-tencìsi rutbetu'l-

‘irfāni ve't-tenzìfu li'l-‘ārifìne'l-muḥaḳḳıḳìn.-
1092

 Bizim maḳṣūdumuz bu 

‘ibārātı 45a (1) telviḥden rütbe-i ‘ir āna tecnìs degüldür. (2) Ve daḫı ‘āri ìn-i 

muḥaḳḳikìni tezyìf degüldür. Ancaḳ benüm (3) murādım ‘āri ìn billāhdan her 

birinüñ ḥaḳìḳatini tebeyyündür (4) ve ‘ālem-i billā dan  er birinüñ māhiyyetini 

teayyündendür. -Ve inne'r-raculu iẕā ‘arafe nefsehu kemā hiye ‘arafe 

rabbehu kemā huve.-
1093

 Ve daḫı (5) bir kimse
1094

 ne sini kemā ìye ḥaḳḳa ā 

bilse taḥḳìḳan kemā  uve ḥaḳḳahu (6) rabbisini bilür. -Ve'l-‘ilmu min verā’i 

ẕalik.-
1095

 Lākin ‘ilm billāh ma‘ri etullā ıñ [U.54a] verāsındadur. -Le-inne'l-

‘ilmu billāhi ve huve ġayru ma‘lūmu'l-fikriyyeti ve'n-naẓariyyeti ve'l-

‘aḳliyyeti.-
1096

 (7) Zìrā ‘ilm billā  ġayr-i ma‘lūmu'l-fikriyyetdür. Ya‘nì 

fikriyyet (8) ve naẓariyyet ve aḳliyyet ile bilinmez. -Ve huve'l-maḳāmu'l-

                                                 
1085

 me‘ānisin: me‘anāsınuñ U,H. 
1086

 İllā inne ... muḥciyyeti: -R. 
1087

 ne sāniyye ve muḥabbiyyetdür: ne sāniyyedür ve muḥabbiyyetdür U,H. 
1088

 Bi-ḫılāfi'l-‘ilmi ... ḥucceti: -R. 
1089

 Ammā: -U,-H. 
1090

 Zìrā: -U,-H. 
1091

 Fe-nisbetu'l-ma‘ri eti ... billāhi: -R. 
1092

 Ve leyse ... lil‘āri ìne'l-muḥaḳḳıḳìn: -R. 
1093

 Ve inne'r-raculu ... kemā huve: -R. 
1094

 kimse: ādem U,H. 
1095

 Ve'l-‘ilmu min verā’i ẕalik: -R. 
1096

 Le-inne'l-‘ilmu ... ve'l-‘aḳliyyeti: -R. 
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ummiyyi.-
1097

 Bu maḳām, maḳām-ı ümmiyyetdür. -Elleẕì ġaḍḍa baṣaruhu 

‘an ‘ulūmi'r-rusūmi.-
1098

 (9) Öyle ümmì ki ‘ulūm-ı resmiyyeden göz yuma.    

-Ve telaḳḳıye [H.45b] mine'l-ḥayyi'l- ḳayyumi.-
1099

 Ancaḳ ḥayyu'l-ḳayyūm 

(10) olan Allā  ẕü'l-celāl ḥażretlerinden telaḳḳì ide. Allāhumme (11) yessir 

lenā ve li-iḫvāninā
cxxvi

 fi'ṭ-ṭarìḳati.
1100

  

2.38. Faṣl-ı æāmin ve æelāåìn   

 (12) E rād ve evliyā’ullā uñ beyānundadur. Ḳalellāhu te‘ālā: Ricālun 

lā tülhìhim (13) ticāratun velā bey‘un min ẕikrillāhi.
cxxvii

 Ve daḫı 

buyrulmuşdur:
1101

 Evliyā’ì tahte ḳabā’ì (14) lā-ya‘rifūnehüm ġayrì.cxxviii
 

Ya‘nì benüm dostlarım ‘izzetim ḳapularınuñ altındadur, (15) anları benden 

ġayrı kimseler bilmezler.
1102

 Bu maḥalle bir su’āl vārid (16) olur ki  ezār 

evliyā’ullāhdan ba‘żı meş ūrìn vardur ki (17) anları cümle bilürler, diyü. 

Evvelā bir cevāb budur ki  ezār envār ve ḥaḳāyıḳ (18) ve mükāşe āt ve  ḥālāt-ı 

sā’ireler ki e lullā a ḥāṣıl olur. (19) Ol maḳāmlara maḳām-ı telvìn,
1103

 dirler. 

Vaḳtāki viṣālullā a vāṣıl (20) olalar aña maḳām-ı temkìn, dirler. Gerçi  

maḳam-ı temkìnüñ daḫı ni āyeti (21) yoḳdur. Pes Allāhu te‘ālānuñ maḳām-ı 

temkìnine [U.54b] vāṣıl olan dostları 45b (1) gizlülerdür. Anları Allāhu te‘ālā 

ḥażretlerinden ġayrı kimseler bilmez. (2) Eger yine i‘āde su’āl olunursa ki 

 ezār-ı kibār-ı evliyā’ullāhdan (3) çoḳ ẕevāt-ı kirām
1104

 vardur ki 

meş ūrìndendür. Anlaruñ (4) maḳāmları ġālibā maḳām-ı temkìn oldıġunda 

ḳaṭ‘ā şüphe (5) yoḳdur. Andan cevāb budur ki ḥadìå-i şerì üñ ma‘nāsı budur ki 

(6) benüm mestūr olan dost ve muḥiblerimi benden ġayrı kimseler (7) kemāl-i 

ma‘ri et ile bilmezler ve anlaruñ mertebelerini kemā  uve ḥaḳḳuhu (8) benden 

ġayrı kimseler kemā yenbaġı bilmezler, dimek ola.
1105

 Yāḫūd
1106

 (9) cevāb 

                                                 
1097

 Ve huve'l-maḳāmu'l-ummiyyi: -R. 
1098

 Elleẕì ġaḍḍa baṣaru u ‘an ‘ulūmu'r-rusūmi: -R. 
1099

 Ve telaḳḳıye mine'l-ḥayyi'l-ḳayyumi: -R. 
1100

 Allāhumme ... fi'ṭ-ṭarìkḳati: -U,-H. 
1101

 ve daḫı buyrulmuşdur: Ve ḳāle Resūlullā i ‘aley i's-selām U,H. 
1102

 anları ... bilmezler: bilmez anları benden ġayrı kimesneler U,H. 
1103

 maḳam-ı telvìn: telvìn U,H. 
1104

 ẕevāt-ı kirām: -U,-H. 
1105

 Anlaruñ maḳamları ... dimek ola: -U,-H. 
1106

 Yāḫūd: Andan U,H. 
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budur ki meger kim anlaruñ ba‘żısını Allāhu te‘ālānuñ (10) emr ve
1107

 rıżāsıyla 

ṭālib verāe u ḥaḳḳu u sāliklerüñ müste‘idlerine
1108

 ba‘żısına
1109

 (11) terbiyeye 

min ‘indillāh me’mūr olduḳlarından maḳām-ı telvine (12) çekeler soñra
1110

 

gerü maḳām-ı temkìnine
1111

 ṣu‘ūd ve
1112

 ḳarār ideler. [H.46a] Ve cevāb-ı (13) 

aḫar daḫı budur ki velì didikleri anlaruñ bedenleri ve cisimleri
1113

 (14) 

degüldür. Ve anlaruñ ‘ulūm-ı ẓā ireleri daḫı degüldür.
1114

 Belki ol Cenāb-ı 

aḳdesden  eyż olunan
1115

 envār-ı (15) ilā iyyedür ki aña laṭìfe-i ḥaḳìḳiyye 

dirler. Ṭālib ve
1116

 sālik ḥicāb-ı (16) nūrānìden geçdikden ṣoñra ḥaḳḳı idrāk 

iden oldur. (17) İmdi velāyet ṣı atıyla
1117

 muttaṣı  olan daḫı oldur. Zìrā (18) ol 

laṭì e  er insān ve ol kemāli herkes kesb idemez. (19) Pes ḥaḳìḳatde velì olup 

Allā 'ıñ dostı olan ol (20) laṭì e rabbāniyyedür.
1118

 İmdi Allāh'dan ġayrı 

kimseler bilmezler. (21) Megerki kendü gibi ol maḳāma vāṣıl
1119

 ve kendü 

mertebesinde 46a (1) olanlar bilür. Óattā
1120

 Seyyid ‘Alì el-Bendenicì ḳaddese 

sırrahū [U.55a] buyururlar: (2) Ve min åemme tüåbìtü1121
 fì ‘aḳāyidi ehli's-

sunneti inne kerāmete'l-veliyyi lā yerāhā (3) illā veliyyün miålühü ve men 

kāne fì derecetin. Ya‘nì kütüb-i ‘aḳā’id-i ehl-i sünnetde (4) åābit oldı ki 

velìnüñ kerāmeti ẓā ir olmaz ve görünmez. Megerki
1122

 (5) kendü miåli 

derecesinde olan velì olan kimesneye ẓāhir (6) olur, diyü. Mesṭūr ve 

muṣarraḥdur. -Ma‘lūm ola ki bu ol ṭā’i edür ki Óaḳ celle ve ‘alā anları ẓalām-ı 

ne sāniyyeden ḫalāṣ idüp ḳażāyı nūr-ı  idāyete iḫrāç eyledi. Nitekim kelām-ı 

ḳadìminde buyurıldı: Velleẕìne amenū ve ‘amilu'ṣ-ṣāliḥāti yuḫricuhum 

                                                 
1107

 emr ve: -U,-H. 
1108

 müste‘idlerine: müste‘idlerinüñ U,H. 
1109

 ba‘żısına: -R. 
1110

 soñra: -R. 
1111

 maḳām-ı temkìnine: maḳām-ı temkìnünde U,H. 
1112

 ṣu‘ūd ve: -U,-H. 
1113

 ve cisimleri: -U,-H. 
1114

 Ve anlarıñ ‘ulūm-ı ẓā ireleri daḫı degüldür: -R. 
1115

 olunan: olan U,H. 
1116

 Ṭālib ve: -R. 
1117

 ṣı atıyla: -U,-H. 
1118

 laṭì e rabbāniyyedür: oldur U,H. 
1119

 vāṣıl: yetişüp U,H. 
1120

 Óattā: -U,-H. 
1121

 teåbìtü: åebete U,H. 
1122

 Megerki: İllā U,H. 
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mine'ẓ-ẓulumāti ile'n-nūri.
cxxix

 Ve daḫı bunlar ẓā irde ḫalḳa maḫlūṭ olurlar. 

Ammā bāṭında ḥaḳdan ġayriye bì-ġānelerdür. Ve bunlardan ba‘żı oldur ki 

ḫalḳa kelām iderken diyār-i āḫarda ṣūret-i [H.46b] aḫar ile bulunurlar. Óattā 

Fetāvāyı Behce'de
1123

 meẕkūrdur ki enbiyā’ ‘aley i's-selām ḥaẕerāṭından ġayrı 

evliyā’ullāhdan olan kimesneler bir aylıḳ daḫı ziyāde mesā e bir günde varırlar. 

Gelürler mi, diyü i‘tiḳād itmek cā’iz olur mı? El-cevāb: olurlar. Bu ṣūretde 

vech-i muḥarrer üzere ḳaṭ‘-ı mesā e iddi‘ā ve [U.55b] cevāzına i‘tiḳād iden 

kimesneler tażlìl veyā tebdì‘ olunurlar mı? El-cevāb: olunmazlar, diyü 

muṣarraḥdur. Ve daḫı bunlardan ba‘żı vardur ki gözden ġā’ib olurlar. Baṣar 

anları göremez. Şol yanan şem‘a ki söyündükten soñra vücūdı gözden ġā’ib 

oldıġı gibi bunlaruñ cismi bir mertebede leṭāfet kesb iderler ki anlara ru’yet 

te‘alluḳ itmez. Cisimleri daḫı rūḥlarına tābi‘ olur. Beyt: 

   Niceler cān virdi, cisme yetti.  

   Niceler cismini pür nūr itti.  

Nitekim nās arasında bir ṭā’i e vardur ki ḫalḳ içinde olur. Ḫalḳ anları 

görmezler. Deryāya uġralar anlara yer gibi olur, anlara ḥicāb olmaz. Her ne 

yerde ‘azm itseler yol olur ve anlar nārda gezerler, nār anları yaḳmaz. Zìrā 

anlarıñ cisimleri rūḥānìdür. Bu ḥālāt ekåer büdelā olanlarda olur. E lullā  

ṭā’i esi daḫı ol mertebeyi bulurlar. Ammā gözden ġāib olmaḳ, olmamaḳ kemāle 

münā ì degüldür. [H.47a] Ve bunlarda ba‘żı olur ki ḫalḳuñ gönlüñde ne varsa 

aña muṭṭali‘ olurlar.-
1124

 Meşāyiḫden ba‘żıları (7) buyurmuşlardur ki: Óaḳ 

te‘ālānuñ ḫaṣṣaten her ismine [U.56a] maẓhar (8) düşmüş, velì gelmişdür. Ve 

hem bunlar ‘adede gelmek ve ḥaṣr
1125

 (9) mümkin degüldür. Ammā meşāyiḫ-i 

kirām keş  ile bulup ‘aded (10) getürdüklerini ḳānūn-ı ṭarìḳat
1126

 üzere beyān 

idelüm. Ve daḫı ma‘lūm ola ki
1127

 (11) Seyyid ‘Alì el-Bendenicì ḥażretleri 

Ḳaṣìdeyi ‘Ayniyye
1128

 şerḫinde
1129

 (12) mu‘cizāt-ı ‘aḳliyye ve ḥissiyyenüñ ve 

                                                 
1123

 Eserin tam adı: Behcetü'l-Fetâvâ’dır. 
1124

 Ma‘lūm ol ki ... muṭṭali‘ olurlar: -R. 
1125

 ve ḥaṣr: -U,-H. 
1126

 ḳānūn-ı ṭarìḳat: ḳānūn U,H. 
1127

 ma‘lūm ol ki: -R. 
1128

 el-Mevāridü'l-Ledüniyye fì Şerḫi'l-‘Ayniyye. 
1129

 şerḫinde: sinde U,H. 
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kerāmāt-ı ‘aḳliyye ve ḥissiyyeyi (13) beyān buyurdılar. Bizler daḫı andan naḳl 

ṭarìḳıyle teberrrüken beyān (14) idelüm.
1130

 -Felemmā kāne tefāṣılu el-

Muṣṭafā ṣallallāhu ‘aleyhi ve sellem huve melekūtu'l-a‘lā kāne ekåeru 

mu‘cizāti ‘aḳliyyeti.-
1131

 Vaḳtāki Muḥammed el-Muṣṭa ā ṣallāhu te‘ālā
1132

 

‘aley i ve sellem (15) ḥażretlerinüñ te āṣìli melekūt-ı ā‘lā olduysa ekåer (16) 

mu‘cizātları aḳliyye oldı. Her ne ḳadar ba‘żı mu‘cizātları (17) ḥissiyye daḫı 

olmuş ise de -lifarṭı zekā’ ummeti ve kemāli efhāmihi-
1133

 ümmet-i 

Muḥammediñ ziyāde (18) zekā ve ‘aḳılları ve  e me kemāl ḳudretleri olduġı 

içün -liennehu hāẕihi'ş-şerì‘ati lemmā kānet bāḳiyyetu ilā yevmi'l-

ḳıyāmeti-
1134

 (19) zìrā ‘aleyhi's-selāmuñ
1135

 şeri‘atı ḳıyāmete ḳadar bāḳì 

olduysa (20) -ḫaṣṣa bi'l-mu‘cizāti'l-‘aḳliyyeti li-yerāhā ẕu'l-beṣā’iri-
1136

 

Óażret-i Muḥammed
1137

 ‘aley i's-ṣalāvātu ve's-selāmuñ mu‘cizātı ‘aḳliyye ile 

mümtāz oldı ki (21) ol mu‘cizātı bāṣìret ṣāḥibleri görsün içün zìrā 46b (1) 

[U.56b] ṣallāllāhu te‘ālā ‘aley i ve sellemüñ
1138

 sā’ir peyġamberāndan ẓu ūr 

iden [H.47b] (2) mu‘cizāt anlardan daḫı ẓu ūrundan başka ma‘a ziyāde yed-i 

devletlerinden (3) ẓu ūr iden mu‘cizāt-ı bā iresi cümlenüñ ma‘lūmıdur. Õikre 

ḥācet yoḳdur. Óuṣūṣan mu‘cizāt-ı ‘aḳliyye ile mümtaz oldılar.
1139

 Ve ḥattā (4) 

anlaruñ ümmetlerinden, evliyā’ olanlarından
1140

 ẓu ūr iden kerāmāt daḫı 

cümle
1141

 mu‘cizātlarındandur. Ammā (5) Óażret-i Ādem ‘aleyhi's-selām ve 

sā’iri'l-enbiyā’ ṣalavātullāhi ‘alā (6) nebiyyinā ve ‘aleyhim ecma‘ìn ḥażretleri   

-cem‘ cem‘ melekūtu'l-ednā-
1142

 cem‘-i cem‘, melekūt-ı ednādur. -Ve hum 

ehlu't-taṣarrufu fi'l-ecsāmi li-bülādeti ve ḳavmihim.-
1143

 (7) Anlaruñ
1144

 

cümlesi ecsāmda taṣarruf iderler, ḳavimlerinüñ bülādetleri (8) ve  amāḳatları 

                                                 
1130

 Bizler daḫı ... idelüm: Bizler daḫı sāliklere teberrüken beyān idelüm U,H. 
1131

 Felemmā kāne te āṣılu: -R. 
1132

 ṣallā u te‘ālā: -U,-H. 
1133

 lifarṭı zekā’ ummeti ve kemāli e  āmihi: -R. 
1134

 lienne u  āẕi i'ş-şerì‘ati lemmā kānet bāḳiyyetu ilā yevmi'l-ḳıyāmeti : -R. 
1135

 ‘aley i's-selāmıñ: Muḥammedu'l Muṣṭā ānuñ U,H. 
1136

 ḫaṣṣa bi'l-mu‘cizātil'-‘aḳliyyeti liyerā ā ẕu'l-beṣā’iri: -R. 
1137

 Óażret-i Muḥammed: -R. 
1138

 ṣallāllā u te‘ālā ‘aley i ve sellemiñ: ‘aley i's-selām efendimizden U,H. 
1139

 Õikre ḥācet ... mümtaz oldılar: -R. 
1140

 evliyā’ olanlarından: -R. 
1141

 cümle: -R. 
1142

 cem‘ cem‘ melekūtu'l-ednā: -R. 
1143

 Ve hum ehlu't-taṣarrufu fi'l-ecsāmi li-bilādetu ve ḳavmihim: -R. 
1144

 Anlaruñ: Ol peyġamberān ḥażretleri U,H. 
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oldıġı içün. -Ve ‘amā ebṣāru ehlu vaḳtuhum.-
1145

 Ve daḫı peyġamberān-ı 

sābıḳalaruñ vaḳitlerinde (9) kimesnelerün baṣìretleri görmez (10) oldıġı 

içün.
1146

 -Ve liẕā inḳarażat mu‘cizātuhum.-
1147

 Ve ḥattā enbiyā’ullā  

ṣalāvātullāhi ‘alā nebiyyinā ve ‘aleyhim (11) ecma‘ìn ḥażretlerinüñ taṣarru ları 

ecsāmda ve mu‘cizātları (12) ḥissiyye oldıġı ecilden -bi-inḳirāżi   

a‘ṣāruhum.-
1148

 anlaruñ ‘asır ve vaḳitleri inḳirāżıyla (13) mu‘cizātları daḫı 

münḳarıż oldı.
1149

 [U.57a] -Lemmā kānet  ḥissiyyetu  teşāhedu  bi'l-   

ebṣāru.-
1150

 Zìrā mu‘cizātları ebṣārıyla (14) müşā ede olınur. -Ke‘aṣā mūsā 

ve nāḳatu ṣālih ve ḫātemu süleymān ve taṣarrufuhu fi'l-hevā ve teṣarrufu 

ibrāhìm fi'n-nāri.-
1151

 Mu‘cizātları ḥissiyye oldıġı ecilden
1152

 (15) mu‘cizāt-ı 

ḥissiyyelerüñ miåālì Óażret-i Mūsā ‘aleyhi's-selāmuñ (16) ‘aṣāsı gibi ve 

Óażret-i Ṣāliḥ ‘aleyhi's-selāmuñ devesi gibi (17) [H.48a] ve Óażret-i Süleymān 

‘aley i's-selāmuñ ḫātem ve  evāda taṣarru ı (18) gibi ve Óażret-i İbrā ìm 

‘aley i's-selāmuñ nārda taṣarru ı gibidür. -Va‘lemu enne leyse veliyyì illā ve 

huve ‘alā ḳademu nebiyyi.-
1153

 (19) Ve daḫı
1154

 taḥkìḳan sizlere ma‘lūm olsun 

ki hìç bir velì yoḳdur ki (20) elbette peyġamberān
1155

 ‘aley imü's-selāmdan 

birinüñ ḳademündedür.
1156

 -Femen kāne ‘alā ḳademu'l-muṣṭafā fe ekåeru 

kerāmetihi ‘aḳliyyetu bāḳiyyetu ilā yevmu'l-ḳıyāmeti.-
1157

 (21) Şol velì ki 

Muḥammed el-Musṭa ā ṣallallā u ‘aley i ve sellem ḥażretlerinüñ 47a (1) 

ḳadem üzere ola ekåer kerāmet-i ‘aḳliyyedür ve ḳıyāmete deyin
1158

 bāḳiyyedür. 

-Ke-kerāmetü'ş-şeyḫu ‘Abdu'l-ḳādir ḳuddise sirruhu.-
1159

 (2) Óażret-i 

                                                 
1145

 Ve ‘amā ebṣāru e lu vaḳtuhum: -R. 
1146

 Ve daḫı ... oldıġı içün: Ve daḫı peyġamberān-ı sāli enüñ vaḳitlerinde kimesneleriñ 

baṣiretleri görmez oldıġı içün U,H. 
1147

 Ve liẕā inḳarażat mu‘cizātuhum: -R. 
1148

 bi-inḳirāżi a‘ṣāruhum: -R. 
1149

 Ve ḥattā ... oldı: Enbiyā’ullā  sābıḳalarıñ taṣarru ları ecsāmda ve mu‘cizātları ḥissiyye 

oldıġı ecelden anlarıñ mu‘cizātları munḳariż oldı U,H. 
1150

 Lemmā kānet ḥissiyyetu teşā edu bi'l-ebṣāru: -R. 
1151

 Ke‘aṣā mūsā ...  i'n-nāri: -R. 
1152

 Mu‘cizātları ḥissiyye oldıġı ecelden: -U,-H. 
1153

 Va‘lemu enne leyse veliyyi illā ve  uve ‘alā ḳademu nebiyyi: -R. 
1154

 Ve daḫı: -U,-H. 
1155

 peyġamberān: enbiyā’ullāh U,H. 
1156

 ḳademündedür: ḳıdemindedür U,H. 
1157

 Femen kāne ... yevmu'l-ḳıyāmeti: -R. 
1158

 ḳıyāmete deyin: -R. 
1159

 Ke-kerāmetü'ş-şeyḫu ‘Abdu'l-ḳādiru ḳuddise sirruhu: -R. 
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Sulṭānu'l-Evliyā es-Seyyid ‘Abdülḳādir Geylānì (3) ḥażretlerinüñ [U.57b] 

kerāmeti gibidür. Óattā ḳaṣìdelerinde buyurdılar: (4) Efelet şumūsu'l-evvelìne 

ve şemsunā ebeden a‘lā feleki'l-‘alì lā taġrubu.
cxxx

 (5) Ya‘nì kullu veliyyin 

ba‘de mevti i in‘azele ‘an ḳuṭbiyyetin ba‘de mevtihi. Óażret-i (6) Şeyḫ 

e endimiz murād iderler ki bizden muḳaddem bizlerden ġayrı (7) evliyā’ullā  

ḥażerātı ḳaddesallāhu esrāra um sā’ir nās üzerine (8) şems gibidür. Lākin 

ṣoñra ġurūb iderler. Ya‘nì ḳuṭbiyyetden (9) ‘azl olurlar. Lākin baña Allā u ẕü'l-

celāl bir ‘ināyet ve iḥsān (10) itmişdür ki ceddim Muḥammed el-Muṣṭa ānuñ 

ṣallāllā u ‘aley i ve sellem (11) ḳademi üzre oldıġından benüm şemsim ġurūb 

itmez. Ya‘nì (12) ḳuṭbiyyetden ‘azl olmam. Ve ḥattā Mollā Cāmì1160
 ḥażretleri 

Nefaḥāt- (13) nām
1161

 kitābında ẕikr buyururlar ki ḥāl-i ḥayātında gibi ḥāl-i 

mevtinde (14) ḳubūrlarında taṣarruflar iderler. Kibār-ı meşāyiḫ evliyā’ullāh 

(15) ḥażerātlarından dört adet velì vardur, diyü. Biri; Ma‘rūf-ı (16) Kerhi
1162

 ve 

biri; Şeyḫ ‘Abdülḳādir el-Geylanì ve biri; Şeyḫ-ı (17) ‘Uḳayl
1163

 ve biri daḫı 

Şeyḫ Óayāt-ı
1164

 Óarrānì.1165
 Vemā ża‘ufet (18) ṭarìḳatu. Ya‘nì dimekdür ki 

Şeyḫ ‘Abdülḳādir’üñ ṭarìḳatı ża‘ìf (19) olmaz, ḳıyāmete degin bāḳìdür. Her 

velìnüñ1166
 mürūr-ı ezmine ile (20) ṭariḳatına ża‘  ṭārì olur. İllā Óażret-i 

[H.48b] Şeyḫ ‘Abdülḳādir el-Geylānì (21) efendimizüñ ṭarìḳatına ża‘f ‘ārız1167
 

olmaz. Óattā 47b (1) ḥażret-i şeyḫin civānlıġı ḥālinde vaḳtinde idrāk olınan
1168

 

(2) evliyā’ullā uñ ve kibār-ı meşāyiḫin ziyāretlerine gidüp ve anlardan (3) 

 immet ve gönül almaḳ ‘ādet-i müstahseneleri idi.
1169

 Ve cümle meşāyiḫ (4) 

ḥażret-i şeyḫi severler idi. Ve kemāl-i muḥabbet birle teveccü  iderler idi (5) 

ve gelecek zamānda vāṣıl olacaġı
1170

 mertebesinüñ (6) ve ka‘bınuñ ‘ālì 

                                                 
1160

 Nureddin ‘Abdurraḥman bin Aḥmed. 
1161

 Nefaḥātü'l-Üns Min Óaḍarati'l-Ḳuds. 
1162

 Ebū Maḥfūẓ ibn Fìrūz el-Kerhi. 
1163

 Ukayl el-Münbecì. 
1164

 Ve ḥattā Mollā Cāmì ... biri daḫı Şeyḫ-ı Óayāt-ı Óarrānì: -U,-H. 
1165

 Hayāt bin Ḳays el-Harrānì. 
1166

 Her velìnüñ: Her evliyā’ullā ıñ U,H. 
1167

 ‘ārız: ṭārì U,H. 
1168

 ḥālinde vaḳtinde idrāk olınan: -U,-H. 
1169

 kibār-ı meşāyiḫin ... müsta seneleri idi: ve kibār-ı meşāyiḫ ve ḳatına ḥürmet buyururlardı 

U,H. 
1170

 gelecek zamānda vāṣıl olacaġı: gelecekde U,H. 
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olacaġını
1171

 bilüp ‘alì ṭarìḳi'l-keş  [U.58a] ḫaber (7) ve tebşìr iderler idi. Ve 

ḥattā kibār-ı meşāyiḫden biri ḥażret-i (8) şeyḫe tebşìr olaraḳ buyurdılar ki: Yā 

‘abde'l-kādir yā velidì1172
 (9) kulli dìkin yaṣihu åümme yeskütu illā dìküke. 

Ya‘nì her ḫoros ṣayḥa (10) ider ṣoñra sukūt ider. İllā senüñ ḫorosuñ sükūt (11) 

itmez, dimek olur.
1173

 Ġālibā murād-ı şerìfleri bu ola ki  er evliyā’nuñ (12) 

ḫule āsı ve  uḳarāsı ve ṭarìḳatı bir zamān sülūk
1174

 ve seyr ilallāha (13) sa‘y ve 

diler. Sorarlar ṣoñra murūr-ı ezmine ile münḳariż olur, (14) illā senüñ ḫule ā ve 

fuḳarālaruñ münḳariż olmaz. Belki senüñ (15) ṭarìḳatından nice nice 

evliyā’ulllā  ve aḳṭāb ve ‘āri  billlāhlar (16) ve muteṣarrif fi'l- ekvānlar
1175

 

ẓu ūr idüp senüñ ṭarìḳatınuñ (17) ve senüñ
1176

 meşrebin ki kitābullāh ve 

sünnet-i Resūlullāh ṣallāllāhu ‘aley i (18) ve selleme mübtenì olan bir 

ṭariḳatdur ki aña sālik olan kimesne
1177

 (19) eger bir merd-i kāmilüñ dāmanına 

niåbet
1178

 idüp sālik olursa (20) aña  eyżullā ı irişür, [H.49a] vāṣıl ilallāh te‘ālā 

ve ‘āri  billāh (21) olur. İsti‘dādına göre maḳāmāt ḳaṭ‘ iderek sā’ir 48a (1) 

ṭuruḳ-ı ‘aliyyelerde bu rütbe  eyż olmaz [U.58b] ve anuñ ṭarìḳatı (2) munḳarìż 

olmaz; ḳıyāmete degin bāḳìdür. Velem yenzil yeteṣarrafü (3) fi'l-kevni. Ya‘nì 

Şeyḫ ‘Abdülḳādir bu ekvānda
1179

 taṣarruf (4) itmekden zā’il olmadı. -Ve men 

kāne ‘alā ḳademi nebiyyi min sā’iri'l-enbiyā’ fekerāmetuhu ḥissiyyetuh. 

Şol velìler ki sā’ir enbiyā’-i kirām ḥażretlerinden birinüñ ḳademinde ola. Ol 

velìnüñ kerāmeti ḥissiyyedür. Ya‘nì ‘aḳliyye degüldür, ebṣār ile müşā ede 

olunur. Ke-‘ademi ḥaraḳa'n-nāri li-ba‘żin. Ba‘żı velìleri nārıñ yaḳmaması 

gibi. Ve iṭā‘atu sibā' el-behāyımu ve ẕevātu's-semmu. Ba‘żı velìlere arslān 

ve ḳaplan ve emåāli sibā‘-ı be āyım iṭā‘at itmesi gibi. Zehir-nāk olan 

ḥayevānuñ iṭā‘atları gibidür ki ḥayyāt ve ‘aḳārib ve emåālleri gibidür. Ve daḫı 

bunlara benzer ṭayy-i zamān ve mekān ve yer yarma ve ṣuya ḍalma gibi 

                                                 
1171

 olacaġını: oldıġını U,H. 
1172

 yā velidì: -R. 
1173

 dimek olur: ya‘nì U,H. 
1174

 sülūk: sükūt U,H. 
1175

 fi'l- ekvānlar: olan ẕevātlar U,H. 
1176

 senüñ: -R. 
1177

 kimesne: -R. 
1178

 niåbet: teşebbüå U,H. 
1179

 ekvānda: günde U,H. 
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kerāmāt-ı ḥissiyyeler yedlerinden ẓu ūr eyledi. Ḳanḳı Nebì ‘aleyhi's-selāmuñ 

ḳavminden ise ol Nebìden mu‘cize olaraḳ ẓu ūr iden ol velìden kerāmet olaraḳ 

ẓu ūr eylemişdür.-
1180

 Óattā Óaḳḳı Bursevì1181
 merḥūmuñ (...) nāmesinde (5) 

buyururlar ki Óażret-i Şeyḫ ‘Abdülḳādir el-Geylānì (6) ile Ebì Medyen 

Maġribì1182
 gibi ekvānda taṣarruf ider (7) bir velì ẓu ūr itmemişdür diyü, 

ḳuddise sırru ā.
1183

 

2.39. Faṣl-ı (8) Tis‘a ve æelāåìn 

Tertìb [U.59a] üzre evliyā’ullāhuñ aḥvālüñ taḳrìr (8) ve beyān idelüm. 

[H.49b] İmdi mervìdür ki Allā  içün yeryüzünde (9) üç yüz ḳalb vardur ki 

Allāhu te‘ālā añlaruñ ḳalbini Ādem-i (10) ṣa iyullā  ḳalbi üzere ḫalḳ itmişdür. 

Ve daḫı ḳırḳ ḳalb vardur ki (11) Óaḳ te‘ālā añlarun ḳalblerini Óażret-i Mūsā 

‘aleyhi's-selām (12) ḳalbi üzere ḫalḳ itmişdür. Ve daḫı yedi kimesne vardur ki 

(13) anlarun ḳalbini Óażret-i İbrā ìm ‘aleyhi's-selātü ve's-selām
1184

 (14) ḳalbi 

üzere ḫalḳ itmişdür. Ve daḫı üç kimesne vardur ki (15) anı Mìkā’ìl ḳalbi üzere 

ḫalḳ itmişdür. Ve daḫı bir kimesne (16) vardur ki Óaḳ te‘ālā anuñ ḳalbini 

İsrā ìl ḳalbi üzere (17) ḫalḳ itmişdür. İmdi ol
1185

 üç yüz kimesneye nuḳabā, 

dirler. (18) Yerde ve gökde bunlara maḫfì bir nesne yoḳdur. Ḫalḳa naṣìb (19) 

olmuşdurlar. Ve ol ḳırḳ kimesneye nücebā, dirler. Ḫalḳuñ (20) aġır yüklerin 

çekerler ve ḫalḳı beynleri
1186

 iṣlāh iderler. 48b (1) Ve ol yedi
1187

 kimesneye 

büdelā, dirler ki ḳuṭbuñ mulāzımlarıdur. (2) Ve ol üç
1188

 kimesneye e rād, 

dirler. Ci ānda yaġmur yaġmaḳ (3) ve yaġmamaḳ ve nebāt bitmek anlaruñ 

ḥükmündedür ve bunlara  içbir nesne maḫfì degüldür.1189
 Ve ḳulūb-ı nāsa (4) 

muṭṭali‘lerdür. Ve ol bir kimesneye ḳuṭb-ı ‘ālem, dirler. Ve daḫı (5) dört 

kimesne vardur ki [U.59b] anlara evtād, dirler. Bu ci ānuñ dört (6) köşesin ḥı ẓ 

                                                 
1180

 Ve men kāne ... ẓu ūr eylemişdür: -R. 
1181

 İsmā‘il Óaḳḳı Bursevì. 
1182

 Şu‘ayb b. el-Hüseyn el-Enṣārì el-Endelüsì.  
1183

 Óattā ... ḳuddise sırru ā: -U,-H. 
1184

 ‘aley i's-selātü ve's-selām: -U. 
1185

 ol: o U,H. 
1186

 beynleri: -U,-H. 
1187

 yedi: -U,-H. 
1188

 üç: beş U,H. 
1189

 ve bunlara  içbir nesne maḫfì degüldür: -R. 
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iderler. Meåelā ḳuṭbu'l-aḳṭāba taḥt-ı (7) velāyetde ve tedbìr-i umūrda 

mutaṣarrı dur ki ḳuṭbu'l-aḳṭāba (8)  er ne  eyż irişşe anları şarḳ ve ġarb ve 

cenūb (9) ve şimāle neşr ve irsāl ider. Pes bunlar ci ānuñ sebeb-i (10) 

sukūnıdur [H.50a] ve mıḫıdur.
1190

 Nitekim ṭaġlaruñ yerüñ sebeb-i sükūnıdur ve 

mıḫı (11) oldıġı gibi.
1191

 Ve daḫı iki kimesne vardur ki anlara ìmāmān, (12) 

dirler. Ḳuṭb-ı ‘ālemüñ vezìrleridür. Birinüñ ismi, ‘Abdu'r-rab'dür. (13) Ḳuṭbuñ 

saġ ṭara ındadur. Ve birinüñ ismi, ‘Abdu'l-melik'dür. (14) Ḳuṭbuñ ṣol 

ṭara ındadur. Ḳaçan kim ḳuṭb, dünyādan intiḳāl (15) eylese ṣol ṭara ındaki 

vezìri ḳuṭb olur. ‘Abdu'r-rab (16) anuñ yerine varur. ‘Abdu'r-rab'uñ yerine 

büdelādan biri varur (17) ve büdelānuñ yerine nuḳabādan biri varur. 

Nuḳabānuñ yerine nücebādan (18) biri varur, nücebānuñ yerine daḫı ṣuleḥādan 

biri varur. Yārun (19) ḳıyāmete degin bu ḳānun bunlaruñ arasında sürilüp (20) 

ri‘āyet olınur.
1192

 Ve ba‘żı meşāyiḫ buyurmuşlar ki ṣāliḥātdan (21) ḫātunlar 

ḳırklar
 
maḳāmın bulur 

1193
 ve ol maḳāma irişürler, diyü.

1194
 Ammā 49a (1) 

ol
1195

 maḳāmdan ilerü teraḳḳì idüp taṣarru a mālik olamazlar,(2) diyü.
1196

 

Lākin bu  aḳìr ben derim ki
1197

 Ṭabaḳāt-ı Şernūbì 'de
1198

 gördüm (3) nisvāndan 

[U.60a] ḳuṭb olmuş vardur, lākin pek nādirdür. Ve daḫı (4) bir ṭā’i e vardur ki 

anlara ümenā, dirler. Bunlar
1199

 bāṭınlarında olan
1200

 (5) sırrı iẓ ār itmezler. 

Melāmìler ṣūretinde yürürler. Ve hem
1201

 anlaruñ (6) ‘adedi ma‘lūm degüldür. 

Allāhumme'c‘alnā mine'l-vāṣılìne ilā rütbeti'l- (7) ‘ayāni
cxxxi

 ve'l-yaḳìn.
1202

 

2.40. Faṣl-ı Erba‘ìn 

Ḳuṭb-ı ‘ālem beyānındadur. (8) Ma‘lūm ola ki Ġavsu'l-a‘ẓam didikleri 

oldur. İsm-i şerìfi (9) ‘Abdulla 'dur. Anuñ İsrā ìl ‘aleyhi's-selām ḳalbi 

                                                 
1190

 ve mıḫıdur: -R. 
1191

 mıḫı oldıġı gibi: mıḫıdur U,H. 
1192

 sürilüp ri‘āyet olınur: sürilür  er gün munḳaṭi‘ olmazlar U,H. 
1193

 ṣāliḥatdan ... bulur: ṣāliḥa ḫātun ḳırḳ maḳāmın bulurlar U,H. 
1194

 ol maḳāma irişürler, diyü: ve anlara el-ḥāḳ olur U,H. 
1195

 ol: -U,-H. 
1196

 diyü: -U,-H. 
1197

 bu faḳìr ben derim ki: -U,-H. 
1198

 Ahmed bin Osman Şernȗbî'nin Keşfü'l-Gūyyup Ṭabaḳātü'ş-Şernūbì adlı eseri. 
1199

 Bunlar: -U. 
1200

 olan: -U,-H. 
1201

 Ve hem: -R. 
1202

 ilā rütbeti'l-‘ayāni ve'l-yaḳìn: -U,-H. 
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üzerinedür.
1203

 (10) Nefḫ-i ṣūr, ervāḥ-ı ma‘neviyye ve nesìm-i esrār-ı 

Rabbāniyye nefḫ
1204

 ider. [H.50b] Bunuñ (11) menzili evliyā’ullāh arasında 

İsrā ìl gibidür ve melā’ike (12) arasında
1205

 noḳṭa gibidür ki dā’ire-i ṣalāḥ-ı 

‘ālem anuñ merkezinde (13) vāḳi‘ oldı ve Óażret-i Resūl-i Ekrem ṣallāllāhu 

‘aleyhi ve sellemüñ
1206

 (14) rūḥ-ı pākine āyìne düşüp vāriå-i ma‘nevì olmuşdur. 

(15) Evliyā’ullā uñ beynlerinde bu maḳāmdan
1207

 yüce maḳām yoḳdur ki (16) 

ci ānda cemì‘1208
 taṣarru āt anuñ yediyle olur. ‘Azl ve naṣb anuñ (17) 

elindedür. Óaḳ te‘ālānuñ ẕāt-ı bì-çūnına ve cemì‘ ṣı ātına (18) maẓhar 

düşmüşdür ki
1209

 cemì‘ ‘āleme Óaḳ te‘ālā ḥażretleri (19) ḳuṭbuñ göñlünden 

tecellì ider. Allāhu te‘ālā ḳuṭbı devr ittirür. (20) Erkān-ı dünyāda güneş 

devrettigi gibi [U.60b] ufḳ-ı semāda cemì‘ (21) evliyā’ bunuñ taṣarrufundadur 

ki cemì‘sine Óaḳdan  eyż 49b (1) tecellì ider ḳuṭb-ı ‘ālemüñ vāsıṭasıyla olur ve 

cemì‘ mevcūdāt (2) anuñ ḥükmündedür ki zìrā maẓhar-ı tāmmı ilā ìdür ve 

vāriå-i (3) ma‘nevìdür zamānında.
1210

 Ve daḫı ma‘lūm ola ki ekåer-i aḳṭāb (4) 

ve ġavålar Resūlullā  ṣallāllāhu te‘ālā ‘aley i ve sellem
1211

 ḥażretlerinüñ (5)  

evlād-ı kirāmundan ve nesl-i pākından ẓu ūr ider.
1212

 Ve Seyyid ‘Alì (6) el-

Bendenicì ḥażretleri Ḳaṣìde-i ‘Ayniyye'leri
1213

 şerḥinde bu maḳāmı (7) güzel 

taḥḳìḳ buyurmuşlardur. Ve kendülerinüñ daḫı (8) ḳuṭbu'l-aḳṭāb ve ġavåü'l-

a‘ẓam
1214

 olacaġın
1215

 beyān buyurmuşlardur.
1216

 Bizler daḫı teberrüken (9) 

‘ibārātını naḳl ve Türkì şerḥ ve beyān idelüm ki cümle sālikler (10) inti ā‘ 

                                                 
1203

 Anuñ ... üzerinedür: Anuñ ḳalbi İsrā ìl ‘aley i's-selām ḳalbi üzerinedür U,H. 
1204

 nefḫ: -R. 
1205

 arasında: ortasında U,H. 
1206

 ṣallāllā u ‘aley i ve sellemiñ: ‘aleyhi's-selām U,H. 
1207

 Evliyā’ullā ıñ ... maḳāmdan: Evliyā’ arasında bundan ulu yüce maḳam U,H. 
1208

 cemì‘: -R. 
1209

 ki: -R. 
1210

 zamānında: vaḳtinde U,H. 
1211

 ṣallāllā u te‘ālā ‘aley i ve sellem: -U. 
1212

 ve nesl-i pākından ẓu ūr ider: olur U,H. 
1213

 Ḳaṣìdeyi ‘Ayniyye'leri: Ḳaṣìdeyi ‘Ayniyye U,H. 
1214

 ve ġavåü'l-a‘ẓam: -R. 
1215

 İml da yanlışlıkla sondaki “nun” ke   ar iyle yazılmıştır. 
1216

 Ve kendülerinüñ ... buyurmuşlardur: -H. 
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eyleyüp raġbetleri olsun.
1217

 Buyururlar ki:
1218

 Va‘lem enne'l-ġavåe hüve (11) 

nā’ibu'n-nebiyyi ṣallāllāhu te‘ālā ‘aleyhi ve sellem.
1219

 Taḥḳìḳan sizlere 

ma‘lūm (12) olsun ki Ġavå-ı A‘ẓam didikleri ẕāt ‘ālì-ḳadr. Nebì (13)           

[H.51a] ‘aleyhi's-selāmuñ nā’ibi ve vekìlidür.
1220

 Ve huve maḥallu tecelli'l-

haḳḳı cemālen (14) ve celālen. Ġavåullāhi te‘ālānuñ
1221

 cemāl ve celāl 

cihetinden (15) tecellisinüñ maḥallidür. Ve mebìtetu saṭḥı'l-ḳa‘beti. Ve 

beytūtet (16) eyledigi maḳām Ka‘be-i Mükerremenüñ saṭḥıdur. Ve huve 

‘illetun (17) li't-teveccuhi li'l-enāmi. Ġavå cümle enāma teveccühe ‘illet ve 

vesìledür.
1222

 (18) [U.61a] Ve'l-iştiġālu bi-taḳsìmi'l-erzāḳı ve'l-belāyā 

‘aleyhim. Ġavs, taḳsìm-i (19) erzāḳ ile iştiġāl ider ve cümle ḫalāyıḳ üzere 

belāyānuñ (20) tevzi‘ı ile.
1223

 Raḍıyallāhu ‘anhu ve erzanāhu. Allāhu te‘ālā 

andan rāżī (21) olsun ve bizleri de irżā eylesün. Ve innì rā-eytu lì-ru’yā 50a 

(1) Taḥḳìḳan ben kendüm içün bir rü’yā gördüm. Ke-ennì fi'l-ḥarami'ş-şerìfi 

(2) necāhu ka‘beti. Gūyā ben Ḳa‘be-i Mükerreme'nüñ ḳarşusında Óarem-i 

Şerìf (3) içinde girmişüm. Fì sitteti elfin ve mi’etin ve ḫamsìne. Bu rü’yāyı 

(4) biñ yüz elli senesinde gördüm. Vāḳıfun ‘alā miḥrābi'l-ḥanefiyyeti (5) 

üşāhidu cihetu'l-mìzābi. Gūyā miḥrāb-ı Ḥanefiyye üzere dururum, (6) cihet-i 

mìzābı müşāhede iderim. Mine'l-beyti. O cihete mìzāb (7) beytden olıcı. 

Üşāhidu. Ben müşāhede iderim. Ve iẕen (8) bi-vucūdi ḳad taṣavvuru lì-min 

cidāri'l-beyti. Bu taḳdìrce cidār-ı (9) beytden benüm kendüm içün vücūdum 

taṣavvur olundı ki. (10) Ve ene vāḳıfun enẓuru ilā ṣūretì. Óalbuki ben 

dururdum, kendü (11) vücūdımuñ ṣūretine naẓar idici oldım. Eḳūlu leyte şi‘ri 

mā (12) hāza'ş-şān. [H.51b] Ben dirim ki ne olaydı benüm ‘ilmim lāḥiḳ olaydı 

ki (13) bu ḥāl ve şān nedür [61b-u] bilmiş olaydum. Lā
1224

 cidāru'l-beyti 

                                                 
1217

 cümle sālikler ... olsun: sālikler inti ā‘ eyleyüp ve derecesini ve mertebesini bilsünler, diyü 

U,H. 
1218

 Buyururlar ki: -R. 
1219

 selemle: ‘aley i's-selāmdur U. 
1220

 Nebì ... vekìlidür: Resūlullā ıñ nā’ibidür U,H. 
1221

 Ġavåullā i te‘ālānuñ: Ġavå-ı Óaḳ te‘ālānuñ U,H. 
1222

 teveccü e ... vesìledür: teveccü üne ‘illetdür U,H. 
1223

 Ġavs ... tevzi‘ı ile: Ġavs iştigāl ider, taḳsìm-i erzāḳ ve tevzi‘ıbelāyā ile cümle ḫalāyıḳ üzere 

Allā u te‘ālānuñ emriyle ve iẕniyle U,H. 
1224

 Lā: -U. 
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meåḳūlun (14) ke'l-mir’āti key yen‘akise bihi vucūdì. Cidār-ı beyt meåḳūl 

(15) ve berraḳ
1225

 degül ki ya‘nì ṣāf ve berraḳ degül ki āyìne gibi aks ola da 

(16) benüm vücūdum ṣūreti bi-ṭarìki'l-aks görüne.
1226

 Velestu bi-mutehavvilin 

(17) ‘an mekānin. Ben durdıġum maḥalden
1227

 müteḥavvil olmadum. æümme 

te‘ayyenet (18) innì ene'l-ka‘betu lā ġayri. Ṣoñra tebeyyün ve ẓā ir oldı ki 

ben (19) Ḳa‘be-i Mükerreme imişüm, ġayrı şey’ degüldür.
1228

 Fe-lammā 

ḳaṣṣaṣahā ‘alā (20) murşidi feneheża ve ḳāmme iclālen lì ve surūran. 

Vaḳtāki ben (21)  bu gördüğüm rü’yāyı mürşidüm ve şeyḫime ḥikāye eyledüm. 

İnsānlar daḫı 50b (1) ġāyet benüm bu rü’yāmdan mesrūr olup baña iclāl ve 

iġrāz (2) içün ḳıyām buyurdılar.
1229

 Bi-mā seyefteḥullāhu ‘aleyye. Allāhu 

te‘ālā ḥażretleri (3) benüm üzerime yakıncacıkda ġavå-i a‘ẓam olmamı  etḥ 

ider, (4) diyü. Mesrūran ḳıyām buyurdılar. Velem yu’ed-delihā bel aḫarā't-

te’vìli (5) li'ẓ-ẓuhūri. Benüm bu rü’yām vaḳt-i mer ūnunda ġavå-i a‘ẓam (6) 

ve ḳuṭbu'l-aḳṭāb olacaġıma işāret buyurdılar.
1230

 Vaḳt-i (7) ẓu ūrunda ma‘lūm 

olur, diyü te’vìl eylemediler. Ve'l-ḥāṣıl (8) Seyyid eş-Şeyḫ ‘Alì el-Bendenicì 

ḥażretlerine ġavåü'l-a’ẓam (9) olmaḳ manṣıbını
1231

 tebşìr-i ḥaḳ olmuşdur.
1232

 

Vāḳı‘an soñra kendülere (10) ẓu ūr eyledi. Hemān [U.62a] Allāhu
1233

 te‘ālā 

ḥażretleri himmet-i rūḥāniyyetlerin (11) üzerimizden eksik eylemeye. Amìn. 

[H.52a] El ḳuṭbu mā yedūru ‘aleyhi (12) dā’iratü'l-‘ālemi. Ḳuṭb, diyü şol 

ẕāta dirler ki üzerine
1234

 (13) ‘ālemüñ dā’iresi dā’ir olur. Lākin ḳuṭbu'l-aḳṭāb 

cümlesinüñ (14) merkezidür. Vehuve seb‘atu aḳṭābin. O ḳuṭb, yedidür. -Ve 

taṣarrufu küllü vāḥidun minhum bi-iḳlìmi mine'l-eḳālìmi's-seb‘a.-
1235

 (15) 

Bu yediden
1236

 her biri eḳālìm-i seb‘adan bir iḳlime taṣarruf ve ḥükm (16) ider. 

                                                 
1225

 ve berraḳ: -U,-H. 
1226

 aks ola da ... görüne: ḥattā benüm vucūdum ṣūreti görüne bi-ṭarìki'l-aks U,H. 
1227

 maḥalden: mekāndan U,H. 
1228

 degüldür: degülüm U,H. 
1229

 İnsanlar ... buyurdılar: Anlar daḫı benüm rü’yāmdan ġāyet mesrūr olup ḳıyām buyurdılar, 

baña iclāl içün U,H. 
1230

 olacaġıma işāret buyurdılar: olmamı işāret ve te’ḫìr buyurdılar U,H. 
1231

 manṣıbını: manṣıbı U,H. 
1232

 tebşìr-i ḥaḳ olmuşdur: tebşìr olmuşdur U,H. 
1233

 Allā u: Óaḳ subḥānehu U,H. 
1234

 üzerine: -U. 
1235

 Ve taṣarru u küllü vāḥidun minhum bi-iḳlìmi mine'l-eḳālìmi's-seb‘a: -R.  
1236

 yediden: ḳuṭubdan U,H. 
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-Ve küllü vāḥidun minhum fehum
1237

 fì melekūti's-semāvāti ve'l-arż.-
1238

 

Ve her biri içün
1239

 melekūt-ı semāvātda ve arżda taṣarruf ider. -Minhum men 

yeteṣarrafu bi-teṣarrufi Zuḫalu.-
1240

 (17) Anlardan ba‘żı Züḫal'ün taṣarrufı 

ve ḥükmüyle taṣarruf ider. -Ve minhum men yeteṣarrafu'l-Müşterì.-1241
 Ve 

ba‘żısı
1242

 (18) felek-i Müşterì taṣarru ı ve  ükm ile taṣarruf ider. -Ve minhum 

men yeteṣarrafu yeteṣarrafu'l-Mirrìḫ.-
1243

 Ve anlardan
1244

 ba‘żısı (19) 

Mirrìḫ'üñ taṣarrufuyla taṣarruf ider. -Ve minhum men yeteṣarrafu 

yeteṣarrafu'ş-Şemsu.-
1245

 Ve anlardan
1246

 ba‘żısı felek-i Şems'üñ
1247

 

taṣarrufuyla (20) taṣarruf ider. -Ve minhum men yeteṣarrafu yeteṣarrafu'z-

Zührehu.-
1248

 Ve ba‘żısı  elek-i Zühre taṣarrufuyla taṣarruf (21) ider. -Ve 

minhum [U.62b] men yeteṣarrafu yeteṣarrafu ‘Uṭāridu.-
1249

 Ve ba‘żısı 

‘Uṭārid'üñ taṣarru ı ile taṣarruf ve ḥükm
1250

 ider. -Ve minhum men 

yeteṣarrafu yeteṣarrafu'l-Ḳameru.-
1251

 Ve ba‘żısı 51a (1) Ḳamer'üñ taṣarru ı 

ile taṣarruf ider. Ve emme'l-efrādu (2) vehumu'l-ḫāricūne ‘an naẓari'l-

aḳṭābi. Bunlara e rād-ı vāṣılìn (3) dirler ki bu ṭā’i e ḳuṭublaruñ naẓar ve 

ḥükümlerinden ḫāriclerdür. (4) [H.52b] Bunlar ġayrullā a mülte it degüllerdür. 

Ve dergāh-ı Ḥaḳda ġāyet (5) muḳarreblerdür. Bunlardan ba‘żısı derece-i 

ḳutubdan müteraḳḳì (6) olmuşdur. Ve bażısına ceẕbe-i ilā i irişüp bì-tavaḳḳuf 

(7) maḳṣūd-ı ḥaḳìḳilerine vāṣıl olmuşlardur. Zìrā ḳuṭbiyyet-i (8) mu‘āmele ḫalḳ 

iledür. Maḳām-ı kāmiliyyet mu‘āmele-i ḫaḳladur. (9) Pes bunlar bu cihetinden 

ḳuṭubdan uludur. Nitekim melā’ike-i (10) kirāmdan bir ṭā’i e vardur ki anlara 

me diyyūn, dirler. Anlar (11) Óaḳ te‘ālānuñ cemāl-i muṭlaḳuñ müşā edesi 

deryāsında (12) müstaġraḳ olmuşlardur. E rād-ı vāṣılìn daḫı melā’ike-i (13) 

                                                 
1237

 fehum U: lehum H. 
1238

 Ve küllü vāḥidun minhum fehum fì melekūti's-semāvāti ve'l-arż: -R. 
1239

 içün: -R. 
1240

 Minhum men yeteṣarrafu bi-teṣarru i Züḫalu: -R. 
1241

 Ve minhum men yeteṣarrafu'l-Müşterì: -R. 
1242

 Ve ba‘żısı: Anlardan ba‘żısı U,H. 
1243

 Ve minhum men yeteṣarrafu'l-Mirrìḫ: -R. 
1244

 anlardan: -R. 
1245

 Ve minhum men yeteṣarra u'ş-Şemsu: -R. 
1246

 anlardan: -R. 
1247

 Şems'üñ:  elek-i Şems'üñ U,H. 
1248

 Ve minhum men yeteṣarrafu yeteṣarrafu'z-Zührehu: -R. 
1249

 Ve minhum men yeteṣarrafu yeteṣarra u ‘Uṭāridu: -R. 
1250

 ve ḥükm: -R. 
1251

 Ve minhum men yeteṣarrafu yeteṣarrafu'l-Ḳameru: -R. 
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me diyyūn muḳābelesindedür. [U.63a] Allā dan ġayrı nesne görmezler. (14) 

Gözlerinden māsivāyı Óaḳ ġā’ib olmuşdur. Dā’imā müşāhede (15) deryāsında 

meşġūl ve müstaġraḳlardur. Bunlaruñ kemāl-i taḥrìri (16) olunmaḳ mümkin 

degüldür. Ve daḫı ṭā’i e-i muḫteli enüñ sülūkı (17) eṭ-ṭarìḳu ilallāhi bi-‘adedi 

en āsi'l-ḫalāyıḳ me  ūmunca her (18) kişinüñ tecellìsi üzere ẓu ūr itmişdür ki 

andan dem ve (19) nefes urur. Ẓāhirde olan erbāb-ı ḥarf ve aṣḥāb-ı (20) 

ṣanāyi‘ıñ iḫtilā -ı żana‘atleri gibi. Evvelā selāṭìn-i ‘iẓām (21) ve 

feḳḳa umullāhu te‘ālā ilā yevmu'l-ḳıyām ḥażerātıdur ki Óaḳ te‘ālānuñ 51b (1) 

ẓıllidür. Nitekim ḥaḳlarında buyurulmuşdur: Es-sulṭānu ẓillullāhi (2) fi'l-

arżi.
cxxxii

 Pes ẓılden murād maẓhar ma‘nāsınadur.
1252

 Ve daḫı ḫalife (3) 

manasınadır. Ya‘nì Allāhu
1253

 te‘ālānuñ salṭanatı ve ḳa r ve ġalebesi
1254

 (4) 

ṣı atına selāṭìn maẓhar düşmüşdür. Ol ṣı atuñ (5) ḥükmü bunlarda ẓāhir 

olmuşdur. Pes taḥt-ı ra‘iyyetlerinde kesānì (6) ḥı ẓ [H.53a] ve ḥarāset idüp bu 

ci ānda bunlar ‘adālet üzere (7) olup maẓ ar oldıġı isminüñ ḥaḳḳını yerine 

getürüp (8) ‘ibādullāh ‘adl ve dād u şe ḳat buyururlarsa sulṭāniyyet (9) ṣı atuñ 

sırrı anlara ẓāhir ve
1255

 tecellì ḳılar. Ve Cenāb-ı aḳdese (10) muḳarreb olurlar. 

Ve yeryüzünde Óaḳ te‘ālānuñ ḫalifesi olurlar. (11) Ve bu ṭā’i e daḫı ḳuṭb-ı 

‘ālemüñ ḥükmündedür. Zìrā ḳuṭb-ı [U.63b] (12) ‘ālem maẓhar-ı tāmdur. Ve 

rūḥ-ı pāk-i Muḥammediyye'ye vāriå düşmüşdür. (13) Ve sā’ir vüzerā ve vükelā 

ve erkān-ı devlet daḫı bu veci ledür ki (14) her biri ḥaḳḳuñ esmāsından bir 

isme maẓ ar düşmüşdür. (15) Eger ol ismüñ ḥaḳḳını ri‘āyet iderlerse (16) ol 

ismüñ sırrı anlara tecellì ider. Ve anları daḫı1256
 ḳurb-ı (17) ḥaḳḳa da‘vet idüp 

maḳām-ı cem‘e irişdürir ki vaḥdet (18) menzilidür. Pes taṭvìl-i kelām lāzım 

degül.
1257

 Sā’ir ehl-i (19) ṣanā‘at daḫı bu nev‘i üzerinedür. Her biri ṣan‘atuñ 

(20) ḥüsn-i sülūkunda olup ‘adl üzere olursa maẓhar (21) oldıgı ismüñ sırrı 

kendü de ẓāhir olur.
1258

 

                                                 
1252

 ma‘nāsına: ma‘nāsınadur U,H. 
1253

 Allā u: Óaḳ U,H. 
1254

 ve ḳahr ve ġalebesi: -U,-H. 
1255

 ẓāhir ve: -U,-H. 
1256

 daḫı: -U,-H. 
1257

 degül: degüldür U,H. 
1258

 maẓhar ... ẓā ir olur: ḥaḳḳa vāṣıl olur U,H. 
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2.41. 52a (1) Faṣl-ı Vāḥid ve Erba‘ìn 

Bu ḳırḳ birinci faṣıl
1259

 mürìd ile şeyḫi (2) beynlerinde olan rābıṭa-i 

tāmme ve ‘alāḳa-i kāmile ve ṣūret-i (3) inābet beyānındadur. Evvelā inābet 

murād eyleyen sālik (4) ṭa āret-i kāmile ve niyyet-i ḫāliṣa ile merd-i vāṣıl ve 

şeyḫ-i (5) kāmilin ḥużūrunda otura ve mürşid olan kimesne (6) mürìdüñ ṣaġ 

eline yapuşup nice ṭutar gibi. Ve daḫı (7)  iç olmazsa iki kimesne daḫı  uḳarā-ı 

ṭariḳatdan (8) olaraḳ başı ucında dura, mürşid ḳırā’et ide (9) bunı e‘ūẕu billāhi 

[H.53b] mine'ş-şeyṭāni'r-racìm bismillāhi'r-raḥmāni'r-raḥìm,
cxxxiii

 (10) 

diyü.
1260

 Evvelā mürşid [U.64a] üç def‘a Fātiḥa-i şerìfeyi ḳırā’et (11) idüp 

ṣoñra ḫa iyyeten bu āyeti ḳırā’et ide: İnnelleẕìne (12) yubāyi‘ūneke innemā 

yubāyi‘ūnallāhe yedullāhi fevḳa eydìhim fe men (13) nekeåe fe innemā 

yenkuåu ‘alā nefsihì ve men evfā bi mā ‘āhede (14) ‘aleyhullāhe fe se 

yu’tìhi ecran
cxxxiv

 ‘aẓìmā.
1261

 Bundan ṣoñra şeyḫi (15) bunı ḳırā’et ide: 

Estaġfirullāhe'l-‘aẕìm ve etūbu ileyhi (16) min cemì‘i'ẕ-ẕunūb,
cxxxv

 diyü üç 

def‘a tekrar oḳuya. Ba‘dehu (17) bunı ḳırā’et eyleye telḳìn olaraḳ: Eşhedu enlā 

ilāhe (18) illāllāhe ve enne Muḥammeden ‘abduhu ve resūluhu ve eşhedu 

Allāhu ve melā’iketehu (19) ve enbiyā’uhu ve resūluhu
cxxxvi

 ve'l-ḥāżırdan 

min ḫalfihi
1262

 innì tā’ibun (20) ilāllāhi ve resūlihi min cemì‘i'ẕ-ẕunūbi ve'l-

ḥaṭaya rāġıbun (21) fì evāmirallāhi te‘ālā ve resūlihi mücteniben 

maḥāzifehu müctehiden ‘alā 52b (1) ṭā‘atihi münìben ileyhi mevāżiben 

‘alā ḫiẕmetihi el-fuḳarā’ ve'l-mesākìni (2) bi-ḥasebi'ṭ-ṭāḳati ve inne 

seyyidenā ve şeyḫanā ve ḳad vetnā ilāllāhi (3) te‘ālā eş-şeyḫi Muḥyiddìn 

‘Abdülḳādir el-Geylānì şeyḫunā fi'd-dunyā (4) ve'l-aḫira vāllāhu ‘alā mā 

neḳūlu vekìlcxxxvii
 diyü.

1263
 Bundan ṣoñra (5) bunı oḳuya 

yüåebbitullāhu'lleẕìne amenū bi'l-ḳavli'å-åābiti (6) fi'l-ḥayāti'd-dünyā ve 

fi'l-aḫirati
1264

 yuḍillullāhu'ẓ-ẓālimìne ve yef‘alullāhu (7) mā yeşā’
cxxxviii

 

                                                 
1259

 Bu ḳırḳ birinci faṣıl: -U,-H. 
1260

 diyü: diyüp U,H. 
1261

 ‘aẓìmā: ‘aẓìmā'yı U: ‘aẓìmen H. 
1262

 ve'l-ḥāżırdan min ḫalfihi: ve'l-ḥāżırūn min ḫalfihi U,H. 
1263

 diyü: -R,-H. 
1264

 fi'l-aḫirati: -R. 
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[U.64b] ve yaḥkumu mā yürìd.
cxxxix

 Bundan ṣoñra diye ki (...) (8) Muḥyiddìn 

‘Abdülḳādir raḍıyellāhu ‘an u ve'l-ahdu (9) Resūlullā i ṣallāllā u ‘aley i ve 

sellem. Bundan ṣoñra merd-i (10) mürşid ve mürìd ḳarşusında   [H.54a]  iki 

dizi üzere ellerini (11) vaż‘ idüp gözlerini yuma üç def‘a mürşid (12) lā ilāhe 

illāllāh
cxl

 diyüp bundan ṣoñra mürìde daḫı emr eyleye (13) ki senden daḫı 

söyleye diyü mürid daḫı üç kelimeyi
1265

 (14) lā ilāhe illāllāh
cxli

 ẕikrini söyleye. 

Ve bundan ṣoñra Fātiḥa-i şerìfe ḳırā’et ide. Ve daḫı ma‘lūm ola ki sālike 

lāzımdur, (15) ẕikr esnāsında ṭa āret-i kāmile ile şeyḫine teveccü  ide. (16) Bu 

rütbede irtibāṭ ḥāṣıl eyleye. Her ne maḥālle baḳsa (17) şeyḫinüñ ṣūreti 

mürtesim ola ve ḥattā şeyḫüñ ḥużūrunda (18) gibi ẕikr eyleye. Ve gözlerini 

yuma ve şeyḫi ḳarşusında (19) farż eyle ki şeyḫüñ cep esini kendü vechesine 

(20) ḳarşu olaraḳ mulāḥaẓa eyleyüp ve anuñ verāsında mu‘an‘anan 53a (1) 

ḥattā pìrìne varınca ve andan daḫı Resūlullā  ṣallāllāhu (2) ‘aley i ve sellem 

ḥażretlerine münte ā olunca güyā ḥāżır ve nāẓır (3) mülāḥaẓa ide. Ve ḥattā 

Seyyid ‘Alì el-Bendenicì raḥime ullāhu te‘ālā (4) ve nefe‘anāhu bi-himmetihi 

el-celì1266
 buyururlar ki: Yenbaġī en yekūne murāḳıben (5) li'ş-şeyḫi 

mürìdühü. Lāyıḳ olan dā’imā şeyḫini murāḳıb ve mülāḥız (6) ola.  [U.65a] Ve 

lev min ba'ìdin. İster Allā  şeyḫi ba‘ìd maḥalde olsun. (7) Óattā taḥaååulu 

lehu nefeḫātu mededu rūḥāniyyetu şeyḫihi. Öyle murāḳıb (8) ol ki ḥattā 

kendüye şeyḫinüñ rūḥāniyyetünden meded irişe (9) ve ḥāṣıl ola. Febi-‘ademi'l-

murāḳabeti teåbutu en-nisbeti beyne'ş-şeyḫi (10) ve'l-mürìdi. İmdi 

murāḳabe olmadıġı vaḳt şeyḫi ile mürìd (11) mā-beynlerinde nisbet ve 

münāsebet åābit olmaz. Vele'l-ittiṣālu [H.54b] (12) vele'l- ḳurbu ve ille'l-

futūḥu. Ve daḫı murāḳabe olmadıġı vaḳt (13) mürìdüñ şeyḫine
1267

 ittiåāli ve 

ḳurbiyyeti åābit olmaz. Ve daḫı (14) şeyḫi ṭara ından mürìde  utūḥ ve  eyż-i 

Ḥaḳ ẓu ūr eylemez. (15) Ve daḫı Seyyid ‘Alì Ḳaṣìde-i ‘Ayniyye şerḫinde 

maḥall-i āḫirinde (16) buyururlar ki: Lem yezul rāġıben li-ṣoḥbeti şeyḫihi ‘an 

ṣoḥbeti'ş-şuyūḫi. (17) Mürìd şeyḫinüñ ṣoḥbetine dā’imā ṭālib olmalı ve sā’ir 

                                                 
1265

 üç kelimeyi: üç de ‘a U,H. 
1266

 te‘ālā ve ne e‘anā u bi-himmetihi el-celì: -U. 
1267

 şeyḫine: şeyḫi U,H. 
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(18) şuyūḥuñ ṣoḥbetini terk oldıġı ḥālde ṭāliben li-merāatihi (19) şeyḫüñ 

rıżasını ṭālib oldıġı  ālde. Zìrā mürşidìn-i (20) kāmilìne iṭā‘et, Resūlullā ’a 

iṭā‘atdur. Ve Resūlullāh’a (21) iṭā‘at, Allāhu te‘ālā'ya iṭā‘atdur.
1268

 Nitekim 

buyurulmuşdur: 53b (1) Aṭì‘ūllāhe ve aṭì‘ū'r-resūle ve uli'l emri minküm.
cxlii

 

E lullāh (2) [U.65b] ḳatında ulu'l-emirden murād, mürşidìn-i kāmilìn olan 

ẕevātlardur. (3) Müstemsiken bihi. Mürìd şeyḫine ġāyet güzel yapışmalı (4) 

ve aña i‘timād itmeli. Müsteslimen lehu. Mürid şeyḫine teslìm olmalı. (5) 

Yuḳaruda bir miḳdār bunları beyān eylemişdük. Müstevåiḳan (6) bi-

ṭariḳıhı.
1269

 Mürìd şeyḫinüñ ṭarìḳine kemāl-i i‘timād itmeli. Mütereddiden (7) 

ileyhi. Şeyḫine tereddüd ve te‘alluḳ-ı tām itmeli. Muṣaddiḳan bi-velāyetihi. 

Şeyḫinüñ velāyetini; ya‘nì velìyyullā dan olduġını taṣdìḳ (8) ve iẕ‘an itmeli. 

Mu‘teḳiden bi-efḍāliyyetihi min me‘āṣırìhi. Şeyḫinüñ (9) ‘aṣrında olan 

meşāyiḫden kendü şeyḫini efḍal olduġını (10) i‘tiḳād eylemekdür. Ḳāşifen 

lehu kullu mā yaḫḍuru li-ḳalbihi velev ‘aleyhi. (11) Mürìdüñ ḳalbine her ne 

ḫuṭūr iderse isterse ‘aleyhine [H.55a] (12) olsun, şeyḫine söyleyüp, ketm 

itmeyüp dā’imā  er ne ẓu ūr (13) iderse şeyḫine i āde eylemekdür. Kātimen 

‘ani'l-ecānibi esrārahu (14) ṭarìḳatehu. Ecnebì olanlara esrārını söylemeyüp 

belki (15) şeyḫinden mā-‘adā olan kimesnelere söylemeyüp dā’imā ḥālini (16) 

şeyḫine i āde eylemekdür. Muvāẓıben ‘ale'ṭ-ṭā‘āti. Dā’imā ṭā‘āt-i (17) Ḥaḳḳa 

müdāvemet üzere [U.66a] olmaḳdur. Mücteniben ‘ani'l-muḥarramāti. (18) 

Muḥarremātdan ictināb eylemekdür. Ḳāṭı‘an li'ş-şehevāti. Şe evāt-ı (19) 

ne sāniyye ve ḥuẓūẓātını ḳaṭ‘ eylemekdür. Ḳāmi‘an li'r-riyāsāti. Riyāsāt ve 

münāsebāt-ı dünyeviyyeyi terk ve derūndan daḫı müctenì 54a (1) def‘ 

itmekdür. Tārikan li'l-leẕẕāti. Ve leẕẕāt-i dünyeviyyeyi terk (2) itmekdür. 

‘Āmilen bi'l-kitābi ve's-sünneti. Ve daḫı mürìd olan (3) kimesne dā’imā 

kitābullā  ve sünnet-i Resūlullāh ile ‘āmil olmaḳdur. (4) Sā‘ ile'l-cem‘āti. 

Mürìd evḳāt-ı ḫamsede cemā‘ate sa‘y eylemeli. (5) Dā’imā  erā’iżi cemā’āt ile 

edā eylemekdür. Ve daḫı Seyyid ‘Alì el-Bendenicì1270
 (6) ḥaẓretleri maḥalli 

āḫirde buyururlar ki: Va‘lem enne kullu ‘abdin (7) min ‘ibādillāhi'å-

                                                 
1268

 Allā u te‘ālā'ya iṭā‘atdur.: Óaḳ subḥāne u te‘ālā ḥażretlerine iṭā‘atdur U,H. 
1269

 bi-ṭariḳahu: bi-ṭariḳatu U. 
1270

 el-Bendenicì: -R,-H. 
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åāliḥìne
1271

 nebiyyen kāne ev meleken ev veliyyen ev zāhiden (8) ev 

taḳıyyen lā büdde lehu min mu‘allimin yu‘allimuhu ve min mürşidin 

yürşiduhu ve min (9) mü’eddibin yü’eddibuhu. Taḥḳiḳan sizlere ma‘lūm 

olsun ki  er bir Allāh (10) ẕu'l-celālin ḳullarınuñ gerek enbiyā olsun ve gerek 

melek (11) ve gerek velì ḳulları ve gerek zā id ve taḳvā ṣāḥipleri (12) olsun her 

 ālde bu cümle ḳulları içün bir mu‘allim [U.66b] ve bir (13) üstāddan lāzımdur 

ki kendülerine
1272

 lāzım olacaḳ ‘amellerini (14) örgedeler [H.55b] gerek ‘ulūm-

ı ẓā irenüñ ‘ulūm-ı ‘ameliyye
1273

 ve gerek (15) i‘tiḳādiyye olsun ve gerek 

‘ulūm-ı bāṭıne-i ḥaḳḳalarını (16) ögredür. Bir mürşid-i kāmile muḥtācdurlar ki 

anları cümle (17) te’dìb ve irşād idecek māddelerde terbiyye-i nefs ve ḳalb (18) 

ve rūḥ ve ḫafì ve aḫ ā ve sır maḳāmlarını göstererek (19) Allā u ẕü'l-celālüñ 

rıżāyı ‘aliyyeleri olan maḳamlara (20) ìåāl itmek sebillerine rehber olup ṭarìḳ-i 

Ḥaḳḳa ve ṣırāṭ-ı (21) müstaḳìmi kendülere ìåāl itmek  esbāb-ı ẓāhiriyye 54b (1) 

ve vesìle-i bāṭıniyyenüñ ṭuruḳ-ı şettāsını göstermek bir merd-i (2) kāmilüñ ve 

şaḫṣ-ı vāṣılın vücūduna muḥtācdur. Lākin mürìde (3) lāzımdur ki inābet 

idecegi şeyḫi teftìş ide. Şeyḫ olmaġla
1274

 (4) ḳābiliyyeti var mıdur ? Ve aña 

mütāba‘at itmek cā’iz midür? Yoḫsa (5) degül midür? Güzelce te tìş ide. 

Keẕālik ‘ulūm-ı ẓāhire (6) taḥṣìlinde daḫi üstādı güzelce te tìş1275
 itmek (7) 

gerek ‘amelini
1276

 ve gerek ḥüsn-i i‘tiḳādını ve gerek derse müdāvemeti (8) ve 

taḳrìrini ve sā’ir aḥvālini mufaṣṣalan bilmek ve ḫoşlanmaḳ; erbāb-ı (9) taḥṣìle 

lāzım oldıġı cümlenüñ ma‘lūmıdur ki [U.67a] Ta‘lìmü'l-Müte‘allim
1277

 (10) 

kitābunda mufaṣṣal ve meşrūḥdur. Keẕālik mürşidüñ (11) ḥāline kemā yenbaġı 

vāḳı  olmadan yed-i tevbe idüp (12) ve inābet itmek cā’iz olmaz. Zìrā 

ma‘āẕāllāhu te‘ālā eger (13) mürşid diyü i‘tiḳād eyledigin adam melāḥid 

ṭā’ifesinden (14) olursa ḥā aẕāllāhu te‘ālā
1278

 sülūk ideyim dirken dìn (15) ve 

ìmānunı tele  [H.56a] ve vücūdunı nār-ı caḥìme sevḳe sebeb olurlar. (16) 

                                                 
1271

 ‘ibādillā i'ṣ-ṣāliḥìne: ‘ibādike'ṣ-ṣāliḳìne U. 
1272

 kendülerine: kendülere U,H. 
1273

 ‘ameliyye: ‘ilmiyye U. 
1274

 olmaġla: olmaġa U,H. 
1275

 teftìş: -U. 
1276

 ‘amelini: ‘ilmini U,H. 
1277

 Bur  neddîn ez-Zernȗcî'nin eseri. 
1278

 te‘ālā: -U. 
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Ḫuṣūṣan bu zamānemizde olan dervìşler ve şeyḫler
1279

 ve şeyḫūḫet (17) 

da‘vāsın iden kimesneler ekåeriyyā mülāḥide ve zındıḳa (18) ṭā’i eleridür. Ve 

sālik olanlar bu meḳūle adamlardan (19) kendülerini pek muḥā aẓa ideler. Ve 

ḳaṭ‘an iḫtilāṭ itmeyeler (20) ve ḥattā üç ṭā’i eden iḥtirāz itmek lāzımdur. 

Eḥaduhā
1280

 (21) el-cebābiratu'l-ġāfilūn eå-åānì el-fuḳarā’u'l-mudāhinūn 

eå-åāliåetu 55a (1) el-müteṣavvifetu'l-cāhilūn. Ya‘nì birisi budur ki cebr 

idicilerdür. (2) Ve ikinci şol  aḳirlerdür ki ẓā iri mülāyimdür. Ammā bāṭını (3) 

ḳatı ve ġā il olup dünyā ecli içün aġniyāya müdāhene iderler. (4) Üçüncisi şol 

ṣofìlerdür ki lisānuna gelen  ezeyānı söyler (5) ve te’vìle ḳādir degüldür. Ve 

ḳat‘an ḥālāt ve maḳāmātdan
1281

 bì-ḫaberlerdür. (6) Ve kendülerüñ sülūklerinde 

tām [U.67b] ve kāmiller degül ve bundan (7) mā-‘adā bu maḳūle ādemler hem 

ḍāl ve hem muḍillerdür. Şerlerinden (8)  emān Allāhu te‘ālā sālikleri ḫı ẓ 

eyleye. Āmìn. Ve in kāne'l-haḳḳu (9) ḳādiran ‘alā te’dìbi's-sāliki bi-ġayri 

vesìletin ve irşādin ve müsterşidin (10) bi-ġayri vāsiṭatin. Her ne ḳadar Óaḳ 

te‘ālā ḥażretleri kādir ise de (11) mürìdi, şeyḫi olmaḳsızın terbiyyeye ve irşāda 

gerçi Óaḳ te‘ālā (12) bilā-vesìle ve bi-ġayri vāsıṭa mürìd ve sāliki terbiyyeye 

ḳādir (13) oldı ise de. Velākin cerat ‘ādetullāhi te‘ālā
1282

 keẕālik. (14) Ve 

lākin ‘ādetullā  böyle cārì olmuşdur ki terbiyye bir vesìle (15) ile olur. Li-

yetebeyyune'l-ġaniyyu
1283

 mine'l-adìmi. Ya‘nì gerek [H.56b] ‘ulūm-ı ẓāhire 

(16) ve bāṭıne ta‘lìm ve te‘allum ve terbiyye ve irşād ile ḥāṣıl
1284

 olur. (17) 

Elbette bir vesìle ve bir üstād ve bir mürşid ile olur. Óikmeti (18) budur ki 

evvelā ta‘lìm ve irşāda ḳudreti olan ile olmayan (19) mütebeyyin ve ẓāhir olsun 

içün  erkesüñ ḳadr ü şānı (20) ve meziyyeti ma‘lūm olsun içün. Nitekim 

buyurulmuşdur (21) naẓm-ı celìlde: Ḳul hel yestevilleẕìne ya‘lemūne 

velleẕìne lā ya‘lemūne
cxliii

 55b (1) el-āye. Ve'l-yu‘lem enne fevḳa kulli zì 

‘ilmin ‘alìm. Ve
1285

 daḫı ma‘lūm olsun (2) içün bir ‘ilm ṣāḥibinüñ  evḳinde 

                                                 
1279

 ve şeyḫler: -R,-H. 
1280

 Eḥadu ā: Eḥadu umā U,H. 
1281

 maḳāmātdan: maḳālātdan U. 
1282

 te‘ālā: -U. 
1283

 Li-yetebeyyune'l-ġaniyyu: Yetebeyyunu'l-ġaniyyu U. 
1284

 ḥāṣıl: ḥāṭır U. 
1285

 Ve: -R,-H. 
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alìm vardur. ‘İlmüñ [U.68a] merātibi (3) bì-ni āyedür. Her ne ḳadar ‘ilm ve 

 ażl ṣāḥibi vardur.
1286

 Gerçi Vācib (4) te‘ālā ḥażretleri kādirdür ki bilā-üstād ve 

bilā-mürşid (5) terbiyyeye ve ‘ilm ‘ināyet itmege lākin ‘ādet-i şerì esi böyle (6) 

cārì olmuşdur ki her bir ‘ulūm üstāda muḥtācdur. (7) Ve  er bir üstāduñ 

murābıtı vardur ki ‘ulūmunuñ murābıtı ile (8) ve gerek meşāyiḫ-i ‘iẓāmuñ daḫı 

‘indallāhi te‘ālā murābıtı vardur. (9) Ve bu ḫaṣṣa ve meziyyet ẓā ir olsun içün 

vesìleye rabṭ (10) buyurdılar. Ve daḫı ma‘lūm ola ki sālike ġāyet lāzımdur. (11) 

Ḳıllet-i nevm üzere ola. Bir miḳdārunı gice uyuya ve bir miḳdārunı daḫı (12) 

gündüz uyuya. Zìrā Seyyid ‘Alì el-Bendenicì buyururlar ki: [Beyt]
1287

 

  Ruḳādì1288
 (13) hec‘un min temeååüli ṭayfihi

cxliv
   

  Ebìtü kemelsū‘in ve küllü'l-verā
1289

  ec‘un.
1290

  

[H.57a] (14) Ve'l-ḥāṣılı'l-kelām
1291

 murād-ı şerìfleri budur ki benüm 

nevmim gerek (15) gicelerde ve gerek ne ārda bir miḳdār vaḳitdür. Ve ḥuṣūṣan 

(16) ne ārda bu nevm ḫafì edür1292
 ki aña sìne, dirler. Ve ḥaḳìḳat-i (17) nevm 

e lullāh ‘indinde Óaḳ te‘ālā ḥażretlerini ẕikirden (18) ve şu ūd-ı ḥaḳḳı 

müṭāla‘adan ġa letdür. Li-ennehu ke'l-mevti. Zìrā (19) nevm, mevt gibidür. 

Ve ḥattā [U.68b] eḫu'l-mevt didiler. Ve Mollā Cāmì (20) ḥażretleri Tuḫfetu'l-

Aḥrār nām kitābunda buyurdılar:
1293

 [Beyt]
1294

 

      Ḫāb (21) ço merg ar nebūd żıdder nìsti  āb. 

  Ya‘nì uyḫu mevt gibidür. (56a)(1) Eger ḥayātuñ żıddı degül ise. 

Nukte’ en-nevmu eḫu'l-mevti (2) ciset. Pes en-nevm eḫu'l mevt nuktesi 

nedir? Pes (3) ma‘lūm oldı ki mevt ḥayātuñ żıddı oldıġı gibi ḫāb (4) ya‘nì uyḫu 

ḥayātuñ żıddıdur. Çehreyi ìn aḫ-ı bitef ālūde bād. (5) Bu aḫıñ yüzi te  ile 

                                                 
1286

 Her ne ḳadar ... vardur: Her ne ḳadar ‘ilm ve  ażl ṣāḥibi olsa anuñ  evḳinde elbette daḫı 

ziyāde ‘ilm ve  ażl ṣāḥibi vardur U. 
1287

 Beyt: -R,-U. 
1288

 Rumādì: Ruḳādi U,H. 
1289

 ve kullu'l-verā: ve kullu'l-veriyyu U: ve kullu'l-verāyā H. 
1290

  ec‘un:  ec‘u ki U. 
1291

 Ve'l-ḥāṣılı'l-kelām: Ve'l-ḥāṣılı kelām U,H. 
1292

 bu nevm ḫafì edür: bir nevm ḥaḳìḳadur U. 
1293

 buyurdılar: buyururlar U,H. 
1294

 Beyt: -R,-U. 
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ālūda olsun. Ḫod bitef ìn aḫ (6) çe münāsebet fütād. Bu aḫ-ı te  ne 

münāsebet vāḳı‘a oldı. Pes (7) bu aḫdan i‘rāż eyle sen. Ìn aḫdan murād 

yaradur, mevtdür.
1295

 Aḫ-ı te  (8) bu i‘tibār iledür ki teñ vermek vaḳtünde aḫ-ı 

tef, dinür. Velā şekke (9) enne'ẕ-ẕākira ma‘a'ş-şuhūdi ke'l-ḥayyi. Taḥḳìḳan 

şüp e yoḳdur ki ẕākir (10) şu ūd-ı Ḥaḳḳa muḳārin olursa ḥayyi kesbdür. 

Velleẕì1296
 lem yeẕkurhu (11) velem yüşāhid ke'l-meyyiti. Şol kimse ki 

1297
 

ḥaḳḳı ẕākir olmaya ve şu ūd-ı (12) Ḥaḳ eylemeye ol kimse meyyit gibidür. 

Hic‘un min temeååüli ṭayfihi ey min (13) sebebi taṣavvuri ṭayfihi. [H.57b] 

Benüm nevmim bir ḫafì edür
1298

 ki Vācib tebāreke (14) ve te‘ālā ḥażretlerinüñ 

[U.69a] ḥaḳìḳatini
1299

 ḥusn-i
1300

 tefekkür ile te ekküründen bir istirāḥatdür. 

(15) Kemā cā’e fi'l-ḥadìåi'l-ḳudsiyyi ennehu ḳāle ene ‘inde ẓanni ‘abdì (16) 

bì-felyeẓunne ḫayran ve ene me‘a ‘abdì iẕā ẕekeranì.cxlv
 Ya‘nì ḥadìå-i (17) 

ḳudsìde vārid oldıgı ben ḳulumuñ ẓannı ḳatındayım. İmdi (18)  emān ḫayır ẓan 

eylesün beni ẕikr eyledigi vaḳitde
1301

 ben ‘abdim (19) ve ḳulum ileyim. Fa‘lem 

enne'l-haḳḳa lā yaẓheru fì kulli mu‘teḳidin illā bi-ṣūratin (20) 

mu‘teḳıdetin. Taḥkìḳan ma‘lūm olsun ki Óak te‘ālā şānuhu her (21) 

mu‘teḳidinde ẓā ir ve tecellì eylemez; illā Óaḳ te‘ālā ḥażretlerüni 56b (1) 

mu‘teḳidi ṣūretiyle tecellì eyler. Hemān lāzım olan budur ki (2) Óaḳ te‘ālā
1302

 

ḥażretlerine ḥüsn-i ẓann ile ẓann eylemeli ki (3) ḥattā ṣūret-i mu‘teḳidüñ üzere 

ẓāhir ola. Ve inne li'l-haḳḳı ẓuhūran (4) ḥaṣṣan bi-ḥasebi ẕalike'l-maẓhari. 

Taḥḳìḳan Óak te‘ālānuñ (5) ẓu ūr-ı ḫaṣṣı vardur ki ol maẓhar ḥasebi iledür. (6) 

İn kāne'l-maẓharu racā’iyyen yaẓheru'l-haḳḳu fìhi bi'l-cemāli. Eger 

maẓhar (7) recā’ ise Óaḳ te‘ālā ḥażretleri anda cemāl ile tecellì (8) ve ẓāhir 

olur. Ve in kāne'l-maẓharu ‘aşḳıyyan yaẓheru fìhi (9) bi'l-‘ışkı. Eger 

maẓhar-ı ‘aşḳ olursa Óaḳ te‘ālā ḥażretleri (10) anda ‘aşḳ ile ẓā ir ve tecellì 

                                                 
1295

 mevtdür: -R. 
1296

 Velleẕì: Velleẕìne U. 
1297

 kimse ki: kimseye ki U. 
1298

 ḫafì edür: ḫafì e nevmdür U,H. 
1299

 Benim ... ḥaḳìḳatini: -H. 
1300

 ḥusn-i: -R. 
1301

 vaḳitde: vaḳtinde U,H. 
1302

 Óaḳ te‘ālā: Allā u te‘ālā U. 



127 

 

eyler. [U.69b] Vehuve ma‘nā ḳavli'l-Cüneydi (11) ḳuddise sirruhu levnu'l-

mā’ levnu inā’ihi. İşte bu Óażret-i Cüneyd-i (12) Baġdādì'nüñ1303
 ḳavlüñ 

ma‘nāsıdur ki ṣuyuñ rengi ve levni; (13) inā’ ve ẓar ınuñ levni ve rengidür. 

Ya‘nì men ẕekerahu min ḥayåu (14) esmā’i'l-celāli yetecellā bi'l-celāli. Şol 

ma‘nāyı [H.58a] ḳaṣd ider ki (15) esmā-ı ilā iyyeden esmā-ı celāli ẕikri 

ḥayåiyyetünden celāl (16) ile tecellì ḳılar. Vemen ẕekerahu bi-esmā’i'l-celāli 

yetecellā lehu bi'l-celāli. (17) Şol kimse ki Óaḳ te‘ālā
1304

 ḥażretlerini esmāy- 

cemāl ile (18) ẕikr iderse cemāl ile tecellì ider, dimekdür. Ve huve me‘a'ẕ-

ẕākiri (19) ve'ş-şāhidi fì meşhedi'l-farḳı. Óaḳ sub ānehu ve te‘ālā (20) 

ḥażretleri erbāb-ı  arḳ ve temyìzden olan ẕākir ve şu ūd-ı (21) Ḥaḳḳa mālik 

olan kimesnenüñ meş ed-i farḳunda biledür. (57a) (1) Bu maḳāma maḳām-ı 

farḳ ve maḳām-ı cem‘u'l-cem‘, dirler. (2) Ol cem‘ yāḫūd maḳām-ı cem‘inden 

ya‘nì meş ed-i cem‘inde biledür, (3) dimekdür. Bu leṭā’if-i Ḥaḳḳı ve emr-i 

ẕevḳi olan me‘ānì-i (4) tefhìm-i ḳāl ile bu ḳadar olur. Hemān Allā u subḥānehu 

ve te‘ālā (5) ḥażretleri cümle e l-i sülūk olan evlād-ı ḳalbiyyelerimize (6) 

zevḳan bildire. Āmìn.
1305

 Bi-ḥurmeti seyyidinā ve şeyḫinā Seyyid (7) 

‘Abdülkādir el-Geylānì ve ne e‘anahu (8) bi-himmetihi'l- [U.70a] ‘ālì.1306
 (9) 

Temmet.
1307

 Tamām. Hāẕe'l-kitābu bi-‘avni'llāhi'l-vehhābi.
1308

 

 

 

 

 

 

                                                 
1303

 Ebū'l-Ḳāsım Cüneyd ibn Muḥammed el-Óazzāz el-Ḳavārìrì. 
1304

 Óaḳ te‘ālā: Allā u te‘ālā U. 
1305

 Āmìn: -U,-H. 
1306

 Bi-ḥurmeti ... bi-himmetihi'l-‘ālì: Ve ṣallāllā u ‘alā seyyidinā Muḥammedin ve ‘alā āli i ve               

ṣaḥbi i ecma‘ìn ve'l-ḥamdulillā i rabbu'l-‘ālemìn H. 
1307

 Temmet:-H. 
1308

 Hāẕe'l-kitābu bi-‘avni'llāhi'l-vehhābi: -R,-H. 
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3. BÖLÜM 

SÖZLÜK 
 

3.1. Arapça ve Farsça Asıllı Kelimeler 

 

‘ābid   : ibadet eden, takv  sa ibi kimse 

a‘dā   : düşmanlar 

‘adāvet  : düşmanlık,  asımlık 

‘ādetullāh  : Alla 'ın koyduğu düzen, nizam 

ādem-i ṣafiyullāh  : Âdem peygamber 

āfitāb-mānend  : güneşe benzer 

aġniyā   : zenginler 

aġyār   : yaratılmışlar, ma lûkat 

aḫ   : yara 

aḫbār-ı māżi   : geçmiş sözler 

aḥḍar   : yeşil 

aḫfā   : insanda latî e denilen manevi melekelerden biri 

āḫir   : son 

aḥkām  :  ükümler 

aḥkām-ı şerāyi‘ :İsl m  ukūkunun îtikat, ib det, mu mel t ve cez lara  it 

 ükümleri 

aḥmer   : kırmızı, kızıl 

aḥsen   : çok güzel 

aḥsen-i taḳvìm : en güzel kıvam 

aḫẕ   : alma, alış 

aḥżar   : yeşil 

‘akā’id  : inanışlar 

‘aḳārib  : akrepler, tehlikeli ve zehirli  ayvancıklar 

aḳdem-i evrān : en önce olan  lem 

aḳreb   : çok yakın 

aḳṭāb   : velîler, m nevî ulular 

aḳvāl   : sözler, l kırdılar 
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aḳvāl-ı nās  : insanların sözleri 

‘alā : “Üzere, üzerine, üzerinde; ile, olarak, göre” anlamlarına 

gelen “al ”  ar -i cerrinin, harf-i t ri  (el-) ile başlayan 

kelimelerin başındaki ses değişikliğine uğramış şekli 

ālāyım-ı seyrānì : kalabalık gezinti 

ālem-i cinān  : cennetler  lemi 

ālem-i ḳudse  : kutsal alem 

‘ālem-i ceberūt : Alla 'ın bütün varlıklarının üzerinde olan kudretinin 

tecellî ettiği alem 

‘ālem-i ebdān  : bedenler  lemi 

‘ālem-i emir  : yaratılışa ait kanunlar  lemi 

‘ālem-i ervāḥ  : ru lar  lemi 

‘ālem-i keṣìf  : yoğun madde  lemi, dünya 

‘ālem-i kübrā  : en büyük k inat 

‘ālem-i lāhūt  : yüce  lem 

‘ālem-i melekūt : melekler alemi 

‘ālem-i nāsūt  : insanlık  lemi 

‘ālem-i ṣuġrā  : en küçük k inat 

‘aleyhi'l-la‘ne  : l net onun üzerine olsun 

‘ālì   : değeri yüksek, şere li 

Allāhummerzuḳnā : ey Alla 'ım 

ālūda   : bulaşmış 

ālūde olmak  : bulaşmış, kirlenmiş olmak 

anāṣır   : unsurlar 

‘an :Türkçe -den ekinin karşılığı olan ve ön ek gibi 

kullanılan 'an' Arapça kelimelerin, tamlamaların ve 

zamirlerin başına gelerek genellikle zar   onksiyonunda 

birleşik şekiller yapar 

a‘māl   : ameller 

‘āmil   : amel eden 

‘āmme   : umum, halk, kamu 

āraste   : süslenmiş 

‘ārif-i billah  : Hakkın nuru ile Cen b-ı Hakkı bilen 
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‘ārifìn   :  ri ler, ir an s  ibi kimseler, velîler 

‘ārì   : Temizlenmek, uzak ve berî olmak 

‘arş   : İslam inancına göre göğün en yüksek katı 

‘arş-ı ‘aẓìm : Alla ’ın kudret ve saltanatının tecellî ettiği, ta tının 

bulunduğu en yüksek gök katı 

ārifi billâh  : m ri et-i Hakk’a v sıl olan velî, ermiş 

arż-ı ma‘mūre : yeryüzü şe ri 

arż-ı nücūm  : gökteki yıldızlar 

asān   : kolay 

āåār   : al metler, eserler 

aṣḥāb-ı kirām  : yüce soylu sa  bîler 

aṣḥāb-ı ṣanāyi : zanaatlarla ilgili olanlar  

āsumān  : gök, gökyüzü, sem ,  elek 

aṣvāt   : sesler, sad lar 

‘aşere   : on şeyin toplamı 

‘āşiḳān-ı cemāl : Alla ’ın lut edici sı atlarının bütünü ve bu sı atlarının 

gereği olarak güzellik ve ra metle tecellîsine aşıklar 

‘avālim  :  lemler 

‘avām   : halk, herkes 

‘avn   : yardımcı, yardım eden kimse 

‘ayān   : açık,  şik r, gözle görülür, belli 

āyine-i dil  : gönül aynası 

‘ayn   : gözle görmüş gibi, kesin olarak 

‘ayne'l yaḳìn  : gözle görerek bilmek 

a‘ża   : vücûdu meydana getiren parçalar, organlar 

‘aẓāb-ı ḳabir  : öldükten sonra kabirde çekilecek azap 

‘aẓamet-i ulūhiyyet : Alla 'ın il  lığının büyüklük ve i tişamı 

‘azze şānehu  : Alla  isminden sonra “aziz ve ş nı yüce olsun” 

anlamında kullanılır 

‘azìmet : sebat, kararlılık 

‘azìmüş-şān  : şanı yüce 

ba‘de ittibā‘  : tabi olduktan sonra 
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ba‘de : başına geldiği kelime ve tamlamalara "sonra" anlamı 

katarak zar   onksiyonunda birleşik şekiller yapar 

ba‘de'l- ḫilāfet :  il  etten sonra 

ba‘de'l- mevt  : ölüm sonrası 

ba‘de'l-vuṣlat  : sevdiğine kavuştuktan sonra 

ba‘ìd   : uzak, ırak 

bā‘iå   : sebep 

bahā   : güzellik, zar  et 

bāhir   : açık, apaçık 

baḥr   : deniz 

baḥreyn  : iki deniz 

baḥr-i ‘ulūm  : ilimler denizi 

bā-ḫuṣūṣ  : bil assa, özellikle 

bāḳì   : ebedi, ölümsüz 

bārì :  er şeyi takdir ettiği şekle uygun olarak yaratıp varlığa 

çıkaran, yaratan  

bārid   : soğuk 

baṣar   : görme, görme  assası 

bāṣır   : gören, görücü 

baṣìret   : anlama, idrak etme 

basṭ   : uzun uzun anlatma 

bāṭın   : iç yüz, da il 

behāyım  : dört ayaklı  ayvanlar 

behçetü'l-ḳulūb : güzel kalpler 

behìc   : güzel, şen 

belā   : evet, peki 

belād   : şaşkınlık, iz’ansızlık, a maklık 

belìġ   : etkili, güzel ve yerinde söylenmiş 

benì ādem  : insanlar 

berakāt  : bereketler 

berì   : arınmış, temizlenmiş olan 

ber-ma‘nā  : mana üstü 
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ber-murād  : istek üstü 

berzaḫ : dünya ile   iret arasında ru ların kıy meti bekledikleri 

yer 

beşāret  : iyi haber 

beşerì   : insana ait mahsus 

beyān   : açıklama, anlatma 

beyn   : ara 

beyne'r-rūhi  : ru  arasında 

beytūtet  : geceyi bir yerde geçirme 

beẕl   : esirgemeden bol bol verme, sarfetme 

bì-‘ayān  : açık olmayan 

bìdār   : uyanık 

bidāyet  : başlangıç, başlama 

bì-ġāne  : yabancı,  şin  olmayan 

bilā-şāmil  : kapsamaksızın, içine almaksızın 

bilā-ziyāde  : çok olmaksızın 

bi'l-külliye  : tamamen, büsbütün 

billāhi   : “Alla  için, Alla   akkı için” anlamında bir yemin sözü 

binā'en-‘aleyh : bundan dolayı 

bì-nihāye  : sonsuz, nihayetsiz, ebedi 

bì-nişān  : işaretsiz, alametsiz 

bì-renk  : renksiz 

bì-zebānlık  : dilsizlik 

bu‘d   : varlık 

buḫl   : pintilik 

burc-i vāḥidiyyet : Zodyak üzerinde yer alan 12 takım yıldızdan  er biri 

burhān  : kanıt, delil,  üccet 

büdelā :Alla  tara ından  lemi m nen yönetmekle 

görevlendirilmiş ve kendilerine olaylara  ükmetme izni 

verilmiş olan velîlerin belli bir mertebede olanları  

bürūdet  : soğukluk, soğuk 

caḥìm   : cehennem 
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cāmi‘   : toplayan, toplayıcı 

cānib   : yan, tara , yön 

cārì   : yürürlükte olan, geçerli 

cāzib   : kendine doğru çeken 

ceberūt : Alla ’ın  er şeyin üstünde olan büyüklüğü, kudreti, 

ululuğu 

cebr   : zorlama, zor kullanma 

cedìde-i sülūk : bir yola yeni girme 

cehl   : bilgisizilik 

celiyyât  : aşik r, açık, aleni 

cemü‘l cem‘ : varlığından tam men soyunup kendinden geçme ve 

bütün mevcûdatta Alla 'ın tecellîlerine müşa ade etme 

mertebesi 

cemāl : Alla 'ın lüt edici sı atlarının bütünü ve bu sı atlarının 

gereği olarak güzellik ve rahmetle tecellisi 

cemì‘ maḳāmāt : bütün makamlar 

cemì‘   : bütün,  ep 

cerem   : ayrılmak 

cesed   : ru un içine girmiş olduğu cisim kalıbı 

ceşm   : göz 

cevārì   : c riyeler,  alayıklar 

cevāriḥ  : avcı  ayvanlar, koparıcı organlar 

cevf   : boşluk 

cevher   : var olan bir şeyin özü 

ceẕbe-i ilāhì  : Alla ’ın, kulunu m nen kendisine çekmesinden doğan     

coşkunluk 

cibāl   : dağlar 

cidāl   : şiddetli ve sert tartışma, kavgalı konuşma, çekişme 

cidār : bir şeyin yan tara ını meydana getiren veya etr  ını 

çevreleyen iç tara taki yüzü 

cinān   : cennetler 

cismānì  : bedenle, vücutla ilgili olan 

civānlık  : gençlik, t zelik 
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cū‘   : açlık 

cüz’-i mā’ì  : suya ile ilgili kısım 

cüz’iyyet  : cüz’î olma durumu 

çend   : birkaç 

çūş   : coşkunluk 

da‘vā   : mücadele 

dā’ir   :  akkında, konusunda 

dābbe   : binek ve yük  ayvanı 

dād   : ad let, doğruluk 

dāḫil   : içinde, içinde bulunan 

ḍāl   : doğru yoldan ayrılmış, yolunu sapıtmış 

dāmen   : etek, uç, kenar 

dāne   : t ne 

def‘a   : kere, kez 

dehr   : zaman, devir 

deḳāyıḳ  : anlaşılması güç olan ve dikkat isteyen ince şeyler 

delā’il   : deliller 

delālet   : yol gösterme, kılavuzluk, re berlik 

delìl-i ‘āşer  : onuncu delil 

delìl-i åāmin   : sekizinci delil 

delil-i ḫāmis   : beşinci delil 

delìl-i sābi‘  : yedinci delil 

delìl-i tāsi  : dokuzuncu delil 

dem   : nefes, soluk 

denā’et  : alçaklık,  dîlik, aşağılık 

derece   : mertebe 

derk   : anlama 

derūn   : kalp, yürek 

dest-gir  : yardımcı 

destūr   : izin, ruhsat 

dìde   : dîde 

dū-cihet  : iki taraf 

dürrin   : inci tanesi 
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düvvom  : ikinci 

e‘ālì   : şere li, yüksek ve büyük kimseler 

e‘azz    : çok aziz 

ebediyyet  : sonsuzluk 

ebṣār   : gözler 

ebṣār-ı idrāk   : gözler ile anlama yeteneği 

ebyaż   : beyaz 

ecl   : sebeb, için 

ecma‘ìn  :  epsi, bütünü 

ecnebì   : yabancı 

ecsām   : cisimler 

edā   : i   etme, icr  etme 

eddā’ì : “Du  eden, du cınız” anlamına Osmanlı yazı dilinde 

imz dan önce konan klişe kelime 

edille   : deliller 

ednā   : çok aşağı,  dî 

efʻāl   : fiiller 

efḍal   : çok  azîletli, çok üstün 

efhām-ı enām  : yaratılmış olan bütün ma lûkatın şere lileri 

efkār   :  ikirler, düşünceler 

eflāk   :  elekler, gökler 

efrād   :  ertler, kişiler, kimseler 

efzūn   :  azla, çok 

eḥad : “Tek, bir” anlamında esm -i  üsn dandır 

Ehl-i sünnet : Kur'an-ı Kerim'e ve Hz. Mu ammed'in sünnetine aynen 

tabi olarak  ak yoldan ayrılmayan 

ehl-i vaḥdet  : birlik olanlar 

ehlullāh  : Alla  adamı, velî, evliy  

eḳārib   : yakın akrab lar,  ısımlar 

ekber   : en büyük 

ekl   : yeme 

elfāẓ   : sözler 

elḥamdulillāh  : Alla 'a şükürler olsun 
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elḥāṣıl   : sözün kısası,   sılı, vel  sıl 

elṭāf-ı ilāhì   : Alla ’ın lutu ları 

elvān   : renkler 

emāmān  : öndekiler 

emārāt  : belirtiler, ipuçları 

emmāre  : emreden, emredici 

emrāż   :  astalıklar 

emr-i ilāhi  : Alla 'ın emri 

emvāc-ı deryā : deniz dalgası 

enāniyyet  : benlik, kibir, gurur 

enbiyā’  : peygamberler 

enfās   : nefesler 

ennehü  : "onun … -dığını" anlamında  

envā‘i ‘ulūm  : çeşitli ilimler 

envār-ı ‘aliyye  : yüce nurlar 

envār-ı muḫtelife :  arklı nurlar 

envār-ı mücerred : madde ve cisim   linde olmayan ışık 

envār-ı ẕikr  : zikir nurları 

enzel : Kur’an  yetlerinin va iy yoluyle Hz. Peygamber’e 

bildirilmesi 

erbāb   : bir işten iyi anlayan 

erbāb-ı ḥarf  : söz s  ipleri 

ervāḥ    : ruhlar 

ervāḥ-ı mu’minìn : müslümanların ru ları 

esbāb   : sebepler 

eåvāb   : giyecek, elbise 

esfel   : en dipte, en aşağıda olan 

esmā   : isimler, adlar 

esnā   : bir işin yapıldığı veya olduğu zaman, sıra, an 

eşbāḥ   : benzerler, benzeyen şeyler 

eşedd   : çok şiddetli 

eşref   : şere li 

etḳıyā’   : Alla  korkusuyla güna  işlemekten çekinen kimseler 
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eṭvār-ı seb‘a  : ne sin yedi derecesine göre değişen  aller 

evā’il   : ilk zamanlar, başlangıç dönemleri 

evāmir  : buyruklar, emirler 

evfer   : bol olan 

evḳāt-ı ḫamse : beş vakit 

evliyā   : veliler, ermişler 

evsāḫ   : kirler, pislikler 

evzā‘   : durumlar, haller 

eyniyyet  : mek n 

ezkār : Alla ’ın isimlerini ve belli du ları okumak sûretiyle 

yapılan zikirler 

ezyed             : çok  azla 

faḳìr :  akr   li üzre olan derviş, mev um varlığından kurtulup 

Hak’ta   nî olan,  en  ill   mertebesine erişen kimse 

farḳ : yaratılmışlarda Hakk’ı değil s dece ma lûkātı görme   

  li 

faṣl-ı evvel  : birinci bölüm 

fażl   :  lîcenaplık ve cömertlik, iyilik, lutu  

fenā’   : kulun benliğinin Alla ’ın varlığında yok olması 

ferā’iż   :  arz olan şeyler 

ferd-i muṭlaḳ  : kayıtsız şartsız eşi olmayan 

fesād   : bozukluk, kötülük 

fetāvā   :  etv lar 

fevā’id   : faydalar, menfaatler 

fevākih  : meyveler 

fevḳ   : üst, yukarı 

fevt   : elden kaçırma, ölüm 

feyż-i aḳdes : “Çok kutsal  eyiz” varlıkların yaratılmadan önce,  

Cen b-ı Hakk’ın ilm-i ezelîsinde istîdatlarıyla ber ber 

biçimlenmesini sağlayan tecellî  

fi'l-ḥaḳìḳa  : gerçekten, doğrusu 

fu’ad   : gönül, kalp 

futūḥ   : kalp yoluyla Hakk'ın gizli sırlarına erişme 
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fuyūżāt  : feyizler 

fürū‘   : dallar, budaklar 

fütūḥāt  : m nevî  eyz yoluyle erişilen Hakk’ın gizli sırları 

ġalebe   : üstün gelme, üstün olma 

ġanì : “Hiçbir şeye ve  içbir kimseye mu taç olmayan, 

kullarının bütün i tiy cını karşılayan mutlak zengin” 

anlamında esm -i  üsn dan  

ġark   : suya batma, suya batırma 

ġassāl   : ölü yıkayıcı 

ġavåer : kendisine sığınıldığı ve kendisinden yardım istendiği 

zaman kutba verilen isim 

ġavåü’l-vaṣìlìn : Alla 'ın sevgili kulu 

ġayb   : madde  leminin ötesindeki gözle görülemeyen  lem 

ġaybet : kalbe gelen  eyiz ve tecellînin çokluğu sebebiyle 

maddiyat  lemine ait  allere karşı duyarlılığı kaybetme 

ġaybu'l-ġayb :  iç ortada eseri, varlığının, geleceğinin izi ve nişanı 

olmayan 

ġāyet   : çok, son derece 

ġayretullāh : Alla 'ın, kulunu mu abbeti sebebiyle kendisinden 

başka  erşeyden esirgeme  usûsundaki gayreti 

gıdā   :  ayat kaynağı 

ġılāf   : kılı , kın, zar  

ġınā   : zenginlik 

ġurūb   : gün batımı 

ġurūb   : yavaş yavaş son bulma, kaybolup yok olma 

ġurūş : "kuruş" kelimesinin bugün  alk ağzında yaşayan eski 

ve asıl şekli 

güẕerān etmek : geçmek 

ḫabā’iå  : kötü şeyler 

ḥabìb   : sevgili, dost 

ḥabs   : tutma, zaptetme 
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ḥadìå-i ḳudsì : m n sı Alla  tara ından va yedilen, i  desi Hz. 

Mu ammed’e  it olan  adis 

ḥadìå-i şerìf : Hz. Mu ammed'in mübarek sözleri, davranışları ve 

başkalarının yaptığı kendisi tara ından tasvip edilen 

hareketleri 

ḥadì-i ‘uluvviyye  : doğru yolu gösteren yüce kimse 

ḫafì   : gizli 

ḫafìf   : etki gücü az olan 

ḫafiyyet  : gizli olarak 

ḥaḳāyıḳ-ı  

ṣūveriyye  : şekillerin  akikatleri 

ḥaḳìḳ   : l yık, müste ak 

haḳiḳat  : Alla ’a erişme yolundaki dört makamdan üçüncüsü 

ḥaḳìḳat  : gerçek, asıl 

ḥaḳḳa'l-yaḳìn : ilme’l-yakin ve ayne’l-yakinden sonra varılan üçüncü 

bilgi mertebesi 

ḥaḳḳanì  : Hak Ta l ’ya mensup 

ḥāl   : durum 

ḥālāt   : haller 

ḥālāt-ı sā’ir  : başka  aller 

ḫalāyık  :  izmetçi 

hālet   : nitelik, hal 

ḫālet-i ‘adem  : var olmama hali 

ḫalf   : arka tarafla ilgili, arkadaki 

ḥālife   : vekil, birinin yerine geçen kimse 

ḫalḳ   : yaratma, yok iken var etme 

ḫalvet : kulun Alla ’ın  uzûrunda onunla  alleşmesi, m nen 

sohbet etmesi durumu 

ḫalvet-i ḫalḳ  : çevre ile  er türlü ilişkiyi kesip yalnız kalma 

hamāḳat  : a maklık, budalalık 

ḥamìde  : eğrilmiş, bükülmüş 

ḫamse-i 
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müridiyye   : tarîkata girip bir mürşide bağlanan beş kimse 

ḥarārāt-ı ‘azìz : yüksek sıcaklık 

ḥarāset  : zir at 

ḫaric   : bir şeyin dış tara ı 

ḥaseb   : as let 

ḥasebiyle  : dolayısıyla, -den ötürü 

ḥasene   : iyilik, güzel iş 

ḥaṣr : yalnız bir şeye ma sus kılma, bir şey için ayırma ve 

sarfetme 

ḫaṣṣa   : key iyet, yalnız onda bulunan  al 

ḫāṣṣiyyet  : hissedici olanın   li, duygulu olma 

ḫātem   : mü ür 

ḫāṭır   : gönül, duygu,  is 

hātif   : gözle görülmeyen m nevî  lem 

ḫatm   : bitirme, sona erdirme, tamamlama 

havādisāt  : hadiseler, olaylar 

ḫavāss-ı żāhire : z  irî beş duygu: Tatmak, görmek, işitmek, koklamak, 

dokunup duymak 

ḫāvāşì   : bir yazının kenarına konan açıklama ve notlar 

ḫavāṭır   :  ikirler, düşünceler 

ḥavṣala  : insanın anlama, kavrama ve ta ammül derecesi 

ḥavż   : bir şeyin sınırının içi 

ḫayāt-ı cāvidān : ebedî  ayat 

ḥaysü   : itibariyle, bakımından 

ḥayvānāt-ı  

mā’iyye  : suda yaşayan  ayvanlar 

ḥayy : “Bütün varlıkların  ayat kaynağı, ebedî ve  akîkî  ayat 

s  ibi” anlamında esm -i  üsn dandır 

ḫayyiz   : mek n 

ḥayyu'l-ḳayyūm  : varlığı, diriliği  er an için olup, gökleri, yerleri  er an 

için tutan, daimi  er şeye  er  ususta iktidarı yeten Alla  

ḥażerāt  : hazretler 

ḫazìne-i ġayb  : Alla ’ın gözle görülmeyen m nevî nîmetleri  azînesi 
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heft-i eflāk  : yedi felek 

heme   : bütün,  ep 

hevā-yı hüviyyet : Cen b-ı Hakk’ın  içbir şekilde nitelenemeyen mutlak 

 akîkat  evesi 

heyūla   : ürkütücü  ayal, ürkütücü  ay lî şey 

hezār   : bin  

hezeyān  : bu tarzda söylenen söz,  erze 

ḥıfẓ   : muhafaza etme 

ḥıḳd   : gizli düşmanlık, öc alma arzusu 

ḥımār   : eşek 

ḥicāb : gönülde  akkın tecellîsine ve il  î  akîkatleri görmeye 

engel olan ve insanı Alla ’tan uzaklaştıran maddî, 

m nevî  er şey 

ḥicābāt  : perdeler, tılsımlar 

ḥicāb-ı ẓulmānì  : karanlık perde 

hidāyet  : doğru yol 

ḫil‘at : p dişa lar ve vezirler tara ından birine ilti at veya 

mük  at olarak giydirilen, kürklü veya işlemeli kıymetli 

kaftan 

ḫilāfet : tarîkatlarda bir şey den izin alma sûretiyle şey lik 

görev ve sorumluluğunu üstlenme işi 

ḫilāfetnāme : bir şey in, tarîkatta belli bir mertebeye gelmiş olan 

mürîdine t lipleri irşat etme iznine verdiğini gösteren 

belge 

ḫilḳat   : yaratılış 

himmet  : yardım, i san 

ḥìn-i ‘ibādet  : ibadet zamanı 

ḥiṣṣeyāb  :  isse ele geçiren 

ḫiṭāb   : sözü veya yazıyı bir kimseye yöneltme 

ḫoros   : horoz 

hū   : Sû îlere göre Alla 'ın z tına işaret eden ismi 

ḥuccet   : delil, belge 

ḫulefā   :  alî eler 
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ḥulūl etmek  : içine girmek, nü uz etmek 

ḫūrşìd-i cihān : yeryüzü güneşi 

ḥurūf-ı hìce  : alfabe harfleri 

ḫurūş   : coşma 

ḥusn-i tefekkür : güzel düşünme 

ḥuṣūl   : vücûda gelme,   sıl olma 

ḫuşū   : alçak gönüllülük gösterme 

ḫuṭūr   :  atıra gelme 

ḫuẓū   : Alla 'ın ululuğu karşısında boyun eğme 

ḥuẓūẓ   : hazlar, zevkler 

ḥüsn   : güzellik 

ḥüsn-i ḫulḳ  : güzel a l k 

hüviyyet-i cānib :  akîkat yönü 

hüviyet-i kesāfet  : duru olmama m  iyeti 

‘ibād  : kullar, abdler 

‘ibādet-i lāyıḳ : münasip ibadet 

‘ibārat   : ibareler 

ibtidā’   : başlama, başlangıç 

‘iddet : bekleme müddeti 

icāẕetnāme  : bir kimseye ic zet verildiğini gösteren belge, diploma 

iclāl   : saygı gösterme, büyük sayma 

idrāk   : anlama yeteneği, akıl erdirme, anlayış 

ifşā   : açığa vurma, ortaya dökme 

iġmaż   : göz yumma, görmezlikten gelme 

iġrāz   : taze  amurdan ekmek yapıp misa ire yedirme 

iḥāṭa   : etra lı şekilde kavrama ve anlama 

iḫlāṣ   : çok samîmî bağlılık 

iḫtilāṭ   : karşılaşıp görüşme, görüşüp temas etme 

iktifā   :  azlasını istememe, yetinme 

iḳtirāh  : içine doğup söyleme, yeni bir şey bularak söyleme 

i‘lām   : bildirme, anlatma 

ilā-yevminā hāzā : bugüne kadar 

ilā-āḫirihi  : diğerleri de böyledir, sonuna kadar böyledir 
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ilallāh   : sadece Allah 

ilbās-ı ḥırḳa : bir kimseyi mer simle dervişliğe kabul etme,  ırka 

giydirme 

ile'l-fehm  : anlayana kadar 

ilḥaḳ   :   kimiyeti altına alma 

İllā   : mu akkak, özellikle 

illāllāh  : ancak, s dece Alla  var 

ìmān : Alla ’ın birliğini, melekleri, mukaddes kitapları, 

peygamberleri, kıy met gününü, kaderi, ölümden sonra 

dirilmeyi kalp ile tasdik ve dil ile ikrar etme, kalben 

inanma ve dil ile söyleme 

‘ilm-i ‘aḳā’id  : itikatlar bilimi 

‘ilm-i fıḳıh : İslamiyet'in içtim i, medenî,  ukûki, siyasi bütün ameli 

 ükümlerine şer'i delilleriyle birlikte açıklayan ilmi 

‘ilm-i ḥadìs  : hadis bilimi 

‘ilm-i ḳadìm  : başlangıcı olmayan ilim 

‘ilm-i me‘ānì   : manalar ilmi 

‘ilm-i nebevì  : peygamberle ilgili ilim 

‘ilm-i tefsìr  : Kur' n-ı Kerim'in açıklanmasına dair olan ilim 

imtiåāl   : boyun eğip it at etme 

imtidād  : uzama, uzanma, uzayıp gitme, uzun sürme 

imtiḥān  : sınama, deneme 

imtinā   : çekinme 

imtisālen  : emre göre  areket etme 

imtiyāz  : ayrıcalık 

imtizāc  : iyi geçinme 

in   : bu 

in‘idām  : yok olma 

inā’   : kap kacak 

‘ināyet-i rabbani : Alla 'ın iyiliği 

‘ind   : yan, kat, nezd 
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‘inde'ṣ-ṣūfìye : tasavvu a inananlar ve onu bir  ayat görüşü olarak 

benimseyenler nezdinde 

infirād   : ayrılıp tek ve yalnız kalma 

inhā   : bildirme,  aber verme, ulaştırma 

inḳıṭā‘   : kesinti, son bulma 

inḳisām  : bölünme, parçalanma 

inkisār  : kırılma 

inkişāf   : m nevî bir  al veya sırrın tecellî etmesi, görünmesi 

insilāḥ   : soyulup çıkarılma 

intifā‘   : faydalanma, yararlanma 

irādet   : gönle   kim olan istek, arzu 

‘irfān : Alla ’ın gizli sırlarına ve eşy nın  akîkatine te ekkür, 

keşi  ve il am yoluyle v kı  olma, tev it ilmini zevk 

edinme 

i‘rāż   : yüz çevirme, kaçınma 

irḫā   : koyuverme, gevşetme, salıverme 

irsāl etmek  : göndermek 

irşād   : doğru yolu gösterme 

irtikāb  : bir kötülüğü yapma 

isti‘āne  : yardım isteme 

istidlāl : bir delîle dayanarak bir  usus  akkında  ükme varma, 

bir sonuç çıkarma 

istifāża  : feyiz alma, feyizlenme 

istiġnā   : gönül tokluğu 

istiḫrāç  : anlam çıkarma 

istimā‘   : dinleyip kabul etme 

istimdād  : yardım isteme 

istinbāṭ  : bir sözden, bir işten anlam çıkarma 

iştiġāl   : uğraşma, meşgul olma 

i‘tibār   : saygı görme 

i‘tidāl   : ne çok  azla ne çok az, tam gerektiği kadar olma 

i‘tiḳād   : inanma, inanç 

i‘tizāl   : yalnızlığı seçip bir köşeye çekilme, uzlet etme 

i‘tiẕār   : özür dileme 
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iṭlāḳ   : salıverme, bırakma 

ittiḫat   : bir olma, birleşme 

ittiḥāẕ   : kabul etme 

ittiṣāf   : bir sı atla sı atlanma 

‘iẓām   : büyükler, ulular, seçkin kimseler 

iẕ‘an   : anlayış, kavrayış 

izāle-i cehl  : bilgisizliği ortadan kaldırma 

iẓhār   : açığa vurma 

iżmiḥlāl  : yok olma 

iżṭırār   : ç resizlik 

ka‘b   : kulun Alla ’a yaklaşmasının son sınırı  

ḳā’im   : ayakta duran, ayağa kalkmış durumda olan 

ḳāb-ı ḳavseyn : iki kavis mes  esi 

ḳābil   : olabilir, mümkün 

ḳable'l- ifāde  : bildirmeden önce 

ḳable'l-vuṣlat  : sevdiğine kavuşmadan önce  

ḳadem   : adım 

ḳadìm   : başlangıcı olmayan, ezelî 

Ḳādìr  : “Her şeye gücü yeten, kuvvet ve kudretine  içbir sınır 

olmayan” anlamında esm -i  üsn dandır 

Ḳādiriyye : Kadirîlik, XII. Yüzyılda Abdülkadir Geyl nî tara ından 

kurulan çok yaygın tarîkat 

kāfir:   : tanımayan, bilmeyen kimse 

kāfiye   :uyak 

ḳaḥṭ   : açlık, yokluk 

ḳāl   : söz 

ḳalb-i muṭme’ìn : tatmin olmuş gönül 

ḳalb-i raḥmānì : Alla 'a ait gönül 

ḳalb-i selim  : temiz gönül 

ḳalìl   : çok olmayan, az 

ḳamer   : ay 

ḳamer-i ṣayḥa : ayın çığlığı 

kāmil   : ilim,  azilet ve  üner sa ibi 
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ḳanādìl  : kandiller 

ḳaṣāide-i ‘adìde : birçok kasîdeler 

ḳaṣìde-i ‘enbiya : peygamberler kasîdeleri 

ḳat‘an   : asla,  içbir zaman 

kaṭre   : damla 

ḳavì   : güçlü, kuvvetli 

ḳavl-i åābit   : sabit söz 

ḳayyūm : “Kendi z tı ile kāim olan, varlığında ve varlığının 

dev mında  er şey kendisine mu taç olduğu  alde 

kendisinin  içbir şeye i tiy cı olmayan, bütün ma lûkātı 

var kılıp varlığını devam ettiren” anlamında esm -i 

 üsn dandır 

ḳażā : kaderin, Alla  tara ından ezelde t yin ve tespit edilen 

biçimde ve zamanda gerçekleşmesi 

keåret-i ṭa‘ām : çok yemek yeme 

kebd   : karaciğer 

kebìrü'l-müte‘āl : çok yüce 

ke'enne  : sanki, güya 

kelām   : tek kelime veya kelimelerden meydana gelmiş söz 

kelb   : köpek 

kelimāt-ı cevāhir  :cevherli kelimeler 

kelime-i ṭayyibe : gönül alıcı söz, güzel söz 

kemā fi'l-evvel : evvelki gibi 

kemā huve  

ḥaḳḳuhu  :  akkıyle, gerektiği gibi 

kemā yenbaġı  : gereği gibi, l yık olduğu gibi, uygun şekilde 

kemāhì  : olduğu gibi, tam m n sıyle,  akkıyle 

kemā-hiye  

haḳḳuhâ  : gerektiği gibi 

kemā-hüve  : olduğu gibi 

kemāl   : olgunluk, mükemmellik 

kemālāt  : sahip olunan manevi hasletler, olgunluklar 
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kemāl-i ṣafā  : gönül şenliği,  uzur 

kemer-bend  : kemer bağı,  izmete  azır durumda olan 

kemiyyet  : nicelik, miktar, adet 

kenz-i maḫfi  : Cen b-ı Hakk’ın bulunduğu sır  lemi 

kerāmāt  : ker metler 

kerìm   : kerem s  ibi, cömert 

kesāfet :insanda cism nî tara ın üstün gelmesi sebebiyle 

ru  niyetten uzaklaşma durumu 

kesān   : kimseler, kişiler 

kesb   : kazanma, çalışarak kazanma 

kesel   : gevşeklik, uyuşukluk, tembellik 

kesir   : çok, bol 

keåret-i rüsūm : çok sûretler 

kevākib  : yıldızlar 

kevn ü mekan  : k inat, mevcûdiyet 

kevn   : olma, vukū bulma, ortaya çıkma 

keyfiyyet  : vası , nitelik 

keẕalik  : bu da öyle, yine öyle 

ḳıllet   : azlık 

ḳıllet-i kelām  : az konuşmak 

ḳıllet-i menām  : az uyumak 

kırā’at   : okumak işi, okuma 

ḳısmeyn  : iki kısım 

ḳısm-ı åāliå  : üçüncü kısım 

ḳıṣṣa   : ibretli hikaye 

kibār : bir toplumun yüksek tabakasına mensup, soylu ve 

seçkin sını ına  it kimse veya kimseler 

kiẕb   : yalan 

ḳu‘ūd   : oturma 

ḳubūr   : kabirler, mezarlar 

kuds   : mukaddes ve müb rek olma 

ḳūdsìyan  : melekler 

kudūret-i  
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nefsāniyye  : ne se  it kuvvetler 

kuhūlet  : olgunluk çağı 

ḳulūb   : kalpler 

ḳurb   : yakınlık, Alla ’a yakınlık 

ḳurb-ı ḥaḳḳ  : Alla ’a yakınlık 

ḳuṭb : m nevî mertebelerin en yükseğinde bulunan kimse; 

z  ir ve b tın  lemlerinin id recisi,  lemin kalbi,  lemde 

Hakk’ın  alî esi vaziyetindeki ins n-ı k mil 

ḳuṭbiyyet : m nevî mertebelerin en yükseği, kutup olan kimsenin 

makamı 

ḳuvve-i ġaḍabiyye : zararları de etme duygusu 

ḳuvve-i şeheviyye : yemek, içmek, konuşmak, uyumak gibi kabiliyetler 

ḳuyūd   : kayıtlar 

ḳuyūd-ı menāfi :  aydalı kayıtlar 

külfet   : za met, meşakkat 

küllì   : bütüne  it, bütünle ilgili 

küşūf   : güneş tutulması 

kütüb-i ‘aḳā’id : bir dînin inanç ve îtikatla ilgili esaslarını inceleyen ilim 

kitapları 

lā : İsl m dîninde îm nın şartlarını kendinde toplayan, y ni 

icm lî îm na esas olan kelime-i tev id “L  il  e illallah 

Mu ammedün resûlulla ” sözünün ilk cümlesi 

lafẓa-i celāl : kayıt ve kıyas kabul etmeyen azamet ve yüceliği i ade 

eden 

lā-ḥaḳ   : doğru olmayan 

laḥm   : et 

lā-mekān  : belli bir yeri olmayan, mekansız 

lā-mesā’  : akşamsız 

lā-noḳṣān  : kusursuz, eksiksiz 

lā-ṣabāḥ  : saba sız 

lāṭā   : dar ve kalınca ta ta 

laṭìf : maddeyle değil ru la ilgili, gözle görülebilecek maddi 

bir varlığı olmayan 
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laṭìfe-i rabbāniye : insanın kalbine bağlı ve bütün duygularının sultanı olan 

ince bir duygu 

lāyıḥ   : uygun, yaraşır, mün sip 

lâyiha   : tasarı 

lem‘ā   : parıltı, parlaklık 

leme‘ān  : parlama 

leṭāfet   : maddî varlığı gözle görülebilecek gibi olmama 

leṭāif-i ‘ulviyye : insanda il  i  akikatleri idrak ve müş  ede eden kalp, r

   u , sır,  a î, a    vb. m nevi yüksek melekeler 

levāmi‘  : parıldayan şeyler, nurlar 

levāyiḥ  : l yi alar 

levm   : kınama, aşağılama 

levn   : renk 

leyle-i muẓlime : karanlık gece 

lisān-ı meḳāl   : söz ile anlatılan mana 

luġavì   : kelimelerle ilgili, lugata  it 

mā ‘adā  : –den başka, –den gayri 

ma : “O şey ki, şu nesne ki” vb. anlamlarla b zı Arapça 

kelimelerin başına gelen bir çeşit ön ek 

mā‘aṣı   : güna lar 

Ma‘būd  : Allah, ilah 

ma‘būd-ı bi'l-ḥaḳ :  akkıyla ibadete l yık olan Alla  

ma‘den  : kendine  as parlaklığa s  ip 

ma‘ìşet  : yaşayış, yaşama, ömür 

ma‘iyyet  : birlikte bulunma, ber berlik, arkadaşlık 

ma‘kūlāt  : akılla bilinebilir, akılla ispatlanabilir şeyler 

ma‘mūr  : işlenmiş, bakımlı 

ma‘nā-i muṭlaḳ : tam anlam 

ma‘neviyyet  : maddeden ve maddilikten sıyrılma durumu 

ma‘rifetullāh  : Alla 'ı tanımak, bilmek 

ma‘şūḳ  :  şık olunan kimse 

mā’-i ṣāfì  : temiz su 

mā’il olmak  : gönlünü kaptırmak 



150 

 

maallah  : Allah ile 

mā-beyn  : iki şeyin arası 

mādāme  : çünkü, değil mi ki, m dem 

māfìhā : “Dünya ve düny nın içinde olan  er şey” anlamına 

gelen 

maġfūr : Alla  tara ından güna ları bağışlanan veya 

güna larının bağışlanması için Cen b-ı Hakk'a du  

edilen 

maġsūl  : yıkanmış 

maḫfì   : gizlenmiş, saklanmış, saklı 

maḥıż   : sa , sır ,   lis 

māhiyyet  : bir şeyin ne olduğunu belirleyen asıl unsur, nitelik 

maḥlūḳāt  : yaratılmış olan şeyler 

maḫlūṭ  : karışık 

maḥsūs  :  ususileşmiş 

mahviyyet : kulun kendisinde  içbir varlık görmeyerek bütün iş ve 

davranışlarında Alla ’ın küllî ir desine teslim olması 

durumu 

maḥżā   : yalnız, ancak, s dece 

maḳām-ı iḥsān : bağışlama mekanı 

maḳām-ı rıża : Alla 'ın kulun  ali ve yaptıkları karşısında duyduğu 

 oşnutluk makamı 

maḳam-ı telvìn : bir  alden bir   le, bir makamdan bir makāma geçme 

durumunda olma makamı 

maḳam-ı temkìn : m nevî  al ve makamları geçip kem le ererek karar 

bulma makamı 

maḳhūr  : yenilgiye, bozguna uğramış 

maḳṣad-ı aḳṣā  : en büyük maksat 

maḳṣūd-ı  

ḥaḳìḳiyye  : gerçek amaç 

 

maḳūle  : çeşit, cins 
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marżıyye : "Nefs-i marziye" sözünün kıslatılmışı olarak ne sin yedi 

mertebesinden altıncısı 

maṣlaḥat : iyi olan ve iyiliğe yol açan,  ayır getiren,  ayda 

sağlayan şey 

maṣnū‘āt  : uydurulmuş 

maṭlab-ı a‘lā   : en yüce talep 

maṭlūb  : istenilen, aranılan, istek ve arzu duyulan 

māye   : maya, öz, asıl, cev er, yaratılış 

maẓar   : zarar, ziyan 

maẓmūn  : kastedilen asıl m n , anlam, kavram, meal, me  um 

me‘ādin   : m denler 

me‘āṣì   : güna lar 

me‘āẕā’llāh  : Alla  saklasın, Alla  esirgesin, Alla  göstermesin 

me’ḫuẕ  : alınmış, alınıp kabul edilmiş 

me’mul  : umulan, beklenen 

me’mūr  : görevli 

me’nūs  : alışılan 

mebādì  : başlangıçlar 

mebādì-i ḥāl  : ilk durumlar 

mecẕūb-ı sālik : önce cezbeye kapılıp sonra bir mürşit eli tutan 

mehdiyyūn : Alla  tara ından doğru yola iletilen,  id yete eriştirilen, 

doğru yolda bulunan 

meh-tābān   : yüzü ay gibi parlayan 

mekr   :  île, düzen, aldatma 

mektūm  : saklı, gizli 

meḳūl   : denilmiş, söylenmiş 

melāḥid  : Alla ’ı ink r edenler 

melā-i alā   : melekler alemi 

melāl   :  üzün, keder 

melāmì  : Mel mîlik’e mensup kimse 

memlū   : dolu 

menām  : rüy  

menāzil  : merhaleler, menziller 
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menba‘ :  er angi bir şeyin ortaya çıktığı, meydana geldiği, 

zu ur ettiği yer 

menşe-i kā’ināt  : yaratılmış şeylerin  epsinin ortaya çıktığı, meydana 

geldiği, neş’et ettiği yer 

menzil   : varılacak yer 

merd-i kāmil  : k mil insan 

merġūb  : istenilen, arzu edilen 

merḥūm  : ölmüş müslüman erkek 

merkum  : yukarıda adı geçen, anılan 

mertebe  : derece, basamak 

mervì   : ağızdan ağıza söylenip gelen, nakil ve riv yet edilen 

meṣā’ib  : zorluklar 

mesrūr  : sevinçli, memnun 

mess olmak  : ortaya çıkmak, v ki olmak 

mestūr  : örtülü, kapalı, gizli 

meşāyiḫ  : şey ler 

meşbūh  : şüp eli 

meşhed : Cen b-ı Hakk’ın  er angi bir tecellîsinin müş  ede 

edildiği yer, maz ar  

meşreb  : tabiat, mizaç, karakter 

meşrūḥ  : açıklanmış, şer edilmiş 

mevād-ı fāside : kötü işler 

mevāḳi‘  : yerler 

mevāyid-i ẓulmānì : karanlık meseleler 

mevc   : dalga 

mevhibe-i ilāhiyye : Alla ’ın i s nı, Alla  vergisi 

mevsūf  : nitelenmiş 

mevt   : ölüm 

mevżū‘  : konu, mesele 

meyān   : bir şeyin ortası 

meyl   : bir yöne doğru yönelmek 

meẓāhir  : ortaya çıkma, görünme 

meẕkūr   : sözü edilen 
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meẕkūrāt  : az önce adı geçenler 

mìḫ   : çivi, mı  

miḳåāl ẕerre  : çok az mikdar 

min ‘indallāh  : Alla  tara ından 

min : Türkçe’de “–den, –den beri, –den dolayı, –den ötürü” 

karşılığı olan ve ön ek gibi kullanılan  ar -i cer 

mir‘āt   : ayna 

mir’at-ı ḥaḳ : Cen b-ı Hakk’ın tecellîsiyle var olan ve maz ar olduğu 

tecellîyi aksettiren varlıklardan  er biri veya bu 

varlıkların tam mı 

mişkāt : içine mum, kandil, lamba gibi şeylere konmak için 

duvarda açılan oyuk 

mìzāb   : su yolu, oluk 

mizān : ma şer günü  erkesin düny da yaptığı iyilik ve 

kötülüklerin tartılıp değerlendirileceği m nevî ter zi 

mu‘allā  : gözle görülmeyen yüce alem 

mu‘āmele  : davranış biçimi, tutum 

mu‘an‘an : kimden kime  aber verildiği şa it ve ravilerin isimleri 

ile bildirilmiş olarak 

mu‘āvenet ‘akl : akıl yardımı 

mu‘ayyen  : kararlaştırılmış, sınırları belirlenmiş 

mu‘ayyene : muayyen kelimesinin tamlamalarda ortaya çıkan aynı 

m n daki müennes şekli 

mu‘teḳid  : inanan, kabul eden 

mu’eddā  : anlam, kavram 

mubāhāt  : övünme 

mubālāt  : ilgi, dikkat 

mūcid   : yok olanı var eden, yaratan 

muḍil   : doğru yoldan çıkaran, saptıran 

mufaṣṣal  : ayrıntılı 

muġayyebāt  : beş duyu ile bilinemeyen gizli ve görünmez şeyler 

muḥabbet-nāme : sevgisini bildiren yazılı k ğıt 
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muḥaḳḳik : m ri et ve keşi  yoluyla varlıkların, meselelerin 

 akîkatini bilme seviyesine erişen kimse  

muḫālaṭa-i nās : insanlar arasına karışma 

muḥallā  : süslenmiş, donatılmış 

muḥarremāt  : İsl m dîninde kesin olarak yasaklanan 

muḥarrer  : yazılı, yazılmış 

muharrik  :  areket ettiren,  arekete geçiren 

muḫayyer : istediğini seçmekte, dilediği gibi davranmakta,  er angi 

bir şeyi kabul edip etmemekte serbest olan 

muḥib   : sevgi duyan, sevgi besleyen, seven 

muḥìṭ   : çepeçevre kuşatan, etra ını çeviren 

muḫtaṣ  :  usûsî, özel 

muḳābele  : bir işin, davranışın gerektirdiği karşı davranış veya iş 

muḳābil  : bir şeyin tam karşına gelen 

muḳaddem  : önde olan, önden giden, ileride bulunan 

muḳaddemāt  : bir işe veya bir olaya başlangıç olan şeyler 

muḳadder  : Alla  tara ından ezelde belirlenip takdir edilen 

muḳaddes  :  er türlü ayıp ve noksanlıktan arındırılmış 

muḳārin  : bir yerde, bir arada bulunan 

muḳarrer  : karar verilmiş 

muḳteżeyāt  : bir şeyin gereği olan şeyler, işler 

mulāzemet : bir kimseye, bir şey veya yere  iç ayrılmak istemeyecek 

şekilde bağlanma 

mulāzım  : bir kimse, şey veya yere bağlılık ve devamlılık gösteren 

mun‘adim   : yok olucu 

munḳād  : boyun eğen 

munṭabıḳ  : intibak eden 

murāḳabe  : bakıp gözetme, kontrol 

muṣaffā  : arı duru ve sa  duruma getirilmiş 

muṣāḥabet   : karşılıklı konuşma, görüşme, so bet 

muṣallì  : beş vakit namazını kılan 

muṣarraḥ  : açık açık söylenmiş, açıkça bildirilmiş 

muṣavver  : bir şekle, bir biçime konulmuş 
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musebbib  : sebep olan, yol açan 

musemmā  : isimlendirilmiş, belli bir isimle anılmış 

musliḥ   : da a iyi bir şekle veya   le koyan, iyileştiren 

muṭāla‘a  : düşünme ve inceleme sonucu ortaya çıkan görüş 

muṭalsem  : büyülü, si irli, tılsımlı 

mutaṣarrıf  : bir işi dilediği gibi yöneten 

mutaṣavvıf : tasavvufu benimseyen ve bu yolla Alla ’a ve il  î 

 ikmetlere ulaşmaya çalışan kimse 

muṭì‘   : uyan, boyun eğen 

muṭma’inne : nefs-i mutmainne sözünün kısaltılmışı olarak ne sin 

yedi mertebesinden dördüncüsü 

muvāḥid  : Alla ’ın birliğine inanan 

mużġa   : et parçası 

mużir   : zararlı 

mü’eddā  : anlam, kavram, m n  

mü’min  : iman sahibi kimse 

mübāḥ :  akkında şer’î bir emir veya yasak bulunmayan, 

yapılması y  ut yapılmaması dince kişinin arzu ve 

isteğine bırakılan 

mübeddel  : değiştirilmiş 

müberrā  : ilgisi, alakası kalmamış 

müberrā: :  er türlü beşerî zaa  ve i tiyaçtan berî, uzak olan,  içbir 

şeye veya kimseye i tiy cı bulunmayan 

mübtedā  : başlangıç 

mübtedā-i  

mevcūdāt  : canlı cansız bütün varlıkların başlangıcı 

mücāhedāt  : şavaşlar, müc  edeler 

müctehid  : Kur'an ve sünnetin özüne uygun olarak  ikir yürütmek s

   uretiyle  üküm koyan büyük din alimi 

müdāhene  : dalkavukluk, riy k rlık 

müdāvemet  : devamlı yapma, ara vermeden, sürekli çalışma 

müddet-i ṭavìle : uzun süre 

müdebbire  : tedbirli ve i tiyatlı davranan 
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mükāşefāt  : mük şe e edilen, mük şe e ile bilinen şeyler 

mükāşefe : akıl ve duygular yoluyle erişilmesi mümkün olmayan 

maddî, m nevî ve il  î bilgileri kalp gözüyle keş etme 

mükerrer  : tekrar edilmiş 

mülābes  : sebep, vesîle, mün sebet 

mümtāz  : seçilmiş, seçkin 

münāfıḳ  : iki yüzlü, ara bozucu 

münāsebet  : yakınlık, ilgi 

münderic  : bir şeyin içinde yer alan, bulunan 

münevver  : aydınlatılmış, nurlu 

münezzeh : insanlara ma sus  er türlü sı at, zaa  ve noksanlıktan 

uzak olan 

münfehim  : anlaşılan, kavranılmış 

münfek  : ayrılmış, kopmuş 

münseliḫ  : sıyrılıp çıkmış 

müntehā  : son, ni  yet 

müntehi  : son bulan, sona ermek, bitmek 

mürekkeb  : birleşik 

mürekkebāt  : mürekkep maddeler, birleşikler 

müretteb  : kurulmuş, düzenlenmiş, tertip edilmiş 

mürìd   : tarikata girip bir mürşide bağlanan kimse 

mürşid-i kāmil : manevi yönden Hz. Mu amme'in  akikatine varis olma 

mürtesim  : resmedilen 

mürūr   : geçme, geçiş 

mürūr-ı ezmine  : geçip giden zaman 

müstaġraḳ  : batmış, dalmış, içine gömülmüş, garkolmuş 

müstahsen  :  erkesce güzel kabul edilen, beğenilen 

müste‘id  : kabiliyetli, uyanık, anlayışlı 

müstefād  : kendisinden  aydalanılan 

müsteḥas  : toprak altında kalmış 

müsteḥsen  :  erkesce güzel kabul edilen, beğenilen 

müsteṭāb  :  oşa giden, iyi, güzel 

müstevḥiş  : va şet yapan 
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müstevlì   : yayılmak sûretiyle  er tara ı kaplayan, yayılan 

müşāhid  : gören, müş  ede eden 

müşerref  : şere lenmiş, şere li 

müşted  : şiddeti artmış, şiddetlenmiş 

müştemil  : içine alan, kapsayan, i tiv  eden 

müşterā  : satın alınmış 

mütāba‘at  : birine uyup arkasından, izinden gitme 

müṭāla‘a  : etra lıca düşünme 

müte‘alliḳ  : ait, dair, ilgili 

müte‘aẕẕir  : yapılması güç olan 

mütebeyyin  :  meydana çıkan, belli olan, açık 

mütecellì  : meydana çıkan, görünen 

mütecemmil  : süslenen, süslenmiş 

mütehallì  : süslenen, süslenmiş 

müteḫalliḳ  : bir davranışı, bir niteliği  uy edinmiş 

müteḥammil  : ta ammül eden, katlanan 

müteḥavvil  : değişip başka bir  al almış 

mütekeffil  : kefil olan 

mütekellim  : konuşan, söyleyen kimse 

mütena‘im   : bolluk ve re a  içinde yaşayan 

mütenāhi  : sona eren, biten, sonlu 

mütevaḳḳıf  : olması, gerçekleşmesi bir şeye bağlı olan, bağlı 

müteveccih  : yönelmiş, yönelen 

mütevellid  : ileri gelmiş,   sıl olmuş 

müteyemmen  : uğurlu, kutlu, müb rek 

müteżad  : birbirine zıt olan, aralarında zıtlık bulunan, zıt, karşıt 

mütezâyid  : artan, çoğalan 

müyesser  : nasip olan 

müzdād  : artmış, çoğalmış 

nā : "olmayan, değil" kelimelerinin anlamını karşılayan ön 

ek 

nā’ib   : ona vek let eden kimse, vekil 

nā’il   : istediği şeye erişen 
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nā’im   : nîmete eren kimse 

nā-bedìd  : belli olmayan 

nāgāh   : ansızın 

nāìm   : nîmete eren kimse 

nā-mülāyım  : uygun olmayan 

nār   : ateş, od 

nār-ı cahìm  : ce ennem ateşi 

nās   : insanlar 

nāşì   : ileri gelen, neşet eden 

nā-tamām  : tamamlanmamış, yarım kalmış 

naẓm-ı celìl  : pek büyük kıymetli nazım edilmiş güzel söz 

ne‘am   : evet 

nebāt   : bitki 

nebì   : peygamber 

necābet  : iyi ve temiz bir soya mensup olma 

nefāz   : nü uz etme 

nefḫ-i ṣūr  : İsr  il’in kıy met gününde ölülerin dirilip ma şerde 

toplanması için sur denen boruyu çalması 

nefs   : bir kimsenin kendi öz varlığı, öz benliği 

nefs-i da‘vā  : ne is müc delesi 

nefs-i emmāre : ne sin yedi mertebesinden insana kötülükleri, güna ı ve 

şe veti emreden ilk mertebe 

nefs-i levvāme : nefsin yedi mertebesinden ikincisi 

nefs-i mülhime : ne sin yedi mertebesinden üçüncüsü 

nefs-i nāṭıḳa  : insan ruhu 

nehār   : gündüz, gün 

nesìm   :  a i   a i  esen,  oş ve lati  rüzg r 

neşr etmek  : yaymak 

nev‘-i   : cins, tür 

nevāfil :  arz ve v cip olanlar dışında sır  Alla  rız sını 

kazanmak için yapılan ib detler 

nevāhì   : menedilen, yasaklanan şeyler 
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nevāyib  : bel lar 

nevm   : uyku 

nevm ve'l-yaḳaẓa : uykuyla ve uyanıklık  

ni‘me   : ne güzel, ne iyi 

nicār   : asıl 

nidā   : seslenme 

nigār   : resim gibi güzel sevgili 

niḳāb   : örtü, perde 

nisvān   : kadınlar 

nişāne   : iş ret, al met, belirti 

niyāz   : yakarma, ric  

niẓām   : sıra, dizi 

nuḳabā :Alla  tara ından  lemi m nen id re etmekle 

görevlendirilmiş ve kendilerine olaylara  ükmetme izni 

verilmiş olan velîlerin belli bir mertebede olanlarına 

verilen isim 

nuḳūş-i ẓāhire  : görünen resimler 

nūr   : kalp gözüyle  is ve idrak edilen gönül açıcı aydınlık 

nūrānì   : temiz, müb rek, nurlu 

nūrāniyyet  : nurlu olma, mübareklik 

nūr-ı aṣfer   : gözle görülen sarımsı aydınlık 

nūr-ı ḳalb  : kalp nuru 

nūr-ı na‘at  : bir şeyin niteliklerini övme 

nūrun ‘alā nūr  : “Nur üstüne nur”  l nın  l sı,  l dan da çok iyi 

nübüvvet  : peygamberlik, nebilik 

nücūm  : yıldızlar 

nükte : ilk bakışta  erkesin göremediği, ancak dikkat edilince 

çıkarılabilen ince mana 

nüḳūş   : nakışlar, resimler 

nümāyān  : görünen 

nüsḫa-i kübrā : insan-ı k mil 

nüzūl   : inmek 

oġān   : güç s  ibi, güçlü, kādir 

ol ecilden  : o sebepten 
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perde-i ġaflet  : Hak’tan  abersizlik perdesi 

pervāz   : uçma 

pür   : dolu 

rābıṭa   : al ka, bağ 

rabṭ   : bağlama, bağlanma 

rafıż   : terk eden, bırakan 

raġıb   : isteyen 

rāh   : yol, usûl 

rāh-ı Allāh   : Allah yolu 

rāh-ı ḥaḳìḳat  : gerçek yol 

raḥmetillāhi  : Alla 'ın ra meti 

rākib olmak  : bir  ayvan veya taşıta binmek 

Resūlullāh  : “Alla ’ın elçisi” Hz. Mu ammed 

rāżıye : "nefs-i r ziye" sözünün kısaltılmışı olarak ne sin yedi 

mertebesinden beşincisi 

recā : kalbin istenilen, sevilen bir şeyi umması ve bundan 

 era lık ve ra atlık duyması   li 

ref‘   : yukarı kaldırma, yükselme 

rek‘at-ı ūlā  : birinci rekat 

resìd   : erişmiş, ulaşmış 

resūl   : peygamber 

revayiḥ-i ṭayyibe  : temiz ve güzel kokular 

reviyet   : iyice tartıp biçerek etra lıca düşünme 

rızḳ-ı ḥaḳ   : Alla  tara ından  erkese takdir edilen nîmet 

riḍvānullāh te‘ālā : Alla  ondan razı olsun 

rifā‘ì    : Ri  iye tarîkatına  it, Ri  îlikle ilgili 

rivāyet  : nakledilen  aber veya söz 

rivâyet-i ṣaḥiḥa : doğru riv yetler 

riyāżat-ı sāḳa  : ne si terbize etmek için yapılan talimler 

riyāżet : az yiyip içme, az uyuma, çok ib det etme, nefsin 

arzuladığı şeylerin aksini yapma, dünya lezzetlerinden 

sakınmak sûretiyle ne si terbiye etme 

rubūbiyyet  : rab olma durumu, tanrılık 
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rucū   : ortaya çıkma 

rūḥānì   : ru la ilgili, rû a  it 

rūḥāniyyet  : ru un   kim olması durumu 

rūḥ-ı a‘ẓam  : en büyük ru  

rūḥ-ı muṭahhar : maddî ve m nevî kirlerden temizlenmiş ru  

rukādì   : uyumak   

rusūḫ   : sağlam olma, sağlamlık 

rūşen   : parlak, aydınlık 

ruʼyet  : İl  î tecellîleri bu düny da veya ru   leminde kalp 

gözü ile tem ş  etme 

rūy-ı yār   : sevgilinin yüzü 

rü’yet : il  î tecellîleri bu düny da veya ru   leminde kalp gözü 

: ile tem ş  etme 

ṣ‘ūd    : yücelmek 

sa‘ādātü's-seniyye : yüksek ba tiyarlık 

sā‘at    : vakit, zaman 

åābit : yerinde duran 

ṣābir   : sabırlı, sabreden 

sa‘ì   : çalışan, gayret eden 

sā’il   : soru soran kimse 

sābiḳa   : geçmişte olan şey 

ṣā’im   : oruçlu 

sā’ir   : başka, diğer, öteki 

sābıḳ   : önceki, evvelki 

sābıḳeyn  : iki s bık 

ṣadakāt  : ve  karlık gösterme 

ṣaded-i şurū‘   : üzerinde konuşulan konuya başlama 

sādis   : altıncı 

sādise : s dis kelimesinin tamlamalarda ortaya çıkan aynı 

m n daki müennes şekli 

ṣadr   : kalp, yürek 

ṣafā   : rahat, huzur 

ṣāfì   : temiz, arı, katıksız 
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ṣāfiyye : "Nefs-i ṣ  iye" sözünün kıslatılmışı olarak ne sin yedi 

mertebesinden yedincisi 

saḥābì : Hz. Mu ammed’in so betinde bulunmuş olan  

müslümanlar 

ṣaḥāyıf  : sayfalar 

ṣāḥibü'l-kerāmāt : ker metler sa ibi 

ṣaḥrā-i vücūd  : çölde yaratılan 

saḥv   : ayılma, ayıklık, kendine gelme 

sākit   : ses çıkarmayan, konuşmayan, susan 

ṣalāḥ   : dinin yasakladığı şeylerden kaçınma 

ṣalāḥ-ı ‘ālem   : barış  lemi 

ṣalāt-i ẓuhr  : öğle namazı 

ṣāliḥa-i ‘avrat : dînin emirlerine uygun davranan, iyi amel ve  ayır 

s  ibi müslüman kadınlar 

ṣāliḥìn   : salihler 

sālik   : bir yol tutup onu takip eden kimse 

sālikan  : bir tarîkata girmiş veya bir şey e bağlanmış kimseler 

sāmi‘a   : işitme gücü 

ṣānì   : ikinci 

ṣāni‘a   : amel 

sāri   : birinden diğerine geçen, yayılan, sir yet eden 

sāriye : s rî kelimesinin tamlamalarda ortaya çıkan ayni 

m n daki müennes şekli 

ṣavlet   : saldırı 

ṣavm   : oruç 

sa'y   : çalışma, emek sar etme 

ṣayḳala  : cil  

seb‘in   : yetmiş, yetmişinci 

sebaḳ   : ders 

sebeb-i kavì  : güçlü sebep 

sebil   : yol, tarîk 

seb'ìn   : yetmiş, yetmişinci 

sefìd   : beyaz 
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seḫāvet  : cömertlik, el açıklığı 

selāṭìn-i ‘iẓām  : ulu sultanlar 

semerāt  : semereler, meyveler, verimler 

åenā : övme, medi  

sereyān  : dağılma, yayılma, tesir ve sir yet etme 

sermediyyet  : sonsuzluk, süreklilik 

serr   : neşeli ve sevinçli olma 

setr   : gizleme, örtme 

sevād : Cen b-ı Hakk’ın isim ve sı atlarına maz ar olup  akîkî 

 akra, yokluğa erişmiş k mil insan 

sevb   : elbise 

åevb-i maġṣūl  : yıkanmış elbise 

seyr-i rūḥāniyyet : m nevî yolculuk 

seyr-i sülūk  : tasavvu  yolculuğu, manevi yolculuk 

seyyid   : önder, reis 

seyyidü'l-enām : bütün ma lûkatın e endisi 

sezā   : yaraşır, uygun, l yık 

ṣıdḳ   : doğruluk 

ṣıfāt-ı ṣamediyyet : Alla 'ın  iç bir şeye mu taç olmadığı gibi  azinesinden 

 içbir şey eksilmemesi ve kudretine de  iç bir şey ağır 

gelmemesi sı atları 

ṣınıf-ı rāb‘i  : dördüncü sını  

ṣırāṭ-ı müstaḳìm : doğru yol, İsl miyet 

ṣırf   : baştan aşağıya kadar, büsbütün,   lis 

ṣıyām   : oruç 

sibā‘   : yırtıcı  ayvanlar 

silsile-i vücūd  : vücudun dizini 

sìnā : Mus  Peygamberin, Alla  kel mına n il olduğu, 

Süveyş ile Akabe Kör ezi arasındaki bir yer ve bir dağ 

ismi. 

sìne   : gönül, kalp 

sirāc   : ışık 

sirāyet   : yaygın duruma gelip tesir etme 
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sìret   : bir kimsenin a lakı 

sivā   : başka 

ṣofì : tasavvu a inanan, tasavvu u bir  ayat görüşü olarak 

benimseyen 

ṣu‘ūbet  : zorluk, güçlük 

ṣu‘ūd   : yükselme 

subḥān : “Her türlü kusurdan, noksandan, beşerî nitelik ve 

zaa lardan uzak olan” anlamında Alla ’ın 

isimlerindendir 

subḥānì  : Allah'a mahsus 

subḥāniyye : süb  nî kelimesinin tamlamalarda ortaya çıkan aynı 

m n daki müennes şekli 

ṣubḥ-ı ṣādıḳ : Subh-i k zibden sonra tan yerinde u uk boyunca 

görülen ve gittikçe yayılarak güneşin doğuşuna kadar 

kesintisiz devam eden aydınlık 

ṣūfiyye : tasavvu a inananlar ve onu bir  ayat görüşü olarak 

benimseyenler 

ṣulb   : katı yürekli, duygusuz 

ṣulḥ   : huzur, rahatlık 

sulṭānu'l-evliyā’ : bütün velîlerin  ükümdarı 

sunūḥ   : bildiğinden şüp eye düşmeyecek şekilde emin olma 

ṣūrì   : sûrete  it olan, şekille ilgili 

süfliyye : sü lî kelimesinin tamlamalarda ortaya çıkan aynı 

m n daki müennes şekli 

sülûk   : bir tarîkata girme, intisap etme 

sünnet-i pāk  : benimsenen müb rek yol 

sünnet-i seniyye : çok mü im ve kıymetli olan  lî yol 

sünūḥāt  : akla,  atıra gelen, içe doğan şeyler 

süveydā  : insan varlığında il  î tecellînin odak noktası 

şarāb-ı lā-yezāl : ebedî il  î aşk 

şark   : güneşin doğduğu yön 

şarkì    : doğuyle ilgili, doğu tara ında bulunan 

şecā‘at   : yiğitlik, yüreklilik, ces ret 
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şecere   : soy kütüğü 

şecì‘   : cesur, yürekli, yiğit 

şedāid   : eziyetli, zahmetli 

şefā‘at : Peygamberlerin ve Alla 'ın izin vereceği kimselerin, 

kulların suçlarının bağışlanması için Alla  katında 

aracılık etmeleri 

şefì‘ : Şe  at eden, bir kimsenin a  a uğraması için aracılık 

eden  

şeġaf   : aşırı sevgi 

şeheviyyet  : şe vet uyandıran 

şehnişìn  : şa ların oturmalarına l yık yer 

şem‘a    : mum 

şems   : güneş 

şer‘-i şerìf  : şere li İslām şerîatı 

şer‘iyye  : şeriatla ilgili şeyler 

şerā’iṭ   : şartlar 

şeref-i rūḥāniyyet : m nen büyük bir kimsenin öldükten sonra da devam 

eden m nevî yüceliği 

şerḥ   : yorumlama 

şerìf   : şerefli, kutsal 

şeş   : altı 

şevāġıl   : meşgūliyetler 

şeyāṭìn  : şeytanlar 

şeyḫūḫet  : yaşlılık, i tiyarlık 

şod   : çimen 

şoden   : olmak 

şu‘ā‘ì berḳ  : şimşek ışını 

şua‘   : ışın 

şuhūt   : il  î tecellîlere ş  it olma, m n   lemini seyretme 

şurū‘   : başlama 

şüyūḫ   : şey ler 

t‘aṭìl   : durdurma 
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ṭa‘ām   : yemek 

ṭā‘āt    : Alla ’ın emirlerine uyma, emredileni yapma 

ta‘diye   : ileri geçirme, tec vüz ettirme 

tā’ib   : tövbe eden 

ṭā’ife   :  ırka, cem at 

tābi‘   : birine veya bir şeye uyan, onun arkası sıra giden 

tafṣìlen  : ta sîl tlı olarak, bütün ayrıntıları ile 

ṭahāret-i nefs  : ne sin temiz olması 

taḫayyüz  : boşlukta bir yer tutma, yer işgal etme 

taḥḳìḳ   : bir şeyin doğru olduğunu ortaya çıkarma 

ṭaḥkìḳan  : inceleyerek, araştırma suretiyle 

taḥḳìḳ-i ḥaḳìḳat : gerçeği soruşturma 

taḥrìr   : yazı yazma 

taḥṣìl   : öğrenim 

taḥt-ı ra‘iyyet : bir  ükümd rın yönetimi altında olan 

taḳarrub  : yaklaşma 

ṭāḳāt   : bir şeyi yapabilmek için gereken güç 

taḳbìl   : öpme 

taḳdìs   : kutsal sayma, müb rek kabul etme 

taḳlìl-i ṭa‘ām  : yemek yemeyi azaltma 

taḳrìb   : tahmin 

taḳrìr   : sözle anlatma 

taḳvìt   : besleme, beslenme 

ṭaleb   : isteme, dileme 

ṭālib   : isteyen 

ṭālib-i esrār  : gizli olanı isteyen 

tanẓìf   : temizleme 

tārac   : yağma 

ṭārì   : birden bire ortaya çıkan 

ṭārì   : birden bire ortaya çıkan, ansızın beliren 

ṭarìḳ   : yol 
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ṭarìḳat-ı ‘aliyye : Alla 'a ulaşmak maksadıyla tutulan yüksek yol 

ṭarìḳ-i haḳ  : Alla 'a ulaştıran yol 

taṣarruf : bir şeye sa ip olma ve sa ip olduğu şeyi istediği gibi 

kullanma yetkisi 

taṣḥìḥ   : iyileştirme 

taṣrìḥ   : açık açık anlatma 

taṭhìr   : temizleme 

taṭvìl   : uzatma 

taṭvìl-i kelām  : sözü uzatma 

tavaḳḳuf  : bağlı olma 

tavṣìf   : vası larını, niteliklerini sayma 

ṭayerān   : uçuş 

ṭayye   : üzerinden geçmek, aşmak 

tażlìl   : doğru yoldan saptırma, azdırma, dal lete düşürme 

te‘ālā   : şanı yüce olsun 

te‘allüm   : ders alarak öğrenme 

te‘aṣṣub  : bir kimseye veya bir şeye karşı aşırı tara tarlık 

gösterme, aşırı derecede tutma 

te‘aşşuḳ  :  şık olma, gönül verme 

te‘ayyün  : Alla ’ın kudretinin zu ur ve tecellî yoluyle belirmesi 

te’dìb   : terbiye etme, edeplendirme 

te’dìbāt  : terbiye etmeler, edeplendirmeler 

te’emmul  : İyice, etra lıca düşünme 

te’vìl : bir söz veya davranışa bilinen anlamından başka bir 

anlam verme 

teåebbüt  : sebat gösterme, dayanma 

teayyün  : meydana çıkma,  şik r olma, belirme 

tebārake  : ulu, yüce, mukaddes 

tebdìl   : değiştirme, değiştirilme 

tebe‘iyyeti  : tabi olmak, uymak 
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tebennì :sulbünden gelmeyen bir çocuğu evl t edinme, oğulluğa 

kabul etme 

teberrüken  : edebe uyarak, itibar ederek 

tebeyyün  : belli olma, meydana çıkma 

tebşìr   : müjde verme 

tecellì   : görünme, belirme 

tecelliyāt-ı  

ilāhiyye  : ilahi tecelliler 

tecessüd : rû un ceset ve madde durumuna gelmesi, bir bedene 

bürünmesi 

tecezzì   : küçük parçalara ayrılma, bölünme 

tecnìs   : cinas yapma 

tecrìd : düny ya  it şeylerden vazgeçerek gönlünü Alla ’a 

bağlama, kalbi m siv dan arındırma 

tedarik  : edinme, sağlama 

tedbìr   : başvurulan çare, önlem 

tedebbür  : düşünme, te ekkür etme 

tef   : sıcaklık, ısı 

tefekkür  : düşünme 

tefhìm   : bildirme, anlatma 

tefhìm-i ḳāl   : söz ile anlatma 

tefrìġ-i ḳalb  : kalbin ayrılması 

tefsìr   : Kur'an-ı Kerîm'in  yet ve sûrelerini açıklama 

teḫayyur  :  ayrete düşme 

tehlìl    : kelime-i tev îdi, “L  il  e illalla ” sözünü söyleme 

tekārüb  : birbirine yakın olma durumu, birbirine yaklaşma 

tekāsül  : tembellik, üşenme, gevşeklik 

tekellüm  : söyleme, konuşma 

tekessür  : çoğalma 

tekḥìl   : göze sürme çekme 

tekmìl   : tamamlama bitirme 

tekrìm   : saygı gösterme 



169 

 

telaḳḳi  : kabul etme 

telemmüẕ  : ders alma, öğrenme 

telvìå   : kirletme, pisletme, bulaştırma 

telviḥ   : söz arasında açıklama 

telvìn   : renk verme, boyama 

temāşā  : bakıp seyretme, izleme 

temennā  : arzu, istek 

temessük  : yapışıp sıkı tutma, tutunma 

temevvüc  : dalgalanma 

temhìr   : mü ürleme 

ten vermek  : vücut, beden 

tenākuż  : çelişki 

tenezzülāt  : tenezüller 

tenḳìṣ   : azaltma 

tenşìṭ   : neşe verme,  era landırma 

tenẕìf : Alla ’ın bütün kusurlardan, eksikliklerden uzak 

bulunduğuna inanma ve bunu dille söyleme 

teraḳḳì  : ileri gitme, ilerleme, gelişme 

terāne   : nağme, ezgi 

tesālüḥ  : sağır gibi görünme 

tesmìye  : Alla 'ın adını anma 

teşebbüs  : girişim 

tevcìh   : bir kimseye hitap etme 

teveccüh :r bıta yoluyle gönlünü bağlama, kalben Hakk’a ve 

mürşide yönelme 

tevekkül  : Alla 'a güvenme 

tevellüd  : meydana gelme, ileri gelme 

teverru  :  dînin yasak ettiği işlerden kaçınma, takv  s  ibi olma 

tezāhür  : ortaya çıkma, görünme 

tezyìn   : süsleme, süslenme 

ṭuġyān  : taşma, coşma 

ṭūr   : il  î  eyiz ve tecellîlerin müş  ede edildiği yer 
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turābì   : toprakla ilgili 

ṭuruḳ-ı ‘adìde : birçok tarîkatlar 

ṭuruḳ-ı şettā  : çeşitli yollar 

türāb   : toprak 

‘ūbūdiyyet  : kulluk 

‘ubūr   : bir tara tan öbür tara a geçme 

‘ucb   : kendini beğenme 

uḫrevì   :  hirete ait 

‘uḳūbāt  : cezalar 

‘uḳūl   : akıllar 

‘ukūs   : akisler, yankılar 

ulemā   : bilginler 

ulu'l-emr  : Müslümanları şeriat namına idare eden z t 

‘ulüvv   : ululuk, büyüklük 

umenā   : emin kimseler 

‘ummān  : deniz 

urmak   : vurmak 

‘urūc etmek  : yükselmek 

uṣūl-ı dìn  : kel m ilmi, din metodolojisi 

‘uzlet:  : görünürde  alkın içinde olduğu  alde kalben onlardan 

ayrı olma 

‘uzlet-i iḫtiyār  : yalnız başına yaşamayı terci  etme 

‘użv   : organlarla ilgili olan 

ülfet   : konuşmak, görüşmek, a baplık etmek 

ümmet-i  

merḥūme  : rahmet olunmuş, acınmış, bağışlanmış ümmet, 

ümmì   : okuma yazma bilmeyen kimse 

ümmiyyet : “Bilgisi okuma yazmaya dayanmayan, bütün 

bildiklerini va iy yoluyle Alla ’tan alan” anlamında Hz. 

Mu ammed’in sı atı 

üstād   :  oca, öğretmen 

vācib   : yapılması gerekli olan 

vācib   : terki c iz olmayan il  î emir 
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vācibü'l-vücūd : z tı y ni kendi kendisiyle var olan, var olması için 

başka bir varlığa mu taç bulunmayan Alla  

vaḥdet   : Alla ’a ulaşıp Alla ’la bir olma durumu 

vaḥid   : tek, emsalsiz 

vaḥy   : ilahi haber 

vāḳı‘āt  : baştan geçen olaylar 

vāki   : olan 

vaḳtāki  : ne vakit ki 

vālā   : yüksek, yüce 

vāriå-i ma‘nevì  : mîrasçı ma‘nevî 

vārid olmak  : gelmek, erişmek, ulaşmak 

vārid   : gelen, ulaşan, v sıl olan 

vāridāt : kulun kastı ve da li olmaksızın kalbe gelen m n lar, 

feyizler, ilhamlar 

vasaṭ   : vücudun orta yeri, bel 

vāṣıl   : ulaşan, erişen 

vāṣılìn   : Hakk’a erişmiş olanlar, erenler 

vāsıṭ   : ortada bulunan 

vaṭan-ı aṣliyye : ru lar  lemi 

vāżıḥ   : apaçık 

vech-i arż  : yeryüzü 

vecìh   : uygun, layık 

vehm-i enāniyet  : benlik vesvesesi 

vehm-i ḫayāl  : gerçekte var olmayan düşünce 

velāyet : kulun Hakk’a yakınlığı ve Hakk’ın kulu, kulun Hakk’ı 

dost edinmesi durumu, velî olma 

velìyyullāh  : Alla ’a yakın olma mertebesine erişmiş kimse 

verā   : bütün yaratılmış olanlar 

verāehu  : ötekisine, başkasına 

vesāṭāt  : araya girme, vasıt  olma 

vird-i zebān   : sık sık tekrar edilen dua, söz, zikir 

viṣālullāh  : Allah'a vuslat 

vuṣlat   : sevdiğine kavuşma 
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vuṣūl   : ulaşma, erişme 

vużū’   : abdest 

vücūb   : yapılması gerekli, lüzumlu ve zarûrî olma, v cip olma 

 

vücūd-ı  

beşeriyyet  : insanlık benliği 

vücūd-ı  

cismāniyye  : maddi vücut, beden 

vükelā   : vekiller 

vürūd   : gelme, erişme, ulaşma 

vüzerā   : vezirler 

yaḳìn :  er angi bir delîle bağlı olmaksızın s dece îman 

kuvvetiyle  şik r olarak görme 

yar   : dik ve derin uçurum, yer yarığı 

yed   : el, güç, kudret 

yeden bi-yedin : bizzat 

yek   : tek, bir 

yesar   : zenginlik, varlık 

yevmen  

mine'l-eyyāmi : günlerden bir gün, günün birinde 

yübūset  : kuruluk 

zā’il   : sona eren 

ẕāhib   : bir düşünceye, bir zanna kapılmak, inanmak 

ẓāhir   : açık, görünen 

ẓāhiran  : görünüşte, görünüşe göre 

ẕākir   : zikreden 

ẕākirūn  : z kirler 

ẕāt-ı aḳdes  :  er türlü kusur ve noksandan yüce olan z t, Alla  

zehir-nāk  : zehirli 

zehre   : çiçek 

ẓelìl   :  akir,  or görülen kimse 

zemìme  : kötü  al 

ẓevāhir  : dış görünüş, dış yüz 
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zevāl   : yok olma, ortadan kalkma 

ẕevāt   : zatlar, saygı değer kimseler 

zevāt-ı kirām  : soyu temiz, saygı değer kimseler 

zevi'l-iḥtirām  : saygı değer kimseler 

zındıḳ   : kabul ve tasdik etmeme, tanımama 

zi   : ze î “ne güzel” sözünün kısaltılmış şekli 

zikreylemek  : ba sini etmek, ismini söylemek 

ẕikr-i cehrìh  : yüksek sesle yapılan zikir 

ẕikr-i ḳalbì   : sessiz olarak kalben yapılan zikir 

ẓiyā   : ışık 

żiyā-i nūrullāh : Alla 'ın nurunun ışığı 

żiyā-i şems  : güneş ışığı 

ẓuhūr   : meydana çıkma, görünme 

ẓulmānì  : karanlığa  it, karanlıkla ilgili, karanlık 

ẓulmāniyyet  : karanlık olma durumu 

ẓulmet   : karanlık 

ẕü   : sahip, malik 

zühd   : düny ya rağbet etmeyip kendini ib dete verme 

ẕü'l-celāl  : cel l sa ibi Alla  

ẕüll   :  orluk,  akirlik, alçalma 

ẕünub   : güna lar 
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SONUÇ 

 

Kadız de Me med Ta ir E endi’nin Risâle-i Nȗriyye isimli eserini 

konu alan bu çalışmamızla Klasik Türk Edebiyatı nazariyatçıları açısından    

tasavvu  teorisine ve bazı  ususlarına dair önemli bir kaynak, transkripsiyonlu 

metin  alinde incelenmiştir. Bir giriş ve üç bölümden meydana gelen bu tezde; 

şa siyeti ve eserleri  akkında bugüne kadar çok az çalışma yapılan Kadız de 

Mehmed Ta ir E endi’nin Risâle-i Nȗriyye isimli eseri üzerinde duruldu. 

Ayrıca eserde yer alan açıklamalar sayesinde, o dönemde Osmanlı toplumunun 

tasavvu  konusuna bakışı ortaya çıkarılmış, sonrasında yazılan eserlerle ilgili 

cevapsız kalan birçok  ususa da açıklık getirilmiştir. 

Risâle-i Nȗriyye’de Kadız de Mehmed Tahir Efendi, tasavvuf 

konusundaki düşüncelerini ana başlıklar  alinde incelemiş, 41 bölümde ortaya 

koymuştur. Bu yönüyle kaynak bir eser özelliği taşımaktadır.  

Süleymaniye Kütüp anesi’nin Reşid E endi Bölümü’nde bulunan 

00386, Uşşaki Tekkesi Bölümü’nde bulunan 00017 ve Hacı Ma mud 

Bölümü’nde bulunan 02353 numaralı nüs alar incelenerek Risale-i 

Nuriyye’nin ana metni oluşturulmuş olup esas nüs adaki eksiklikler diğer 

nüs alardan göz önünde bulundurularak tamamlanmıştır. 

Eserde az da olsa Farsça ve Arapça şiirlerin bulunması, müelli in Fars 

ve Arap diline vakı  olduğunun bir göstergesidir. Eserin müstensi leri 

 akkında maalese  bilgi bulunamamıştır. 

Sonuç olarak; Kadız de Mehmed Tahir Efendi ve tenkitli metnini 

 azırladığımız Risâle-i Nȗriyye adlı eseri ile ta lili, müelli in  ayatı  akkında 

yapılacak yeni araştırmalara malzeme teşkil edecektir. Bu tezdeki incelemeler, 

dönemin tasavvu  teorisiyle ilgili yapılacak akademik çalışmalar için küçük bir 

kaynakça olacağı kanaatindeyiz.  
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SON NOTLAR   

                                                 
i
   “Müminlerin kalblerini iman nuruyla temizleyen ve aşıkların gönüllerini ir an nuruyla 

nurlandıran Alla 'a  amd olsun. İlmin ve ir anın kaynağı olan E endimiz Hazret-i Mu ammed’e 

ve irfan ve  idayet yıldızları olan e line ve as abına, salat ve selam olsun. Abdul akîr Kadız de 

Me med Ta ir, Hane î mez ebinden, Kadirî tarikatından görünüşte ise Saltanat-ı Seniyye'de 

müderristir. Şeriat-ı A mediyye’ye  izmet etmeyi kendine yol edinmiş, ir an erlerinin ayağının 

bastığı toprağa mu abbet besleyen, va daniyet nurunu görmenin azimli aşığı ve  içbir karşılık 

beklemeksizin yalnızca Alla  ve onun rızasına kavuşmayı arzulayarak, kırk bir  asıl üzere 

Türkçe olarak kaleme aldığım risalenin adını Risale-i Nûriyye diye tertip ve ta rir eyledim.” 

anlamında ön söz. 
ii   “Adem da a su ile toprak arasında iken, toprak suyla karışmamışken, Âdem'in yaratılacağı 

çamur da a oluşmamışken ben peygamberdim.” Kara D vud, s. 121-122. 
iii  “Ben yaratılış bakımından peygamberlerin ilki olduğum  alde, onların  epsinden sonra               

gönderildim.” Tirmizî, Men kıb, 1; Müsned, V, 379; H kim, el-Müstedrek, II, 609 
iv  “Onun dini tamamladıktan sonra va yin kesintiye uğramasında bir zarar yoktur.” 
v  “Bugün sizin dîninizi kem le erdirdim.” Maide 5/3 
vi  “Ȃdem ru  ile ceset arasındayken ben peygamberdim.” Bu  rî, T rih, 7/374  

   vii    Alî el-K dirî el-Bendenici, Bağdatlı Ve bî, el-Mevâridü'l-Ledüniyye fî Şerhi'l-‘Ayniyye,                                   

Süleym niye Kütüp anesi, nr. 0693, V, 82 
viii  “Ve  epsi umar ve bekler, Alla ’ın Resûlundan; Denizinden bir avuç su;Yağmurundan bir  

damla su yollamasını..” İm m-ı Buṣayrî, Ḳasîde-i Bürde 39/163 
ix  Ben Alla 'ın nurundan yaratıldım, müminler de benim nurumdan.      
x  “Sonra da çevirdik aşağıların aşağısına attık.” Tin 5/95 
xi

  “Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” A’r   3/172 
xii

  “Onlara selam olsun.” anlamında söz. 
xiii  “Onlara dedik ki: Hepiniz oradan inin.” Bakara 2/38 
xiv   “Çaresiz biz sizi biraz korku, biraz açlık, biraz da mallardan, canlardan ve ürünlerden eksiltme  

 ile imti an edeceğiz. Müjdele o sabredenleri!” Bakara 2/155 
xv

  “Çaresiz biz sizi biraz korku, biraz açlık, biraz da mallardan, canlardan ve ürünlerden eksiltme           

ile imti an edeceğiz. Müjdele o sabredenleri!” Bakara 2/155 ‘naḳṣ-ı mine'l emvāl’ kısmı Bakara 

Suresi’nin 155. ayetinden iktibastır. 
xvi  “Sabredenleri müjdele!” Bakara 2/155 
xvii  “Ve sizi imti an ederiz.” Bakara 2/155 
xviii  “ Ve sana ölüm gelinceye kadar Rabbine ibadet et.” Hicr 15/99 
xix  “Alla ım, bizi aynel yakîn nurunun rütbesine kavuşanlardan eyle.” anlamında dua sözü. 
xx

  “Alla ’a sığınıyorum.” anlamında söz. 
xxi  “Sade Sana ederiz kulluğu, ibadeti; sade Senden dileriz yardımı, inayeti Yarab!” Fati a 1/5 
xxii   Abdull   İbn Ömer İbn Muhammed Nasıruddîn el-Beydavî. 
xxiii  “Kim bir kavme benzerse o da onlardandır.” Ebû Davud, Libas, 4; Müsned, 2/50 
xxiv  “Alla  bizi yüce kudretiyle  aydalandırdı.”anlamında söz. 
xxv  “Ama bizim yolumuzda cihad edenleri, elbette kendi yollarımıza eriştireceğiz.” Ankebût 29/69 
xxvi   “Gecelerden bir gece” anlamında söz. 
xxvii  “Bütün güç ve kuvvet, yalnızca en yüce ve en büyük olan Alla 'ın (c.c) yardımıyla elde edilir.” 

anlamında dua sözü.  
xxviii  “Alla ü te l nın verdiği nimetlerine şükürler olsun.” anlamında dua sözü. 
xxix  “Sade sana ederiz kulluğu, ibadeti; sade senden dileriz yardımı, inayeti Yarab!” Fati a 1/5 
xxx

  “Hamd (övme ve övülme),  lemlerin Rabbi Alla 'a ma sustur” Fatiha 1/2 
xxxi  “Her yenilikte lezzet vardır.” anlamında söz. 
xxxii  “Salıvermiş iki denizi daima birbirleri ile çatışıyorlar; aralarında bir engel vardır, birbirlerine   

geçip karışmıyorlar.” Ra m n 55/19-20 
xxxiii  “Ama bizim yolumuzda ci ad edenleri, elbette kendi yollarımıza eriştireceğiz.” Ankebut 29/69 
xxxiv  “Sade sana ederiz kulluğu, ibadeti; sade senden dileriz yardımı, inayeti Yarab!” Fati a 1/5 
xxxv  “De ki: Eğer siz Alla 'ı seviyorsanız  emen bana uyun ki Alla  da sizleri sevsin.”                   

 Âl-i İmr n 3/31 
xxxvi  “Çünkü ne is cidden emm redir;  en yı emreder.” Yûsu  12/53 
xxxvii  “Ve  ayır, levv me (kınayan) ne se yemin ederim.” el-Kıy me 15/2 
xxxviii  “Ey mutmain olan ne is! Hem  oşnut edici,  em de  oşnut edilmiş olarak Rabbine dön.”      

 Fecr 89/ 27-28 
xxxix  “Şüp esiz ki cesedin içinde bir et parçası vardır. O ısla  olunca cesed de ısla  olur; o  es da 

 uğrayınca cesed de i sad olur.” Bu  ri, İm n,39. 
xl  “Alla  te‘ l 'ya giden yollar yaratılmışların ne esleri adedincedir.” İbn-i Arabî, el-Fütühâtü'l-

 Mekkiyye 3/549; el-Âlûsî, Rû u'l-me nî 1/396, 6/165, 14/160; K tip Çelebi,                    

 Keşfü'z-Zunûn 1/876 
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xli  “Bunların  epsi Rasȗlulla 'tan denizden bir kaşık, yağmurdan bir damla (yudum) olarak 

  alınmıştır.” anlamında söz. 

 alınmıştır.”anlamında söz. alınmıştır.”anlamında söz. 
xlii  “Ama bizim yolumuzda ci ad edenleri, elbette kendi yollarımıza eriştireceğiz.” Ankebȗt 29/69 
xliii

  “Ben ilmin medinesiyim (şe riyim), İmam-ı Alî de kapısıdır. İlmi isteyen kapısına mür caat 

etsin.”   dis-i şerî ine telmi te bulunulmuştur. Tirmizî, Menakıb, 20 
xliv

  “ Ya Alî, ten a yerlerde Alla ’ı sürekli olarak zikretmeye devam et.” anlamında söz. 
xlv  “Ben ve benden evvel gelen peygamberlerin en ziy de  aziletlisi ve kıymetli sözleri, ‘L  il  e  

ill lla ’ kel mıdır.” Muvatta, Kur’ n, 32, Hac, 246; el-Aclûnî, Sahihu'l-Câmii's-Sağîr, no:1113. 
xlvi  Amma ben kemal ü te akkuk ve teşebbüs ve‘l-ittiṣāl bulmam ancak ism-i v  id ve zikr-i v  id  

ile buldum ki o: lā ilā e illāllāh’dur. 
xlvii

  All  u te‘ l  azze ş nehu bir şeye tecellî ḳılsa masivā ona teveccü  edip tezellül eder. 
xlviii  “Tatmayan bilemez. Kim ki tatmamış; o,tadını bilemez.” anlamında söz. 
xlix  “Tatmayan bilemez. Kim ki tatmamış; o,tadını bilemez.” anlamında söz. 
l
  “Kulumu sevince Ben onun (adet ) konuşan lis nı, akleden kalbi, işiten kulağı, gören gözü,  

tutan eli ve yürüyen ayağı olurum.” Bu  rî, Rik k, 38 
li
  “İnsanın  ali, dilinden da a konuşkandır.” anlamında söz. 

lii
  “Mu ammed, sizin adamlarınızdan  içbirinin babası değildir;  akat Alla 'ın elçisi ve 

peygamberlerin sonuncusudur.” A z b 33/40 
liii  “Ve  er alde sen, pek büyük bir a lak üzerindesin.” Kalem 68/4 
liv  “Mu akkak ki, Alla  ve melekleri, peygamberlere  ep sal t ile ikramda bulunurlar.”         

A z b 33/56 
lv  “Yeryüzünde bulunan  er şey   nidir.” Ra m n 55/26 
lvi

  Her kim beni görürse Hakk'ı görmüştür. 
lvii

  “Âdem kıyamet gününe kadar benim bayrağım altındadır.” Terceme-i Gülşen-i Râz, İBB 

Yazmalar Ktb. Osman Ergin Yzm., nr: 863, vr. 31a-32b 
lviii

  “Ben gizli bir  azine idim. Bilinmeye mu abbet ettim (sevdim) ve bilinmek için  alkı 

yarattım.” Süyûti, ed-Dürerü'l-Müntesire, s.125; Aliyyü'l-Kaarî, el-Esrârü'l-Merfûa’, s.273 
lix

  “Alla 'ın ilk yarattığı benim rû umdur.” H kim, 2/672; İsm il b. Mu ammed el-Aclûnî,   

1/265-266 
lx

  “Sen olmasaydın ben k inatı yaratmazdım.” Aclûnî, 2/164; Hakim el Müstedrek, 2/615   
lxi

  “O’nun emri, bir şeyi dileyince ona sadece ‘ol’ demektir. O da oluverir. O  alde  er şeyin  

mülkü ve tasarru u ( ükümranlığı) elinde bulunan Alla ’ın şanı ne yücedir. Siz de yalnız O’na 

döndürülüceksiniz.” Y sin 36/82-83 
lxii

  “N s uykudadırlar, öldükleri zaman uyanırlar.” Gaz lî, İ ya, IV, 494 
lxiii

  “...ve kendini kabirdekilerden say!” Bu  rî, Rek ik, 3; Tirmizî, Zü d, 25; İbn M ce, Zü d, 3; 

Ahmed b. Hanbel, El-Müsned, 2/24; İbn Hibb n, Ravza, s. 148-149 
lxiv

  “Ölmeden evvel ölünüz.” Mari etname, s. 477; Müzekki’n-Nü us, s. 140   
lxv

  “Eğer perdem kalksaydı, yakinim (kesin bilgim) çoğalmazdı.” A.E laki, Menâkıbü'l-Ârifin II, 

1995:172-173 
lxvi

  “Rabbine dönüver.” Fecr 89/28 
lxvii

  “Vatan sevgisi imandandır.” Aliyyü'l-K rî, el-Esrâru'l-Merfûa, s.189-191, no. 164; İsm il b. 

Muhammed el-Aclûnî, Keşfu'l-Hafâ, s. 346-347, no. 1102 
lxviii

  “Her kap içindekini sızdırır.” anlamında söz. 
lxix

  “...bir günde ki mikdarı elli bin sene tutar.” Me ric 70/4 
lxx

  “Ama bizim yolumuzda ci ad edenleri, elbette kendi yollarımıza eriştireceğiz.” Ankebut 29/69 
lxxi

  “Ra man'ın cezbelerinden bir anlık cezbe, bütün ins ve cinnin amellerine denktir.” İsm il b. 

Muhammed el-Aclûnî, Keşfü'l-Hafâ, 11/1069  
lxxii  “Ve biz ona şa  damarından da a yakınız.” Ka  50/16 
lxxiii

  “Rabbine dönüver.” Fecr 89/28 
lxxiv

  “Hiçbir şey görmedim ki, onda Alla ’ın sanatını seyretmeyeyim.” Sultan Veled, Rebabnâme, 

Yayın no. 214, 2011: 32 
lxxv

  “Kulumu sevince Ben onun (adet ) konuşan lis nı, akleden kalbi, işiten kulağı, gören gözü, 

tutan eli ve yürüyen ayağı olurum.” Bu  rî, Rik k, 38 
lxxvi

  “Yeryüzünde bulunan  er şey  anidir; yalnız cel l ve ikram sa ibi Rabbinin yüzü (z tı) b ki 

kalacaktır.” Ra m n 55/26-27 
lxxvii

  “Fanilik yaratılanların sı atıdır; b kilik ise yaratanın sı atıdır.” Bu  rî, Bed'u'l-Halk, 1; Kenzu'l- 

Ummal, no.29850 
lxxviii  “Da a sonra Rabbi dağa tecelli edince onu yerle bir ediverdi, Musa da baygın düştü.”          

A'r   7/143 
lxxix  “Alla , Âdemi yarattı ve Âdem’de tecelli etti.” Bu  rî, İsti'z n, 1/1; Müslim, Cenne ve Sı ati 

Na‘îmi   ve E li  , 11/28 
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lxxx

  “Seni noksan sı atlardan tenzi , kemal sı atlarla tevsi  ederim ki, seni  akkıyla bilemedik ey 

bilinmeye en layık olan Alla ’ım.” anlamında söz. 
lxxxi

  “O’nun benzeri gibi bir şey yokdur. O, öyle işiten, öyle görendir.” Şûr  42/11 
lxxxii

  “Doğurmadı, doğurulmadı. O’na bir denk de olmadı.” İ l s 112/3-4 
lxxxiii

  “Kendini tanıyan Rabbini tanır.” İsm il b. Mu ammed el-Aclûnî, Keşfü'l-Hafâ, 2,262; Ayrıca 

bkz. Elmalılı, Hak Dini Kur’ n, 8, 5817, Sadeleştirme, 9, 205 
lxxxiv

  “Hiçbir şey görmedim ki, onda Alla ’ın sanatını seyretmeyeyim.” Hz.Sultan Veled, 

Rebabnâme, Yay. no.214, 2011: 32 
lxxxv

  “De ki: Hiç bilenlerle bilmeyenler bir olur mu?” Zümer 39/9 
lxxxvi

  “Her şeyde O’nun varlığını, birliğini gösteren bir alamet vardır.” anlamında söz. 
lxxxvii

  “Kalpten perdeyi kaldırmak, Mevl 'yı r zı etmenin kuvveti ve ib detin kuvveti iledir.” 

anlamında söz. 
lxxxviii

  “Uyan! Alla  dostlarına ne korku vardır, ne de onlar ma zun olurlar.” Yûnus 10/62 
lxxxix

  “Alla ’ım  lemlere rahmet olan Resȗl’unün yardımı ve saliklerin istedikleriyle bizi rızıklandır.” 

anlamında dua sözü. 
xc  “Alla  kimin gönlünü İsl m'a açmışsa...” kısmı Zumer Suresi’nin 22. ayetinden iktibastır. 
xci  “Onlar o kimselerdir ki Alla  kalblerine iman yazmış.” Muc dele 58/22 
xcii

  “Sevgi, bütün kalbini kaplamış.” Yûsu  12/30 
xciii

  “Ve Âdem’e bütün isimleri öğretti.” Bakara 2/31 
xciv

  “Ra man’ın cezbelerinden bir anlık cezbe, bütün ins ve cin’in amellerine denktir.” İsm il b. 

Muhammed el-Aclûnî, Keşfü'l-Hafâ, 11/1069 
xcv

  “İllall   isbatıyla kalp sı  atı  asıl olur.” anlamında söz. 
xcvi

  “Kur’ n okunduğu zaman,  emen onu dinleyin ve susun! Umulur ki ra mete erdilirsiniz.”   

A'r   7/204 
xcvii

  “Ya  ayır konuş ya da sus!” Bu  rî, Edeb, 31 
xcviii

  “Dua, müminin sila ıdır.” Mütt ki el-Hindî, Kenzü’l Ummâl, III/271, h.no. 6505 
xcix

  “ Nur üstüne nur” anlamında söz. 
c
  “Sözün özü.” anlamında söz. 

ci  “Kim ki sırrı saklarsa ona en iyi ve en doğru şekilde  üküm verir.” anlamında söz. 
cii  “Güzel a lak, ganimettir.” anlamında söz. 
ciii

  “Ve bir vakit Musa’ya kırk geceye v d verdik.” Bakara 2/51 
civ

  “Kim sadece Alla  rızası müla azasıyla kırk gün saba  namazını (cemaatle) kılarsa kalbinden 

lisanına  ikmet pırlantaları akmaya başlar.” Mu ammed b. Sel me el-Kud 'î, Müsnedü'ş-Şi ab, 

1/285 
cv

  “Yüce Alla ’ın yardımıyla.” anlamında söz. 
cvi

  “Şimdi senden perdeni açtık, artık bu gün gözün keskindir.” Ka  50/22 
cvii

  “Nurdan ve zulmetten Alla ’ın yetmiş bin  icabı vardır.” Ahmed el-Gazz lî, Mişk tü'l-Env r, s. 

84; Necmeddîn-i D ye, s. 310 
cviii

  “İşte Alla ’ı öyle kimseleri sevmeyen bir topluluğun kalplerine imanı yazmış.” Müc dele 58/22 
cix

  “Sonra (Cebr il ona) yaklaştı ve (aşağıya doğru) sarktı. Onunla arasındaki mesa e, iki yay kadar 

ya ut da a az kaldı.” Necm 53/8-9 
cx

  ‘Alì el-Ḳādirì el-Bendenici, Baġdatlı Vehbì Koleksiyonu, el-MevÀridü'l-Ledüniyye fì Şerói'l-

‘Ayniyye, Süleym niye Ktp. , nr. 0693, V, 61 
cxi

  “Gözün gördüğüne kalp yalan demedi.” Necm 53/11 
cxii

  “O’nun z tından başka  er şey  el k olacaktır.” Kasas 28/88 
cxiii

  “Ne se ve onu biçimlendirene, sonra ona kötülük ve takva kabiliyetini verene yemin olsun ki, 

gerçek kurtuluş bulmuştur onu temizlikle parlatan.” Şems 91/ 7-8-9 
cxiv

  “Bir de sana ru tan soruyorlar. De ki: Ru , Rabbimin emrindedir.” İsr  17/85 
cxv

  “Ru , nur ni, lati  bir cev erdir ki iddetinden berî ve ganîdir. Yani; t diyeye mu taç değildir.” 

anlamında söz. 
cxvi

  “Gerçekten insan üzerinden öyle uzun bir süre gelip geçti ki o anılmaya değer bir şey değildi.” 

Dehr 76/1 
cxvii

  “Alla ü te l  ru ları, cesetlerden iki bin yıl önce yarattı.” Deylemi el-Hemedani, Firdevs'ül- 

Ahyâr, II, 187-188 
cxviii

  “Ve ona ru umdan ü lediğim zaman.” Hicr 15/29 
cxix

  “Her ne is ölümü tadacaktır.” Ankebût 29/57 
cxx

  “Onu ilk suretine (durumuna) döndüreceğiz.” T    20/21 
cxxi

  “Kendini tanıyan Rabbini tanır.” İsm il b. Mu ammed el-Aclûnî, Keşfü'l-Hafâ, 2,262; Ayrıca 

bkz. Elmalılı, Hak Dini Kur’ n, 8, 5817, Sadeleştirme, 9, 205 
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cxxii

  “Kendini tanıyan Rabbini tanır.” İsm il b. Mu ammed el-Aclûnî, Keşfü'l-Hafâ, 2,262; Ayrıca 

bkz. Elmalılı, Hak Dini Kur’ n, 8, 5817, Sadeleştirme, 9, 205 
cxxiii

  “Yerde, gökte Allah'tan başka tanrılar olsaydı bunların ikisi de ma volup gitmişti.”          

Enbiy  21/22 
cxxiv

  “Ve biz ona şa  damarından da a yakınız.” Ka  50/16 
cxxv

  “Kendini tanıyan Rabbini tanır.” İsm il b. Mu ammed el-Aclûnî, Keşfü'l-Hafâ, 2,262; Ayrıca 

bkz. Elmalılı, Hak Dini Kur’ n, 8, 5817, Sadeleştirme, 9, 205 
cxxvi

  “Alla 'ım bize ve kardeşlerimize yolu kolaylaştır.” anlamında du  sözü. 
cxxvii

  “Nice erler ki, ne ticaret, ne de alışveriş kendilerini Alla 'ı anmaktan, namaz kılmaktan ve zekat 

vermekten alıkoymaz.” Nûr 24/37 
cxxviii

  “Kubbelerim altında bir takım velilerim vardır ki onları benden başkası bilmez.” Abdurra man 

Camî, Nefehâtu'l-üns Min Hadarâti'l-Kuds, haz. Süleyman Uludağ-Musta a Kara, İstanbul, 

1995, s.452. 
cxxix

  “Alla , iman edenlerin velisidir. Onları karanlıklardan aydınlığa çıkarır.” Bakara 2/257 
cxxx

  “Öncekilerin güneşi battı. Bizim güneşimiz u uk üzerinde sonsuz kalacak,  iç batmayacaktır.” 

Evliyâlar Ansiklopedisi, 1992, s.225. 
cxxxi

  “Alla ım, bizi aynel yakîn nurunun rütbesine kavuşanlardan eyle.” anlamında dua sözü. 
cxxxii

  “Sultan Alla 'ın yeryüzündeki gölgesidir.” İsm il b. Mu ammed el-Aclûnî, Keşfü'l-Hafâ, 1/521 
cxxxiii

  “Kovulmuş şeytanın şerrinden Alla 'a sığınırım. Rahman ve Rahim olan Allah'ın adı ile 

başlarım.” Na l 16/98 
cxxxiv

  “Her  lde sana bey'at edenler ancak Alla 'a bey'at etmektedirler. Alla 'ın eli onların ellerinin 

üzerindedir. Kim a di bozarsa ancak kendi aley ine bozmuş olur. Kim de Alla 'a verdiği a de 

ve a gösterirse Alla  ona büyük bir mük  at verecektir.” Feti  48/10 
cxxxv

  “Alla 'a istiğ ar eder, bütün güna larımdan beni a  etmesini isterim.” anlamında du  sözü. 
cxxxvi

  “Ben şe adet ederim ki Alla 'tan başka ila  yoktur. Ve yine şe adet ederim ki, Muhammed 

onun kulu ve resȗlüdür. Ve yine şe adet ederim ki, Alla 'a ve onun meleklerine ve onun 

peygamberlerine ve onun resȗlüne.” anlamında söz. 
cxxxvii  “Bütün  ata ve güna lardan dolayı Alla ’a tevbe ederim. Alla ’ın yasakladıklarından 

kaçınarak, ona samimiyetle ibadete çalışarak, var gücümle  akirlere ve evsizlere  izmette zaman 

geçirerek Alla ’ın ve rasȗlünün emirlerinin isteklisiyim. E endimiz, şey imiz Alla ’a giden 

yolda örneğimiz Mu yiddin Abdülk dir Geyl ni bizim dünyada ve a rette şey imizdir ve Alla  

konuştuğumuz şeylerin vekilidir.” anlamında söz. 
cxxxviii

  “Alla  iman edenleri  em dünyada,  em de a irette değişmeyen sözle sağlamlaştırır. Haksızlık 

edenleri ise şaşırtır ve Alla , ne isterse onu yapar.” İbr  im 14/27 
cxxxix  “Ve Alla  dilediği şeye  ükmeder.” kısmı M ide Suresi’nin 1. ayetinden iktibastır. 
cxl  “Alla 'tan başka il   yoktur.” anlamında söz. 
cxli

  “Alla 'tan başka il   yoktur.” anlamında söz. 
cxlii

  “Alla 'a itaat edin, peygamberlere de itaat edin, sizden olan yetkililere de.” kısmı Nis  

Suresi’nin 59. ayetinden iktibastır. 
cxliii

  “De ki: Hiç bilenlerle bilmeyenler bir olur mu?” kısmı Zumer Suresi’nin 9. ayetinden iktibastır. 
cxliv

  Alî el-Ḳ dirî el-Bendenici, Bağdatlı Vehbi Koleksiyonu, el-Mevāridü'l-Ledüniyye fì Şerḫi'l-

‘Ayniyye, Süleym niye Kütüp anesi, nr. 0693, V, 31 
cxlv

  “Ben kulumun zannı üzereyim. Yani; kulum beni nasıl tanırsa, ona öyle muamele ederim.” 

Bu arî, Tev id, 15,35; Müslim, Tevbe, 1; İbni M ce, Edeb, 58 

 

 

 

 

 

 

 


